


کے ې 
OR 4 E‏ د ۱۳۹۲ش کال دوهمه گنه 
۱ ۷ (جوزا - سرطان) 
جورا - سرطان 


د عبدالله محرون پوپلري دبوان 


محزون او د انخور محوري شاعرۍ پیل 


د عبدالله محرون پوپلزي 3 دیوان قلمي نسخه 





استاد بسوا: 


کرانه ملگر یه ! 


ما نه غوښتل څه ولیکم او يا هغه رازونه خرگند کړم» چي زما او ستا ژوند یې بې 
خونده کری دئ. خکه جي زرو سياسي هوښيارانو به ويل چي راز ساتل برسبره پر دې چي 
انسان له خطره ژغوري د خپل نفس د اداري په لحاظ هم یو ګټور مشق دی او د هغوی په 
عقیده د رازونو خرگند ول لویه کمزوري وه. 

له همدې کبله زما نیت و: چي زما او ستا د بد قسمته ژوند د بې خوندۍ رازونه هم د 
ناکام و آرزوګانو په خبر همد اسي په جهان کي له جهانه پټ پاته سي او یا د خزان وهلو پاڼو په 
شان د زمانې د حوادثو د توپانونو په نڅا کي د فنا لوري ته په ټوپونو - ټوپونو والوزي. خو 
څنګه چي زه سياسي سری نه يم نو دا د زړو سياسي هوښيارانو راز مي هم پټ ونه ساتلای 
سو او له څه فکره وروسته ما ته دا فکر پیدا سو. چي د خینو رازونو پټول نه يوازي د یو 
بدبخته انسان پر کمزوری, دلالت کوي. بلکي د هغه بدبختي لا زياتوي. په تېره پیا ما او تا 
غوندي انسانان چي که په ژوند کي د خپلو بدبختیو سببونه ښکاره نه کرو او لکه څنګه چي 
به هو سترگو لهپتي دنا څخه دې د تيا ته راغلي يواد کي په پتو سترگو او پټه خوله دا 
نیمکری ژوند پربردو: نو زمور د وجود او عدم تر منځ به توپیر څه وي؟ او د کومو انسانانو 
چي ژوند او مړینه سره توپیر و نه لري آیا هغوی به د دې فعالو کایناتو په وړاندي سرټيټي او 
شرمنده ته وي؟ 

خکه نو زه نه غواړم چي دا سرټيټي او شرمنده ګي ما او تا ته پاته سي او په ژوندي 
سرپه مرو کي وشمېرل سو. 

نو همدا سبب دئ چې زما ګرانه ملگریه ! چي زه غواړم ستا سره زما او ستا د ژوند د 
بدبختیو په باب کي (د زره خواله) وکړم او کله کله تا ته هعه را زونه په ډاګه ووايم چي زما او 
ستا د ژوندون د بدقسمتۍ او بې خوندۍ سبب ګرځېدلي دي. (پاته د وقايي دريم مخ) 


علمي: تاريخي. ادبي او تولنیزه مجله 





۶ 


موسس 


محمدولي زلمی 


سرپرست جلوونکی 
مطیع الله روهیال 


کتنپلاوی 
ډاکټر عبد الرازق‌پالوال 
خبرند وی شمرشاه رساد 
حيات الله رفيقي 
عبد الکريم طالب 
فضل محمد پنهان 


کمپیوټر جاري 


پردیس روهیال 


به 
" 


علامه حبیبی واټ 


د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 


د کندهار مجلي دفتر 
تلیفون: ۳۰۰۱۴۴۰ 





دامتیاز خشتن: د کندهارد اطلاعاتو او فرهنک ریاست 











در یمه دوره 


د۱۳۹۲ش کال دوهمه گڼه (غبر کولی - چنکاش) 
پرله پسي ۵۷ مه ګڼه 


۰ 


خو ضروری یادونی 


و هم 


: کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زيانمني 
لیکني نه خپروي. 

٩‏ کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکنی معیار سره 
سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 

۰ را استول سوي لیکني بيرته نه ورکول کېږي. 

٥‏ هره لیکنه د لیکوال خپل نظر څرگندوي. 






په هیواد او دباندي کي د مجلې بيي 
5 زان مې و 
پاکستان: ۰ -کلداري 
هیواد:۱۳۰-افعانی, 
باکستا 


مان: ۰ - كلداري 


ور هبوادونه: ۰-امريکايي ډالره 


د ادارې يادښت: 































ټولنیز ارزشتونه 
په ۲ په 

هره ټولنه په خپل اجتماعي جوړښت کي دوه ډوله ارزښتونه لري. یو ئې معنوي ارزښت 
او بل ئې له مادي ارزښت څخه عبارت دئ. کومه ټولنه چي د مادي خوا تر څنګ خپلو معنویاتو ته 
ارزښت ورکوي د پرمختګ او هوسا ژوند معراج ته رسېدلې ده. خو برعکس د کومي ټولني 
اولسونه او پرګنې چې د دغو ارزښتونو په وړاندي بې تفاوته وي همېشه به د تاریکی, او فلاکت 
په کنده کي پراته وي. 

د يوي تولني مادي ارزښتونه د هعي ټوللي په اقتصادي پرمختک کي نغښتي دي. 
صنعت. د لویو لارو وداتول: د نورو هیوادونو سره اقتصادي راکره ورکره: د وارداتو پر خای د 
صادراتو +پروالی او په هجموع کي د هیواد خلکو ته د کار او پرمختک زمینه مساعدول د هغې 
ټولني مادي ارزښتونه بلل کېږي. د دې تر څنګ د دغسي ټولنو له پاره د معنویاتو پالل او ساتل 
بل ارزښت دی چي بايد دبره توجه ورته وسي. 

د يوي ټولتي د مادي قوت سره که معنوي ارخ مضبوط نه وي. مال به ئې داسي وي لکه 
بې روحه کالبوت. په کوم کالبوت کي چي ساه نه وي ظاهري سکښت و جوړښت ئې هیڅ معنا نه 
لري. زمور ټولنه هم يوه له هغو څخه ده چي تر مادي خوا ئې معنوي ارخ ډېر قوي دئ. دا به د خدای 
فضل وبولو چي معنوی خوا مو قوي ده. خو که دغو معنویاتو ته توجه و نه کو دغه ارزشت به مو 
هم د لاسه وتلی وي. زموږ په معنوي ارخونو کي د اسلامي او مذهپي اموراتو سبمالتياء د آزادۍ 
ساتنه. د فرهنګ غښتلتیا او د مشرائو او اسلافو پر لارو تګ او د هغوی نمانځل او داسي نور 
راځي. د عبدالله محزون پوپلزي د سلم تلین لمانځل یو له هغو مناسباتو څخه وو چي اوسنی نسل 
مو د پخواني هغه له حاله خبروي: دغسي غونډي مو د خپلو اسلافو او معنویاتو په اروا پوه 
کوي- چې له نېکه مرغه د دعسي غونډو دوام به د اطلاعاتو او فرهنګ ریاست په چ وکاټ کي 
همېشه جاري وي. خو د دغه ډول غونډو له پاره که لیکوالو ته پوره وخت او هغوی ته د اړونده 
موضوعاتو په باب دقیق ریفرینسونه او ماخذونه تهیه کړه سي. د دغسي غونډ و کیفیت به نور هم 
ډېرسي. 

د اطلاعاتو او فرهنګ ریاست همېشه کوښښ کوي چي د دغي سيمي د حقدارو ملي 
مشرانوء لیکوالانو. شاعرانو» سیاست پوهانو او په مجموع کي د هر هغه حقداره شخص د حق 
اداینه تر خپله وسه وكري چي خپل خان او انرژي ئې زموږ د ټولني د سمون په مقصد استعمال 
کړې وي. 


به درسيتب 


ا په 

اش ات 
.١‏ ټولنیز ارزښتونه/ د اداري‌یادشت دا1222 :۲ اداره 
۲ د عبد الله محزون‌پوپلزي دېوان a ROSSI‏ استاد معصوم‌هوتک 
۳. بلده که بلدي؟ ها هېت ۷ خبرند وی شبرشاه رشاد 
۴ محزون او د انځورمحوري شاعرۍ پیل ٩ 09 7١.9 ۵ cans‏ خبرند وی عبدالغفورلېوال 
۵. د محزون شعري خانگرتیاوو ته لنډه کتنه په ۱۱۱ عبدالنافع ثنا 
٩‏ د عبدالله محزوند دبوان قلمي‌نسخه سا نی ,۱5 مطیع الله روهیال 
۷ د عبدالله پوپلزي او حنان‌بارکزي د ژوند او شاعری, .۰ ۲۱ خبرندوی‌نیازی 
۸ عبدالله پوپلزی د هندي سبک نوښتګر شاعر IV ag...‏ خبرند وی حبیب زوی 
٩‏ نه‌هبریدونکی ادیب‌او شاعر ام هو هبدن دوع ۱۳۲۵ کاکا اسدالله‌پوپل 
۰. دیابا اخلاق aaa fla aaa eta a‏ جع ۱۳۱۵ استاد عبد الرحیم‌هاتف 
١١‏ زوړادب 604% ووو و وهو و دود وود هود د هتڅ ٥4٣٩٥٥٨٨۵٢٥‏ ه6 6٥ه4 ٥٥69910604‏ ۴۰ اداره 
.٢‏ هنراوادب اه اا اا ههه الق لل ٣‏ اداره 
۳ د پښتنو د نامه اصل و منشا ود EV ESKER‏ ډاکټرعبدالرازق پالوال 
۴. د قاموسي پوهني په رونا کي د ښاغلي یوسفزي رد2 . NY‏ هارون خپل 
۵. آیا شاه بابا صرف د هند شتمنیو ته ورتی؟ خجیوووووه وود :: ۷۴ ډاکټر شاراحمد صمد 
. نوبل‌جايزه وړونکي ادیبان E‏ ژ/نشاراحمد آریا 





استاد محمدمعصوم هونک / کاناډا 


د عبدالله محزون پويلزي دیوان 


د ۲۰۰۹ع کال د جولای پر ۲۲مه 
ران روهبال له کندهار څخه د ایمیل له 
لاري د عبدالله محزون د دپوان ټایپ سوي 
پاڼي په دروبرخ و کي کاناډا ته راولېږلې. په 
ایمیل کي ئې د ولو پاڼو شمېر ۲۶۲ مخه 
وو. چي ښايي په کتابي بڼه ئې دغه شمبر 
زیات پا کمبوت سي. 

ما دغه پاڼي په هماغه وخت کي 
وکتلې او جنساً مي بیرته ښاغلي روهیال ته 
ورولېږلې. اوس ئې چي د ۲۰۱۲ع کال د می 
۸ مه ده. راته ليكلي دي چي دغه دېوان 
چاپ ته استوي او د يوه یاداشت لیکلو 
غوښتنه ئې هم راڅخه کړې ده. دا څو 
لیکي (کرښی) مي په همدې نيامت کښلي 


دی. 


د دغه دېوان شاعر عبدالله محزون 
(۱۲۲۲ - ۱۲۹۳هش) زموږ په ادبي تذکرو 
کي د عبدالله پوپلزي او عبدالله محزون په 
نومو یاد سوی دئ. ده چي په خپلو اشعارو 
کي دغه دواړه کلمې راوري دي: د هغو له 
مخي شوک وبای سي چي ځانته ئې 
(محزون) تخلص ټاکلی دئ او په کوم بیت 
کي چي ئې (پوپلزی) کلمه له خپل نامه 
سره تړلې ده. هورې ئې مراد د خپلي خټي 
بیانول دي. نه د تخلص. دی وايي: 

عبدالله محزون په خوشي وعدو ناست دی 
ات ظارد يخ په شپو کي زکام بند 
اء 


عبدالله محزون (يي) تل د چا په فکر 
لکه جوړ هندوستانی یې همېش جوټه 


د 
5 
1 


و 


»ادبي او تولنیزه مجله 





یابل‌خای: 
عبدالله پوپلزي بيا څه در نثارکره 
چي په ټول کي د همزولو سوي ممتاز 
خو دی د يوه مؤمن مسلمان پښتانه په 
صفت مان د قبیلوبت په تنگه کری کي نه 
محدودوي او وايي: 
په عمل سرفرازي ده په عقبی کي 
هلته نسته فلاني زي و فلاني زي 
بل خای وايي: 
هسي نه چي درانی زه اصیل بولسم 
چي بې علمه ستو هغه دول گوخه درب 
زموږ دغه قادرالکلام شاعر د کندهار 
په (بلدي) کلي کي اوسېدئ. بلدی د کندهار 
د احمدشاهي ښار په جنوپ کي پروت دئ. 
اوسېدونکي ئې زیاتره پوپلزي دي( 
بلدی په ځینو تذکرو کي د (بلده) په 
شکل لیکل سوی دئ چي سهي نه دی او داد 
هغه ناوړه تصرف اغېزه ده چي دفتري 
میرزایانو د زیاترو محلي تومو په ثبت کي 
کړې ده. 
د عبدالله محزون د کلام تر لوستلو 
وروسته څوک وبلای سي چي د علم برخه 













بان بلدي د گوروان" محاوره د کندهار په پښتنو 
کي عامه ده. وايي چي د بلدي يوه گوروان د لوی 
اختر په ورځ د خپل کلي خیراتونه پرېښوول او 
غوښتل ئې چي اول د نورو نژدې کلیو خیراتونه 
راټول کړي. دی چي نورو کلیو ته رسبدی: 
خیراتونه وېشل سوي ول او دی خالي لاس خپل 
كلي راستون سو. د كلي خیراتونه هم ځني وېشل 
سوي ول او دی د لوی اختر په ورځ بې غوښو پاته 
سو. ځکه نو وايي چي په پلاني د بلدي د گوروان 


علمي. تار بت 


- 


»ادبي او تولنیزه مج 






او د پشتو و فارسي ادب مطالعه ئې درلوده. 
دی خپل استاد محمدکرم بلي: 
بل ملامحمدکرم خمااستاد دی 
ښه دسترس وو خدای ورکری بې وزر 
د دغه نامه یادونه ئې د زهد له صفت 
سره یو خای په يوه بل شعر کي هم کړې 
ده: 
په ډېر هوښ گرخي محمد کرم په زهد 
په احتیاط ئې هر چاوليدله ژبه 
د ملامحمد کرم توم ئې د بخوانیو 
4 ۳ پ- ۰ 
شاعرانو په لړ کي په داسي قرینه کي 
راوړي دئ چي کویا د دغه غزل د ویلو پر 
وخت وفات سوی وو. په دغه نامه موږ ته د 
دغه عصر په شاعرانو کي کم څوک نه دئ 
معلوم. په بهارجانان کي د ملا محمد کریم 
په نامه خيني غزلي سته چي د موسیقی, پر 
مقامو باندي ويلي دي. زموږ تذ کرو د دغه 


"شاعر د ژوند زمانه د ۱۳۰۰هق شاوخوا بللي 


ده چي د عبدالله محزون د ژوند کلونو ته 

ي ۱ 
نزدي عصر راښيي. دا حبره چي 
ملامحمد کریم به د محزون استاد وي: 
نوره څېړنه غواړي!". 

د لوی پیر؛ شیخ عبدالقادر جيلاني 
یادونه ئې په طریقت کي د دغه ستانه د 
لاري د پیروۍ نښانه کبدلای سي: 

و دربارته دي ولاړ (یسم) رارسېږې لويه پیره 
د خپل ځان په خولو دوب یم لاس مي نیسه دستگیره 


د سردار غلام محمد خان طرزي د کورنۍ استاد 
ملامحمداکرم هم د دغي زماني عالم دئ. له 
امکانه ليري نه ده چي د عبد اللّه محزون‌د دبوان‌ملا 
محمد کرم دي همدا شخص وي؟ 


ما د ده د فارسي دیوان خبره یو خای 
لوستي وه. چي له بده مرغه اوس راسره 
هماغه پاداشت نسته. خو دی په خیل 
دېوان کي دومره قدر وايي چي پارسي شعر 
ئې هم للم" ویلیدت: 
د پارسي په شعر هم لږلږږغېږم 
که حافظ ته د شیراز غواړې خو نسته 
عبدالله محزون زموږ د ادبي تاریخ 
لیکونکو په يوه خوله د حمید ماشوخبل د 
سبک پیرو بللی دئ. دی هم په دې باب 
تصریحات لري. خو دونه ځنی څرگندېږي 
چي ځان په دغه بیروی کي کمزوری بولي 
او د حمیدمقام ته رسېدل تر خپل وس تبر 
کار گڼي: 
د حميد د باريکۍ هوس برهم کړم 
زه لاڅه یم» په تیم بیت ئې دئ رحمان ډوب 


د عبدالحمید د ژبي څه تعریف کړم 


هر پښتون ته ئې ښه ورسوله ژبه 


دحمید د خیال بکره نه نکاح کېږي 
کم ښکاري به کي د دې عنقا وزر مات 


د پښتو په شسعرد بر خلک ږغېږي 
د حمید د نیرنگ راز غواړې» خو نسته 
پر يوه غزله ئې د پیرمحمد کاکړ د 
وینااغېزه لیدل کېږي: 
گاه به شپه گاه به سهار وي موږ به نه یو 
گاه روژه گاه به افطار وي مور به نه یو 
پيرمحمد گاکز وياي دي 
درېغه گل به د گلزار وي موږ به نه یو 
د بلبل به پرې چغار وي مور به نه یو 


(۱۱۲مخ-د صحاف نشراتي مؤسسه - ۱۳۸۲ ش) 

د خپل عصر په علماوو کي ئې د 
کندهار د صوفي صاحب ملامحمدرسول 
ساگزي مندین زي عليه الرحمة (۵۱۲۸۷ 
ق مړ) مرثیه وبلي ده چي مطلع ئې داسي 
ده: 
قطب زمان ولاړ اشناء خالي روان سو صوفي 
عالم سو ټول لېمه ترء کندهار سو ويرانی!۳ 

عبدالله محزون د نورو حساسو 
شاعرانو په بر له خپلو پښتن وڅه جر 
گیله من دئ. چي وايي: 

په پښتو کي هیخ راپاته نه سوه خلکو 
مگرولاړ سم په جوار د پارسیانو 

پر آخر د عمر ئې خوارۍ هم ليدلي 
دي او بوروری سوی دئ: 
مره به وای له مهره څه کې دا خواري پر ما لیدای 
ډېر ډېر نازولی وم اول د پلارو موره 

زه د دې څو کرښو په کښلو سره د 
گران مطیع الله جان روهیال غاړه ورباسم او 
په دې پوه يم چي د عبدالله محزون غوندي 
حزین شاعر د حق اداینه په دا خولیکو سره 
نه اداکېږي. هیله ده زلمي محققین تې دغه 








غبرګولی - جن 








۰ 
۰ 






حق ورادا کړي. 

1 . 

3 > ۷ 

a < <k ۴ 

۹ xk <> پر‎ x X* 

را را چا هن 

A 

پد چا 

۷ و 


و بو 


(r) 


داسي ښکاري چي دغه مرثیه د خلیل بن احمد پر 
عروضو برابره ويل سوې ده او لوستونكي ئې ښايي د 
لوستلو پروخت خيني سکته گی. پکښې وويني. خو زما 
یفین دئ چي که پر عروضي قانون سمه ولوستل سي: 
سکته گۍ ئې له منځه ځي. 
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خبرند وی شبرشاه رشاد 






> اغبر 


کولی - چنګاښ 









د مُعاصر آقعانستان. موّمس: مش 
ولواک لوی احمد شاه بابا (-۱۱۶۰ 
۶اه.س) چې کله په (۱۱۶۹ ه س) کال د 
کندهار د نوي ښار "احمدشاهي ار" خښته 
سوء دا ښار شپږ دروازې درلودي» چي يوه 
ئې» د ښار په جنوب کي "ښکاپر دروازه" 
نومېدله. د دغې دروازې جنوبي خوا ته يوه لار 
3 کښته سوې ده» که مخامخ څوک ولاړ سي» تر 
ذاکر لر خه‌دمخه. یو زابر(د زیم ایستلو واله) 





3 ایت 


ریخي» ادبي او ټو نیيزه 





"بلده" که "بلدی"؟ 


مخي ته راخي» چي له لوبديزي خوا څخه 
ختیځ لوري ته بهبرري» اوس په دې راوروسته 
کي د زابر پر غاړه د شېر سرخ» مناري او روه 
رباط پخوانۍ لاره پخه سوې ده. پر دغه پخه 
لاره چي شوک سم سي د اوسن (مُغاصر) 
افغانستان د بنسټ ایښوونکي لوی احمدشاه 
بابا د پاچهۍ د غنمو وری پر بګړۍ د ټومبلو 
(تاجپوشۍ) د درنې غونډي ويارلي سيمي 
شېر سرخ ته درېږي» چي د دې سيمي څخه 
جنوب -ختیځ لوري ته يوه نرۍ لاره جلا سوې 


ده او ختیځه خوا ئې هغه کلي ته ګرځي. کوم 
چي اوسېدونکي ئې "بلدی" بولي او زموږ د 
نن ورځي د نمانخعونهي نازکخیاله شاعر د 
کندهارادبستان غری؛ خدای بخښلی عبدالله 
محزون پوپلزی. د دغه کلي اوسبد ونکی وو. 

د دې کلي ختيخي خوا ته شبر سرخ 
جلوب لوبدیز خوا ته ذاکر» په جنوب کي د 
پښتو ژبي د پياوري او د عبدالله محزون» د 
معاصر شاعر خدای بخښلي میرزا حنان 
بارکزي د اوسېدو کلی "مرت کلا": لوبديزي 
خوا ته ئې لوی کارېزگ: شمال ته ئې د 
سبزیکار يوه خنده پراته دي. شا و خوا یو سلو 
شپېته کوره پکښي اوسي: ډېری خلک ئې 
پوپلزي دي. یو څو کوره بارکزي او سید ان هم 
پکښي اوسي (د حاجي شبراحمد خان معلم په 
خوله). 

د پښتو ادب په منځنۍ دوره کي هر خای 
جي د خدای بخښلي محزون یادونه سوې ده؛ 
پرته له پښتانه شعراء دوهم ټوک څخه په ډېرو 
اسنادو کي د ده د کلي نوم د "بلده" په بڼه 
راغلی دئ. 

د افغانستان د جغرافيايي قاموس په 
لومري ټوک. ۲۶۸ مخ د "ب" په ردیف کي هم 
دا نوم په "بلده" کښل سوی دئ. 

په زره پوري لا دا ده. چي ښاغلي محمد 
ولي ځلمي همد کندهار"نومياثر په ۵ مغ 
کي "عبد الله د بلده" کښلی دئ. دا هېښتیا 
مي نوره لا هم هله ډېره سوه. کله چي د 
عبدالغني پنجابي د " مروری بر وضع سياسي 
آسیایی میانه" اثر په ژباره كي ښاغلي 
عبدالرحیم هاتف په خپله لاس کنملي 


"اتوييوګرافۍ " کي د ده د مورنی نیکه ملا 
(میرزا) رحمت الله بابا د پلارعبد ال محزون 
په یادوته کي د دوی د اوسبدو کلی "بلده" 
بللی دئ. 

په پورتنیو آثارو کي د خدای بخښلي 
عبدالله محزون د اوسپدو د كلي د نامه دغه 
ډول ضبط زه و دې ته وهڅولم. څو د دې نامه 
د څېړني له پاره د خایتوموئو ( )7٥ ٥٥٥‏ 
د څېړني د میئودولوژی پر هغه اصل تکیه 
وکرم؛ چي د سيمي د اوسېدونکو له خولي د 
نامه وینگ راوزي او یا د دوی پر ژبه په هغه 
ډول جاري او مستعمل دئ. ځکه د دغو خلکو 
د کلیماتو او لغتو وینگ (تلفظ) او د هغو 
دقیق اورېدنګ او کښنګ خبرونکی د كليمي 
ریښې او معنا ته نژدې کولای سي. 

د دغه كلي اوسبد ونكي خیل کلی "بلدی" 
بولي او د دې نامه پ رآهنگ او وزن سم د دې 
سيمي د کلیو نور نومان هم لرو؛ لکه : کدنی؛ 
ده خټی» گیرند ی« سوزنی بلندی: دپمراسی 
او داسي نور. 

زما د دې يادوني ملاتر د علامه رشاد د 
"کندهار یاداښتونه" دوهم ټوک په ۵٢۲مخ‏ 
کي د محا کمود قاضیائ هبح کي هم‌لیدل 
کېږي: چي دکلي نوم يې د."بلدی" پد یبد 
کسلی‌دی: 

همدا راز د پښتو په اصطلاحاتو او 
محاورو کي هم دا محاوره» چي "د بلدي د 
ګوروان کانه په وسوه" ډېره مروجه او عامه ده 
او په هغو مواردو کي کارېږي. چي کوم څوک 
له ډېره حرصه خپله برخه هم پکښي ايردي: 

پای 





محزون او د انخور محوري شاعرۍ پیل 


یکی شغر له کلانیک پا شه ز 
معاصر لوري ته یو پرمختک دا کری دئ. چي 
له اشیاوو سره ذهني اریکه د خوخنده او 
کیت وکیو انخوریزو ټولګو په رامنخته کولو 
کي اوس ډېره دود شوي ده نظر دې ته چي په 
کلاسیکه شاعری, کي پر ولارو ساکتو او 
صامتو تشبيهي عناصرو ډېره تکیه کبد له. 

نومهالي کره کتونکي له همدې امله په 
شعر کي له اشیاوو سره د ذهني اریکو 
خوځښت ته ډېر اهميت وركوي. 

رضابراهني خو لا فکر كوي» چي شعر د 
کلماتو په مرسته د اشیاوو د هعو خوځښتونو 
انخوزول دي» چي زموږ په ذهن کي نځا ته 
راپاڅېږي (طلا در مس). 

د دې له پاره چي په شعر کي د انځورونو 
خوخنده ارزښت وپېژنو. بېلګوته به ورشو: 












مھ |غب رکولی - چنګاښ 






څېړندوی عبد الغفور لبوال بهببانپوهنه کي د تشبیه د بحث پر مهال 
4 به مو خامخا دغه ببلگه په مخه د رغلې وي: 
7 څو به شمېرمه غمونه د هجران 
1 
2 هومره ډېر دي لکه رېګ د بیابان 


بيا به مو دا هم لوستي وي» چي په دې 
بیت کي (غمونه) مشبه: (ریګ ) مشبه به؛ 






سر 


> ادیی او بو نیزه 


ډېروالی وجه شبه او (لکه) هم د تشبه له 
اداتو څخه دي. د تشبیه منطق سم دئ. خو 
ګورو؛ چي له هنري پلوه بیت ډېر په زره پوري 
نه دئ» شاعر خه غواري؟ ایا همدا کافي ده 
چي ووايي دهجران غمونه د بیابان له ربگه ډېر 


دي؟ يوه ولاره تشببه» له صامتو ارکانو او 
تقریباً له هیڅ انخوریز ارزشت سره؛ د يوي 
سوليدلي منخپانگي د زباتولو له پاره. 

د انساني ټولني له پرمختگ سره چي 
تفکر او تخیل پیچلی کېږي. هنر و شکلا ته د 
انسانانو لاشعوري او غريزي تنده او ارتیا 
زياتبري بيا نه دا بیت ښايي ډېر په زره پوري 
نه وي» نوښتګر شاعران هڅه کوي. د خپلو 
تشبیهاتو عناصر متحرک او ژوندي کړي» د 
دغو ژوندیو عناصر و له یو خای کولو خخه‌یو 
بشپړ انخور جور كري او په دې توګه د خپل 
لوستونکي او اوربدونكي هنري تنده پري 
خروبه کرای شي. همداسي کار زموږ شاعر 
عبدالله محزون راپیل کری دئ او په دې توګه 
ې د کلاسیک او معاصر شاعرانة نسل تر 
منځ يو هنري پول ترلی دئ. راخی د هجران په 
اړه د عبدالله محزون دوه کوچني انځورونه 
وګورو: 

د هجران په کلي کور که ئې ګذر سي 

پر رخسار ئې تل پاشلی وي غبار 

زموږ دې شاعرد هجران د تمقیل له پاره 
نوې هنري تجربه ترلاس لاندي لري: 

اول یو نایب کرکټر گورو» چې نه ( زه ) 
پم نه (موږ)». کوم خوک دئ راروان دئ» 
ستومانه او که د هجران په کلي کور ئې گذر 
وشي نو .... د کلام د ډراماټورایز کولو له 
پاره د يوه غایب پرسوناژ استخدام عجیبه 
مرسته کولای شي» ځکه لوستونکی له 
پوښتنو سره مخامځ کوي. څوک دئ؟ چيري 
دئ؟ څه کوي او ولي ئې کوي؟ دا پوښتني د 
لوستونکي تلوسه راژوندی, کوي او د هنر» 
خو یو کار د تلوسې راپارول دي. شاعر 
وړاندي ځي: 

پر رخسار یې تل پاشلی وي غبار ... یو 
بشپړ شاعرانه تصوير» هغه مجهول عایب چي 


2 هجران پر كلي کور ئې گذر شوی دئ» پر 
رخسار ئې غبار پاشلی دئ ... د هجران له 
سختی, خخه دا شکایت خوخنده دئ. هنري 
دئ او له اشیاوو سره نوي ذهني اریکه 
رامنخته کوي. له تشبیه او استعاری خخه د 
انخور هستولو پر لور د پرمختک زیری دئ او 
په دې توگه وینو چي عبدالله محزون په خپل 
دېوان کي د ګڼو په زره پوري شاعرانه 
انخورونو په رامنځته کولو سره داسي د 
شاعرانه نوښت پر لوري گام اخلي. 

عبدالله محزون د بیان او شاعرانه 
تکنیکونو له نظره په هندي سبک کي د نادرو 
تشبیهاتو او استعارو شاعر حمید ته ډېر ورته 
دئ. خو زموږ د دغه شاعر کمال دا دئ» چي د 
تشبيهي او استعاري انځورونو اجزاء او 
عناصر په يوه خوځنده چاپبریال کي تمثيلوي 
او هغه د براهني په تعبیر په ذهن کي اشيا د 
کلماتو په مرسته په نخا راولي: راځئ خو 
پيلگي ئې وګورو : 

د العشق خخه سور سوی زرگی پربووت 
کهقاپي #برخآبی مه زلمن پرپووت 
دائې خوله ده په خندا سره خپره سوه 
که د گلو له دستې خه نیخی پربووت 
چي ښکاره دي سپین جبین سو گلرخسار 
چي سپوررمی, سوه راشپوه دا هی هی پرپووت 
چي ئې ولیده برېښنا ستا د لبانو 
د مشال له سره هلتهلوگی پرپووت 


سد 


هیځ تشبيهي انخور ولار نهدئ: 

خوله په خندا د خپرید و په حال کي ده او 
د گلو له دستي څخه د نيخي د لوېدلو لحظه 
ئې د تشبیه بل لوری دئ. دواره لوري خوخنده 
دی د اشیاوو نځا ته خیر شئ. د عبدالله 
محزون د تشبیهاتو نوښت له نورو کلاسیکانو 





سره دا دئ» چي پخوانو يوازي له ګل سره د 
خولي په ورته بللو سره اکتفا کوله خو زموٍ 
دغه شاعر دواره په خوخشت راولي او ښکلا 
ئې خو خله زياتوي. د محزون سپوږمۍ هم 
ولاړه نه ده» بلکي د شاعر د خیال په زور 


خمکی ته راشیوه کېږي؛ د مشال له سره د , 


لوګي د پرپوتلو شبیه هم د لبانو له یې پړکنډه 
برېښنا سره هغه نڅاګره تشبیه ده چي تاسو ئې 
له هنري تمثیل څخه خوند اخیستلای شئ. 
راځئ دا بل په زره پوري انخوریز بیت 
وګورو؛ چي يوه بشپړه تابلو ئې ګڼلای شو: 
و باران دي د زره مځکه لنده نه كي 
په خالي اوريخي څه سي یا په باد 
د پرله پسي عيني انخورونو په لړ کي د 
زره د ځمکي ذهني انځور ډېر شکلی اوډل 
شوی دئ. له اشیاو سره د ذهني اریکو 
متناوب ځوځښت چي د تصويري بافت منطق 
aD‏ ئې ومنلای شي. یو لوی شاعرانه کمال ګڼل 
۳ کېږي. په دې بیت کي باد. تشي وريځي او 
| باران یاد شوي او په دې منځ کي د زره د 
ځمکې لندېدل د شاعر اصلي غوشتنه ده د 












ځمکي د لندېدلو تصور ښکلا رامنځته کوي 
او زه خو پایله اخلم» چي په دې بیت کي زموږ د 
شاعر کارولی تخنیک خورا معاصر او نوی 
دی. 


3 


د انځورګرۍ دا باریکه تجربه وګورئ: 
د زره وینو مي د سترګو دورې سرې کړې 
کشاده چي په خند | کي لبان ورو ورو 
شاپيرياني‌ستا د حسن دلالي کړي 
د جفا گام ږده پر مور غریبان‌ورو ورو 
د سترګو د دورو سره کېدل او پیا بل 
لوري ته په خندا د لبانو ورو ورو پرائیستل 
کېدل هغه متحرک اجزاء دي. چې د دوو 
شکلیو تصویرونو ښکلا لاپسي زياتوي او دا 


ریخی ادبۍ | 


و و 


لنيز 








کا 


عيني تصویرونو په منځ کي ناڅاپه د زره د . 


ښيي» چي زموږ محزون شاعر تور تو د ولاړو 
او ببروحه مفاهیمو په مرسته د تشبیه ګانو په 
کتارولو بسياینه نه کوي او غواري نوي خه 
ووايي. 

راځئ په لاندنیو خوبیتونو کي خوخنده 
تصویرونه وگورو» چي په پخواني لحن د يوي 
نوي شاعری, رنک لري: 

مه پاڅېړه چي پاڅېږې محشر پاځي 

کښېنه یو ساعت چي کښېنې ضرر پاخي 


چي ته نه یې یا دي غم نه وي په زره کي 
- څې کو م که مي ومخ‌ته افسرپاڅي 


چې په خیال راسی کاته د آهو چشمو 
د هوسه مي آوازد وزرپاځي 


پر کېمخاب چي پروت يم ستا بې ذکره فکره 
دوږځي رنگه مي ېوی تر بستر پاځي 
۱ ترپایه 
د نومهالي شاعری يوه خانگرتیا که دا 
وګڼو چي ورو ورو د انخور محوری, خوا قه 
ورنردي کېږي» نو پیلامه ئې د عبد الله محزون 
او د هغه د نورو هممهاله شاعرانو له هڅو 
خخه خکه گیلای شوء چي په شعر کي له 
اشیاوو سره د متحركي او خوخنده ذهني 
رايطي ارادي او سیستماتیک بهیر ئې راپیل 
کړی دئ. 
زلمیو شاعرانو ته بویه. چي د 
كلاسيکي او معاصري شاعرۍ د هنري گوزار 
دغه خانگرني له ولو جزیاتو سره ولولي او په 
شعر کي د انځور هستوني په زده کړه او پند 
اخيستلو کي ئې د پخوانو شاعرانو 


ارزښتمني تجربې وګڼي. 
پای 


لیکوال: عبدالنافعثنا 


د محزون شعري خانگرتیاوو ته لنډه کتنه 





د کندهار.شاعوان عموماً سرلاري 
هغه ئې د هندي سبک د اغبز په سيوري 
كي غوړېدلي دي. که خه هم دوی سل په 
سله کي د همدې يوه مکتب تینگ پیرو نه 
دي پاته سوي او خای خای ئې گام اړولی. 
مدحیو ته ئې مخه کړې او یا ئې هم 
دولختي پیتونه تعقیب کړي دي. د عبد الله 
محزون دېوان هم له پورته وضعیت څخه 
مستثنی نه دئ. خو له دې سره سره د 
دېوان عمومي پېژندګلوي په هندي سبک 
سره کولای سو ځکه همدا سبک په دېوان 
کي حاکمیت لري. د خبرو پیل مي ځکه د 
سبک له بحثه وکر چې د محزون د شاعرۍ 
خینی عمده خانگرنی همدا د سبک 
چوکاټ ورته تراشلي دي. محزون د 
ببلابیلو شاعرانو څخه اغبزمن دئ جی په 
لاندي شون کي ئې له ورایه څرګندېږي: 

د حمید موی شگاف خیال ته نظر کړه 
گوندي سی د ده په جذب تېز نظره 
د میرزا حنان د شعر نکتی زده کړه 
معلومېږي چي پر ډېرو باندي غوره 
د رحمان د شعر بوی د معجزې ځي 
صریر ژر كاندي له بيره برابره 


بل رحمت داوی لري کتاب دلکش 
گمان نه کړم که ئې څوک لري دفتره 
شمس الدین آخندزاده د قلچ آباد دئ 
د قلم په شان ئې ژبه وه دوه سره 

د دې په څنګ کي يوه اندازه له 
فارسي شاعرۍ سره هم بلد پاته سوی دی 
چي په دبوان کې خای خای ورته اشاره 
سوې ده. خکه نو د نوموړي په شاعرۍ 
کي د دې ټولو ببلاببلو شاعرانو فردي او 
مکتبي رنک له ورایه څرګند دي. 

د غندي کیا اساس پر تک بیتی: 
او یا هم د بیت پر وحدت او استقلالیت 
ولاړ دی چي هر بیت ئې له يوي پیش 
مسرۍ او یوې مسرۍ څخه جور دئ. هغه 
داسي چي په لومړۍ مسری, کي يوه عادي 
خبره د مدعا په ډول وراندي کېږي او په 
دوهمه مسری, کي مدعا د مثال په وراندي 
کولو سره تابتبرري. يعني لومړۍ مسری, 
يوه عادي خبره ده خو دوهمه مسری, همعه 
عادي خبره په هنریت پسولي. په بل 
عبارت دا سیک د لف او نشر د صنعت له 
مخي عیار دی جي لومری, مسری, تې د 
مدعا او دوهمه ئې مل او همدا راز 





لومړۍ ئې معقوله او دوهمه ئې محسوسه 
مسری,بلل کېږي. دا چي په دې سبک کي 
د شعر ټول ښايست او هنریت د هغه په 
تشبیه کي نغښتی وي ځکه نو هر شاعر 
کوښښ کوي چي نوې تشبيه وړاندي کړي 
او دا کار لامل ګرځېدلی دئ چي د خینو 
شاعرانوتشبيه ګاني ډېري پېچلې سي او د 
غرابت خوا ته ولاري سي. که خه هم په دې 
سبک کي دوي لاري دي چي يوه ئې د 
معتد لو او آسانه تشبیه گانو لاره ده چي 
کلیم كاشاني او صایب تبريزي ئې په 
استازیتوب یادولای سو او دوهمه ئې د 
پېچلو او سختو تشبیه گانو لاره ده چي په 
استازیتوب ئې بېدل یادولای سو. لومړۍ 
لاره په اپران او دوهمه ئې په هند کي د 
خوښۍ ور وه خو په افعانستان كي دوارو 
لارو خبل پیروان او شوقيان‌درلودلي‌دي. 
عبدالله محزون د معتدلو تشبیه گانو 
لاروی دئ خو دا آدرس ئې له حمید مومند 
څخه اخیستی دئ خکه په پښتو کي د 











تشبیه ګانو سالار حمید مومند دی او 
عبد اللّه محزون هم له ده خخه ډېر اغېزمن 
پاته‌سوی‌دی. 

د محزون دبوان د تشبیه گانو څخه 
ډک دئ او ديري ښې تشبیه گاني لري» خو 
يوه خبره بايد یاده سي او هغه دا چي په 
خینو خایونو کي ئې د تشبیه گانو 
تکراریتوب ډېر څرګند دئ. دا عیب نه دئ 
چي مدعا دي تکراري وي مګر دا عيب 
دئ چي تشبیه تکراري وي. لکه صایب 
تبريزي چي وائي: 


یک عمرمی توان سخن از زلف‌یار ګفت 
دربند این مباش که سخن از یار نمانده 
است 
د محزون په دیوان کي د تشبیه ګانو 
تکرار ځای ځای تر سترګو کېږي لکه: 
که گرېوان کمه پاره او پریره کاررم 
چي په زلفو دي تناب یم, نه یم گرم 
له تناب سره د زلفو تشبیه او په هغه 
باندي د عاشق ترل کېدل نوې خبره نه ده. 
په عین حال کي د تشبیه ګانو کیفیت 
او هنریت هم يوه مهمه خبره ده. د محزون 
تشبیه گاني په خینو خاپونو کي کمزوري 
او غير هنري دي لکه: 
رقیب یو دی زما آه ډېر کره سرغوخي 
باري ولي دي په مثل د قصاب کړم 
د هندي سبک پوه خاصه دا ده چي د 
نو چلمي. فلسفي او فكزي مفاهیمو 
ظرفیت نه لري بلکي له مخکي مطرح سوي 
فکر په نوې بڼه او نوي جامه پسولي او 
وړاندي کوي ئې. لکه د بیدل په دې بیت 
هستی موهوم ما یک لب گشودن بیش نیست 
چون حباب از خجلت اظهار خاموشیم ما 
دا ټولو ته معلومه ته چي انسان ډېر 
ضعیف دئ او مازي پلمه سبب ګرځي چي 
ژوند ئې له منځه ولاړ سي خو بېدل دلته د 
کوبی, سره په تشبیه کولو دي فکر ته یو 
تصویر جور کړ او يا لکه محمد صدیق 
پسرلی چي واتي: 
پل د رهنما پر پله که ږدې نو هم دیده یې رده 
پتي سترگي, پټه خوله په نووو پسي سيوري خي 


موضوع همعه ده جي بايد په پټو 
برو مثل او یا په عامه اصطلاح 
کورکورانه تقلید بايد و نه سي خو همدا 
زره خبره په نوي مضمون سره مطرح سوي 
ده جي هنریت او خوند ئې پکښي پیدا 
کری دئ. دا ځانګړنه د عبد اللّه محزون په 
شاعرۍ کي هم ډېره پياوري ده. په دېوان 
کي ئې ډېري لوړي خبري راغلي. په نوي 
انداز او نوو تشبیهاتو سره مګر د موضوع 
له پلوه نوښت پکښي په ندرت تر سترگو 
کېږي. 

همداراز په هندي سیک کي د لفاو 
راو يا د تبيه له من اغراي بي 
صناعات دونه خاص پاملرکهة "ان ته نه 
جلبوي او د شاعر له پاره د دوهره وبر 
اهمیت وړ نه وي. خو له دې سره سره. د 
عبدالله محزون دېوان د دیرو شعري 
صنعتونو غنا لري لکه دا بیت جی د 
موسیقیت‌یوهوبره به‌نمودهده: 
رنگ په رنک د پرنگ دا رنگه رنک مکره 
چي بې دين نه سې د ده د دين په بود خوښ 

په دې خای کی محزون ځان د الفاظو 
د يوه غوره بازیگر په توګه را څرګند کری 
دئ. او یا د دې بیث هنریت: 

مخ د یار گوره بلېږي لکه شمع 
زره زما ورته نوليري لکه شمع 

په دې ځای کي له يوي مرجع څخه د 
دوو اهدافو خروبول او په دونه هثریت 
سره» د کمال خبره ده. محزون دلته د 
شمعي ریا د یار مخ ته ځانګړې کړې او د 


نولېدلو برخه ئې خپل خان ته راجع کړې 
ده. 

د محزن دېوان د الفاظو له ار خه خورا 
ډېر بډایه دئ. د دې یو علت خو د محزون 
مطالعه ده او بل لوی لامل ئې دا دي چي 
محزون د نورو شاعرانو غوندي له ديني 
علمه بهره مند تبر سوی دئ او پر دې 
اساس نو د عربي او فارسي الفاطو پریمانه 
سرچینو ته لاسرسی لري. شاعران بالعموم 
او په تیر بيا كندهاري پخواني شاعران 
اکثره د ملائي سابقه لري چي په شاعری 
کي ئې هم له همد ی امله مذ هبي رنګ ډېر 
بلکی د الفاظو او کلماتو د استعمال له 
يلوه هم. محزون له دې بيلګو خخه 
مستئلی نه دئ؛ د کتاب ډېره برخه ئې 
حتی په غزلو کي ئې هم دا رنک پیاوری 
دئ. 

محزون په ادب کی ادبی چوکاټونه 
مات کړي او د خینو الفاظو خخه ئې په 
جرئت استفاده کړې ده. که څه هم دا جرئت 
هغه د خلکو د علاقې وړ رندانه جرئت نه 
دي. خو د ځینو الفاظو څخه ئې بې باکانه 
ګټه اخيستي لکه: 
پروخ څو واره گردش دا نامراد خوري 
پيچ و تاب خوري چي په رقص پريوزي دا رنډۍ 

او باه 
کل جهان ئې په ارمان و خان ته تبر کړه 
مکاره لویه (نډۍ د پنجاب 


فش 





خو دا اقرار دی په خپله كوي چي په ډېر څه بایلي» هغه خوک چي اميد د 





شاعری کي د ببباکی, سری نه دئ لکه چي لاسه ورکوي هغه ټوله شيان‌بايلي. 
واتي: ۰ پرون تاریخ دئ» تن سوغات دئ» 
عبداللّه په شاعری کي شوخي مه کره سبا معما ده. 
پر دې لاره په دربي ځغلي میران شوخ ۰ مهربان زره باغ دئ» مهربان فکر 
دلته په ضمن کي خپل حریف هم ریښه ده. مهربانه خبره ګل دئ؛ 
راییژنی. مهربان عمل مېوه ده. 
د محزون د شعر ژبنیزه لهجه شیر او ٥‏ تل په ياد لرة چي ته همه بل هر چا په 
شکر ده. دا چې د بېلابېلو شاعرانو تر شان‌یو خاص‌انسان‌يي. 
تاثیر لاندي دئ» په لهحه کي ئې هم ۰ د کتاب په باب د هغه د پوش له مخي 
تاثیرات تر سترګو کېږي خو په عین حال قضاوت مه کوه. 
کي له ډېرو سوچه کندهاري الفاظو: ٥‏ تر خو چي ژوندی يې خوشحاله 
تلفظاتو او اصطلاحاتو خخه کار اخلی اوسه ځکه پيا بهد تل له پاره مر.يي. 
چي دا کار ئې د شعر طبعیتوب ته دلایل ۰ هيڅکله د اوبو ژورتیا په دواړو پښو 


دا لري چي شعر ئې يوازي د وچ فکر تولید * که ته رشتیا ووايي هیشکله به 
نه دئ بلکي احساسات پکښي اخښلي دي ضرورت و نه لري چي کم شی په ياد 
او تر ډېره خایه طبيعي یون کوي. ځان ته وساتې. 

ئې فاحش قید ونه او محد ودیتونه نه دي ۰ د ژوند ستره کنایه دا ده چي هیخوک 
ټاکلي بلکي خپل احساسات په طبيعي د هغه څخه ژوندی نه سي وتلای. 
رنک خرگند وي. ۰ که ستا شونډان‌هر وخت ښوري نو 

م3 ER SF‏ زیات څه نه سې زده کولای: 
دح. رزمي ټولونه: ۱ ٥‏ هرڅوک ترهغه وخت پوري نورمال 
ګل خبري و 
ايسي چي ته یې پېژنې. 


۰ ستر مغزونه د مفکورو په باره كي 
ږغېږي» متوسط مغزونه د پېښو په 
هکله خبري كوي او کوچني معزونه 
د خلکو په اړه بیان کوي. 

۰ هغه څوک چي پيسي بايلي هغه ډېر 
هد لاسه ورکوي» هغه څوک چي‌یو 
دوست د لاسه وركوي هغه بېخي 


۰ خوشحاله واده د بخت په خزانه كي 
تر ولو ستره متاع ده. 

۰ د انسانانو د زړونو تر منځ ډېر لنډ 
واټن خد.اده. 

۰ هیخوک د ازل څخه کمزوری‌نه‌دی. 

۰ که ته ما هبروي» په حقیقت کي 
زما خخه خپل خان‌هبروي. 


لیکوال: مطیع الله روهیال 


ن 
د عبدالله محرون د دیوان قلمي نسخه 


کله چي په ۱۳۱۱ش کال په کندهار 
کي پښتو انجمن جور سو. ورسره سم 
پښتو مجله چاپ سوه. د دې تر څنګ د 
انجمن غړو وپتبیله چي د پښتو د زړو او 
خطي آثارو د راټولولو کار هم پیل کړي. د 
دغه کار د تر سره کولو له پاره داسي چا ته 
ارتیا وه. چي هم امین وي او هم د لويي 
حوصلي څښتن وي. ارواښاد استاد 
محمدګل نوري (۱۳۵۲ش مړ) یو له هغو 
کسانو خخه وو چي پر دغو دوو 
خانگرتیاوو سرببره ئې نور خصوصیتونه 
هم لرل. نو خکه دغه سخت او ستونزمن 
کار د انجمن د دغه پرکاره او خواریکش 
غړي په ېچ وجرت 

استاد نوري که له یوې خوا د پښتو د 
فوکلوریکو آثارو په ټولولو او یو ځای 
کولو بوخت وو» د هغه تر څنګ ئې د پښتو 
خطي آثارو د موندني په موخه د کندهار 


ليري و نژدې کلي و محلې هم تر پښو 
وکښلې. تر خورا ډېرو ستریاوو وروسته 
تې د خینو نورو خطي آثارو تر څنګ د ملا 
محفلامان داوي. حاجي جمعه بارکزي. 
پمس این کاکر: عبدالل: يوبلزي/ 
یارمحمد او میرزا حنان پاركزي دېوانونه و 
وموندل. ترد ی بل سخت او ستونزمن کار | له 


چي استاد نوري په دې اړه دک روم 






دغو موقدالاسوو نو څخه په خپل قلم 
دوهم نقل اخیستل وو. د دېوانونو اصل او 
قلمي آثارو په شمول د انجمن کتابخانې 
#وسیارل: 

دا دبوانونه تر هغه مهاله جی پښتو 
انجمن په کندهار کي وو د دغه انجمن په 
کتابخانه کي محفوظ ول. کله چې د 


په ۱۳۱٩‏ کال د دغه انجمن او کابل 
ادي انیم له یو جای کار پوت 
زېرمه هم د پښتو ټولني كتابغاني ته 
وسپارله سوه. 


ټولنه رامنخته سوه» د پښتو 


د مرحوم نوري په لاس له راټولو سوو 
دېوانونو څخه د شمس الدین کاکړ. میرزا 
حنان بارکزي او حاجي جمعه بارکزي 
دېوانونه د پښتو ادب د لویو کالخوایانو 
هر يوه لوی استاد علامه حبيبي» فاضل 
تینگار جاپ او خیاره سول. دا دري 
پښتو ټولني له خوا چاپ سول. خو له هې 
جملې څخه پنخه پاته دېوانونه لا تر اوسه د 
چاپ انتظار باسي. په دغو منتظرینو کي 
یو هم د عبدالله محزون پوپلزي دېوان دئ. 
د وون وان نک د ما شر مل 
او عبدالنبي بېټني پر دېوانونو ما کار 
اکری دئ او ۲ خدای کول په نژدي 
راتلونكي کي به چاپ سي. د عبدالله 
محزون د دبوان یوازینی. معلومه خطي 
نسخه ئې د افغانستان په ملي آرشیف کي 
تر ٩۱‏ لمبرلاندي‌به ۴/۴۷ شماره قید ده. 

نسخه د ارواښاد نوري په شکلی خط 
خطاطي سوېده. کچه ئې ۱٩‏ » ۳۱ سانتي 
متره ده. . نسخه پر سپین خارجي کاغذ نقل 
3 سوید ۵؛ خط ئې ښکلی نسخ دئ؛ خای 


(کندهای)خای نستعلیق هم پکښې راخي. ټوله 












]توت 


- چنګاښ 






علمي. ناريخي. 


ادبی | 


و پولنیزه مه« 


نسخه ۸۴ پاني او ۱۸۷ مخونه لري. په 
زیاتو مخونو کې د بیتونو شمپر اوولس 
دی» غو داسبي صفحي هم پکښې پیدا 
کېږي چي د بیتونو شمبر ئې پنخلسو یا 
شپاړسو ته رسېږي: 
تر بسم الله وروسته په دې بیت 
پيلبري: 
خدایه عشق په ذوق و شوق د دلربا را 
هم له دوی څخه شفقت مهروفا را 
د نسخی پای داسي ختم سوی دئ: 
"باهتمام عص محمد عشمان خان 
رئیس انجمن ادبی پشتو قندهاری عفي 
ند 
د عبداللّه محزون دبوان ۲۱۳ غزلی» 
يوه الف نامه بارس نوشیکی یو 
ترجیع بند» يو مربع» یو مخمس؛ یو 
مناجات, قضهٌ از احوال مصنف او په آخر 


کي یو اورد مثنوي لري» چي د ټول دبوان 


بيتونه‌ثي ۲۵۵۹ کبوين 

د دېوان ترغزلو او متفرقاتو وروسته 
د "قصۀ از احوال مصنف" تر عنوان‌لاندي 
يوه ېله منظومه رساله راغلي ده. د دغي 
منظومي رسالي د پیتونو شمبر ۲۵۰ دئ. 
په دې رساله كي د "سیب تالیف کتاب؛ 
طريقه د شاعرۍ» در بیان گرفتاری و 
لاچاری: تعریف سراپای معشوق" تر ر 
بېلاببلو عنوانونو لاندي موضوعات 
منظوم سوي دي. د دې رسالي په پای کي 
"پاب درییان کجروی فلک" تر عنوان 


لاندي له فلکه شکایت او د زماني ناخوالو 
ته په منظومه بڼه اشاره سویده. 

تر دغي منظومي رسالي وروسته او 
د دېوان په آخر کي یو اورد مثنوي راغلی 
دئ. مشنوي په حمد و ثنا شرو کېږي او 
بېلابېل اجتماعي او ټولنیز موضوعات 
پکښې منظوم سوي دي. لکه: د کې ر آفت؛ 
د درواغو آفت» د ژبی آفت» د ډهل و سرنا 
آفت» د حسد آفت او د بې لمانځ ۍآفت. 

د دېوان حاضر متن چي د ارواښاد 
نوري صاحب په قلم خطاطي سوی دئ په 
پورته سکيت و رتیه ملیف 
کي خوندي دئ. د تاسف خبره دا ده چي 
نوري مرحوم د دې ذکر کری نه دی چي د 
ذغي نسښخې اصل چي اوسۍ سه کي 
نقل سوي ده چيري دئ. هغه ې چيري 
موندلی او بيا څه سو. دا هغه سوالونه دي 
چي ترابده به همد اسي لاينحله‌پاته وي. 

د ارواښاد محزون د دبوان په باب تر 
لوړو خبرو وروسته زه دوې يادوني د پام 
ور بولم: 

لومړی: ارراښاد عبدالقدیر 
مشتري نجرابي جي کله په ۱۳۱۵ ش کال د 
"فهرست نسخ خطی پښتوی آرشیف ملی" 
کوچنۍ رساله ترتیب او خپره کره. د دغي 
رسالي په ۹۴ مخ کي د عبد الله پوپلزي د 
دېوان معرفي راغلې ده. 

د دېوان په اړه ئې لنډ لنډ مشخصات 
ذکر کړي او په پای کي ئې یو کوچنوټی 


یادشت هم ورسره ضمیمه کړی دئ. د لنډو 
مشخصاتو په لومړۍ لیکه کي ئې د کتاب 
د کتابت په باب داسي ليكلي دي: "سال 
کتابت دقیق معلوم نیست شاید در اخیر 
فرن سیزدهم نوشته شد ه باشد ". 

د دغه عبارت د "شاید" قید جی د 
تسخي د کتابت کال مې د مجهولیت په 
سرنوشت اخته کری دئ» د ارواښاد 
محزون د دبوان له هغه عربی عبارت څخه 
منشاء اخلي جي د دېوان پۀ پای کي لیکل 
سوی دئ. په دې ډول: "فقد تم هذا کتاب 
دیوان عبدالله فی یوم السبت فی سنه 
ثلاث و خمسين بعد الف من هجرة النبی 
صل الله عليه وسلم بيد اقل العباد ملا 
محمدگل نورزائی کاریزکی نواسة میا 
نورمحمد قدس سره". 

په پورته عربي عبارت کي د "ثلاث و 
خمسین بعل الف" شخه (۰۵۳۲اه ق) 
جوربري. خو زه په غالب گومان دا وایم 
چی دغه "ثلاث و خمسین بعد الف" یوه 
قلمي سهوه ده دغه سهوه بايد داسي 
اصلاح سي: "ثلاث و خمسین و ثلاث 
مائه بعد الف" چي (۱۳۵۳هق) خنی مراد 
سی. ۱۳۵۳ھ تق کال د ۱۳۱۳ش کال سره 
برابرېږي. دغه کال په کندهار کي د پننتو 
اديي انجمن د جوړېدو دریم کال دئ» چي 
په دغه کال ارواښاد نوري د عبدالله 
پوپلزي د دېوان له نقله فارغ سوی دئ. 


1 


مهو 


3 


تار بخی. ادبی او پولنیزه محله 





د آرشیف د خطی نسخو د فهرست 
ارواښاد مؤلف که د لږ دقت څخه کار 
اخیستی وای؛ او دغي قلمي نيمګړتیا ته 
ئې پام سوی وای» کبدای سوای چي د 
عبد ال پوپلزي د دېوان د کتابت دقیق کال 
ئې معلوم کری وای. په هر صورت په دې 
اره نهايي پرېکړه نورو څېړنو او تحقیقاتو 
ته ارتیا لري؛ اوسنۍ نیمکله پربکره ما د 
خپلو تحقیقاتو په روڼا کي کړې ده. حتمي 
او نهايي نه ده. 

دوهم: د افغانستان مشهور او 
پرکاره مورخ استاد عزیزالدین وكيلي 
(۲۰۱۰م مړ) د خپل ضخیم اثر (تبمورشاه 
دراني - دوهم ټوک - دوهم چاپ - 
۹ ش) په ۴۷۹-۴۷۸ مخ کي د وکیل 
الد وله عبدالله خان دېوان بېګي ذکر کوي. 
د دغه ذولسانین شاعر په پپوندنه کي د 
هغه د پښتو او دري اشعارو نمونې 
وړاندي کوي. او په حاشیه کي یو 
وضاحت ډوله حاشیه پر اضافه کوي او 
ليكي چي ارواښاد وکیل الدوله د پښتو او 


نتید تې د وييلي مرجوم په کا ابه کي 
خوندي ده. 

دغه وضاحت د آریانا داثرة المعارف 
شپږم ټوک ته هم لاره کړېده» د نوموري 
کتاب په ۵۳٩‏ مخ کي هم وکیل الدوله د 
پښتو او دري ژبو دېوان لرونکی شاعر 
معرفي سوی دئ. که څه هم د لیکني ماخذ 


دري ژبو دېوانونه لرل او د پښتو دیوان‌یوه . 


یاد سوی نه دی خو په غالب ګومان به ئې 
دغه اقتباس د استاد وكيلي له اثره کری 
وي. 

په ۱۳۵۲ش کال د کابل مجلې په 
پنځمه ګڼه کي استاد هیوادمل صاحب "د 
وکيل الدوله کورنی, او په پښتو ادب کي 
د دوی برخه" تر عنوان لاندي يوه مفصله 
مقاله خپره کړه. د دغي مقالي په ۲۲ مخ په 
لمنلیک کي وکښل چي د عبدالله نومي 
شاعر کوم دېوان چي د استاد وكيلي په 
کتابخانه کي پروت دئ» د هغه ډېر 
منظومات د هندي سبک د پیرو شاعر 
عبد الله پوپلزي دي. 

ښاغلي هیوادمل صاحب ليکلي دي 
چي مور يوازي د وکیل الدوله د پښتو 
شاعرۍ دوې غزلي په لاس کي لرو. له 
دغ ړک مته وا معلومېږي هغه دېوان چي 
قلمي نسخه ئې د ارواښاد لي ناب 
په کتابخانه کي موجوده ده. او هغه مرحوم 
ئې وکیل الدوله عبدالله خان دېوان بېګي 
ته منسوبوي» د وکیل الدوله نه بلکۍ د 
عبدالله پوپلزي‌ده. ۲ 

زما په فکر دغه پېښه د نامه له 
اشتراکه سرچینه اخلي» ځکه عبدالله 
محزون د خپلو غزلو په مقطعاتو کي 
يوازي د عبدالله په نامه بسنه کوي» خو 
ندرتاً د خپل نامه سره د محزون او پوپلزي 
پسوندونه هم یو خای کوي» چي یو ئې د 
تخلص په توګه او بل ئې قبيلوي اړېکی 


بیانوی. زه داسي فکر کوم چي ارواښاد 
وکیلی صاحب د دغه عبدالله نومی شاعر 
چي د دېوان قلميشنخه کې د وی نه 
کتابخانه کي محفوظ ده دغو نکتو ته پام 
سوی نه دئ او یا به پر پېښ سوی نه وي. په 
هر صورت په يوه نامه د دوو بېلابېلو 
شاعرانو په باب دغه ډول پېښي زموږ په 
ادبي تاريخي کي ډېري تر سترګو کېږي. 
خو دفیق او کوټلي تحقیقات او څېړني 
کولای سي دغه دول سهوي او غلطۍ 
اسان کړي. 

په دې باب وروستۍ د يادوني وړ 
خبره دا ده چي موږ د عبدالله محزون 
پوپلزي د دبوان يوه بله نسخه هم لرو؛ چي 
د ارواښاد استاد عزیز الدین وكيلي په 
کتابخانه کي ساتلې ده. دا چي اوس مهال 
به نوموړې نسخه په څه سرنوشت اخته وي 
معلو مه نه ده. 

د محزون د دېوان منتخبات: 

د عبدالله محزون پوپلزي د دېوان 
متتخبات په بېلابېلو کتابونو: مجلو او 
اخبارونو کي چاپ سوي دي. لومړی سړی 
چي عبد الّه پوپلزی ئې په لنډ ډول په موږ 
وپېژاند او د کلام نمونه ئې خپره کړه لوی 
استاد علامه حبيبي وو. لوی استاد په 
تاریخچه شعر پښتو کي په لومړی وار 
عبدالله پوپلزی معرفي کر او یو غزل او 
دوه بیته ئې د کلام نمونه ورسره راوره. تر 
دې وروسته د پښتانه شعراء د دوهم ټوک 


ارواښاد موّلف د محزون دوې غزلي. د 
حمید پر نیرنګ عشق د تقریظ څو بيتونه. 
او د حمید پر غزل یو بشپر مخمس په خپل 
کتاب کي انتخاب کړل. ارواښاد استاد 
خادم (۱۳۵۸ش مپ) په روهي گلونه کي د 
محزون څو غزلي او بیتونه انتخاب او 
جاپ کرل. په افغانستان نومي اثر کی د 
غبدالله محزون يوه غزل چاپ سوېده. د 
آریانا داثرة المعارف په شپږم ټوک کي ئې 
هم یوه غزل انتخاب سوبده. د کندهار 
مجلي او طلوع افغان په بېلابېلو ګڼو کي 
په بېلابېلو وختونو کي خيني غزلي او 
یمود جاب اړچاپ مويدي: 

د استاد هیوادمل صاحب د پښتو 
ادب په تاریخ کي د عبدالله محزون د 
مخمس یو بند انتخاب سوی او چاپ سوی 
دئ. کبدای سي خيني نور داسي کتابونه 
هم وي چي د محزون د کلام انتخابات 
پکښې چاپ سوي وي خو زه پر پېښ سوی 
نەيم. 

پورته کوچنۍ لیکنه د حاضري 
غونډي له پاره په ډېر تلوار سرښته سوې 
ده. که نه د دې دیوان په باب ډېر نور 





جزئیات سته چي بايد په دې لیکنه کي 
داخل سوي وای. که خدای ما ته توفیق 
راکړ او د عبدالله محزون د دبوان چاپ مي 
په نصیب سوء هغه مهال به د دغه دېوان 
بشپړه پېژند نه د ټولو جزئیاتو سره د دبوان 
په سر کي چاپ کړم» انشاء ال تعالی. 


لیکوال : څېړندوی رفیع الله نیازی/کابل 


د عبداللّه پوپلزي او حنان باركزي 


د ژوند او شاعری پر تلیز جاج 


تر دې دمه په پښتو شاعری, کي د هندي 
سبک د يوه پیرو شاعر عبدالله محزون 
پوپلزي دبوان لا نه دی چاپ شوی؛ همدغه 
وجه‌ده: چي د شاعرۍ د خانگرنو» مزایاوو او 
نیمگرتیاوو په اره ئې په پښتو ادب کي ډېر لږ 
څه موندل کېږي» خو بل لور ته د هندي سبک 
د يوه بل مخکښ شاعر حنان بارکزي د دیوان 
پر چاپ سربېزه د هغه د شاعرۍ په خوپلتیو» 
نازکيو. لفظي او معنوي ښکلاوو او ان د 
هندي سبک له نورو پیروو شاعرائو سره د 
هعه د شاعری د پرتلني په برخه کي د پام ور 
کار شوی دئ. حنان بارکزی له حمید مومند ؛ 


موږ د حنان باركزي د زوكري او مييني 
کره نېټې په لاس کې نه لرو» يوازي د خینو 
پرونکو د برنو له مخي راته داسي گرگنده 
شوې» چي "میرزا حنان بارکزی له ۱۲۳۰ هق 
نه ورانديد کندهار جنوب ته د ډنډ ولسوالی, 
په مرت کلا كي زبربدلی او د ۵ ه ق په 
شاوخوا کي وفات شوی او په خپل كلي مرت 
کلا كي خاورو ته سپارل شوى" او 
"عبد الله پوپلزی په ۱۲۶۰ ه ق کال د کندهار 
په بلای کي زېږېدلی او په ۱۳۳۳ ه کال وفات 
نون دغه( , پر پښتانه شعراء سربېره: د 
پښتو ادییاتو تاریخ لرغونې او منځنۍ دوره 


کاظم خان شیدا او د هندي سبک له نورو 
شاعرانو سره پرتله شوی او پر شاعری او 
ژوند ئې خبري شوي‌دي. 

په دې لیکنه کي ما د عبدالله پوپلزي په اړه د 
ترلاسه کرو معلوماتو او د ده د څو محدودو 
لاسته راغلو شعرونو په روڼا کي له عبدالحنان 
بارکزي سره د ده ژوندء شاعري او لږوډېر د 
دوارو د شاعری, خانگرني پرتله كري» چي 
پیل ئې د دوارو له زوکړي کوو: 


او خینو نورو اثارو کي د عبدالله محزون 
پوپلزي د زوکړي نېټه ۱۲۶۰ هق ښوول شوې» 
خو استاد علامه حبيبي د خپل اثر تاریخچه 
سبکهای اشعار پښتو په ۱۰۳ مخ کي د حاجي 
عبدالله محزون د زوكري نېټه ۱۲۵۷ ه ليكلي 
ده. نو د پیدایشت د نېټو پر اساس حنان 
بارکزی شاوخوا ۳۰ کاله له عبدالله پوپلزي 
مشر دئ. خو دواره د يوي سيمي يعني د 
کندهار اوسېدونکي ول. حنان بارکزي په 
دقیق دول نه» خو شاوخوا ۶۵ کال او عبدالله 
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محزون پوپلزي په دقیق دول ۷۳ کال ژوند 
کری دئ. عبدالله پوپلزي او حنان باركزي 
دواړو په پښتو او دري ژبه شاعري کړې ده. 
عبدالله پوپلزی په پښتو او دري ژبو کي 
صاحب دېوان شاعر تبر شوی؛ پر دیوائونو 
سربېره يوه د عبرت نامې مثنوي بله هم 
اخلاقي مشثنوي لري او "د حنان بارکزي پښتو 
دېوان شاوخوا څلور زره اشعار لري د فارسي 
يو ناجاپ افر له ید ګوهر سره خوندي 
دئ او د کیسو يوه مجموعه ئې له محمد سیم 
نوري کندهاري سره شته» مرزا حنان پر پښتو 
او فارسي سریپره په عربي هم پوهېده!"". 
حنان باركزي دبوان په ۱۳۳۶ هل کال په کابل 
کي د پښتو ټولنې له لوري چاپ شوي ييا د 
استاد محمد معصوم هوتک په زیار او دربیم 
خل هم په کوټه كي چاپ شوی او د عبدالله 
پوپلزي پښتو دیوان د افغانستان په ملي 
ارشیف کي خوندي دئ. خو له نېکه هرغه چ 
د دغه دیوان كاپي د ښاغلي روهیال صاحب 
په زيار چاپ ته جمتو شوې» که خدای کول ژر 
به چاپ شي. د هرانسان د شاعرۍ د استعداد 
په رشد او غوړېدو او د هنري رنگینیو لورو 
پور و ته په رسېدو کي د خینو اشخاصو. ټولنو 
او چاپېریال اغېز» ممیزات‌او خواره پراته وي. 
په دې لیکنه کي زموږ تر بحث لاندي د دوو 
کندهاري شاعرانو. عبدالله پوپلزي او د حنان 
بارکزي ژوند او شاعري هم د خپل عصر له 
حالاتو. چاپېریال. اشخاصو او فرهنگي 
بنسیونو خخه په بشیره توکه اغبزمنه او 
مالامله شکاري. د دغو دوارو شاعرانو د 
شاعرۍ په لبمو او اننگو کي د کندهار د 
ادبستان سرخي او زرغوني له ورایه 
څرګندېږي» نو بې خایه به نه وي چې دلته لږ 
کوټي پر دغه ادبستان هم تم شو. 


د 


د کندهار ادبستان : 

په اصل کي دا د هوتکي پښتنو 
فرهنګپالو واکمنو او په ځانګړي دول د 
شاحسین هوتک نوت او ابتکار وو چي په 
تاريخي لحاظ ئې په دې سیمه يعني کندهار 
کي د فرهنګي ادبي ټولنو د بنسټ ډبره 
ایښې؛ له هوتکیانو وروسته نادر افشار د 
دغي فرهنگي تولني منسجمي هي شنډي 
کړې؛ خو د هوتکو په دربار کي روزل شوو 
پښتنو فرهنګپالو دغه بله شوې ډېوه ان د ستر 
ټولواک احمد شاه ابدالي (رحمه الله علیه) تر 
واکمنۍ پوري بله وساتله او بيا احمدشاه پابا 
چي پخپله هم پرخپل وخت د پښتو ژبي د 
فرهنګي قافلې مخکښ وو د هوتکو په دربار 
کي بله شوې فرهنگي ډېوه نه پوازي تنېدو ته 
پرېنښوده» بلکي داسي ئې جراغان کړه» چي 
روا او پلوشې ئې په ټوله احمدشاهي 
امپراتوری. کي خوري ورې شوې. تر 
احمدشاه بابا وروسته د هغه د اولادې د 
واکمنۍ پر مهال یو بل پښتون فرهنګپال 
راولاړېږئلد تاريخي رسالت له مخي د 
خپلو نیکونو پر پله پل ږدي او د کندهار 
ادبستان جوړوي. "د کندهار ادبستان د 
دیارلسمې هجري پېړۍ په دوهمه نیمايي كي 
جوړ شوی وو. دغه وخت سره له دې چي 
کندهار او د افعانستان نوري سيمي د 
سردارائو د اختلافاتو په وجه نا ارامي وي: 
څو په کندهار کي د فرهنگي قعالیتونو هڅه 
هم موجوده وه» سردار مهردل خان مشرقي او د 
هغه وخت ورو شاعرانو غونډي سره 
درلودې؛ ادبي مجالس ئې دایرول او د 
کندهار ادبستان ئې تاسیس کری وو!". خو 
دا ځل دا فرهنګي هڅه په دربار نه بلکي د 
کندهاري وروټو له ډلي د سردار مهردل 











مشرقي په کور کي پیل شوه؛ د ده کور د ادبي 
بنډ ارونو مرکز وو او د هغه مهال شاعران او 
لیکوالان به ورته راټولېدل. د کندهار 
ادبستان له وخت او زمان سره د بېلاببلو 
پښتني شاعرانو او لیکوالو پالنخی او 
روزنحی پاته شوی» خینو خبرونکو میرزا 
حنان بارکزی. صدیق اخونزاده هوتک: 
سردار غلام محمد خان طرزی؛ ملا محمد 
اکرم هوتک. ملا صالح محمد داوی: 
عبيدالله هوتک او عبدالله پوپلزی د کندهار د 
۹ دبستان غري یاد کړي دي. "د کندهار د 
بستان بل لوی عالم علامه حبیب الله کاکر 
دئ. چي په پښتو . فارسي او عربي ژبو کي ئې 
د علومو په بلا ایریا نهد للت 
کتابونه ليكلي له سردار مهردل خان مشرقي 
سره ئې نژدې اړیکي درلودې او د هغه په 
غوښتله کې اد تقدالثقات في ازيف 
الموضوعات په نوم په څلوپښت بابه ړا 
و٠‏ موضوعه احادیثو پر تخریج یو کتاب هم 
| لیکلی دیْ"*". همدا راز زموږ خبرونکو ملا 
میران هم د دغه ادبستان په غړو کي شمبرلی 
دئ. د کندهار ادبستان که هر خومره غړي او 
ملګري درلودل» خو زموږ تر بحث لاندي 
شاعران حنان بارکزی او عبدالله پوپلزی ئې د 
پیل او پای دوه مهم او وتلي غړي ول. حنان 
بارکزی د سردار مهر دل مشرقي له ډېرو نږدې 
ملګرو او دوستانو څخه وو او د هغه پر مرینه 
ئې يوه مرثیه هم ويلي ده» چي د پیل او پای 
بيتونه‌تي په دې ډول دي: 

وج وار تسه د مولی سردار قرين ولاړ 
چي مرغوب د کل عالم و په تحسین ولاړ 
اعستماد باندي د کرو نه دی حنان 4 
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چي سردار مهر دل خان له دې دنیا یقین ولا" 





عبدالله محزون پوپلزی که څه هم تر 
حنان بارکزي نردي شاوخوا دېرش کاله کشر 
وو» خو بيا ئې هم همعصره وو او د کندهار د 
ادبستان د بنسټ ایشودونکی سردار مهردل 
خان مشرفي د مريني پر مهال يعني په ۱۲۷۱ ه 
کال د یوولسو کالو وو» نو داسي ښکاري. 
چي له مشرقي سره به ئې ليدلي نه وي. له 
حنان باركزي سره ئې د لیدو کتو په اړه دقیق 
لاسوندونه نه لرو» ښايي د عبدالله محزون د 
دېوان د اشعارو له بشپړي مطالعې او شنني 
خخه دا ښه ترا جوته شي» خو لړ تر لږه د خینو 
فرایئو له مخي دا ویلای شو. چي حنان 
بارکزی او عبدالله پوپلزی دواړه سره د نژدې 
يعني د يوي سيمي اوسېدونکي ول دواړه 
شاعران ول» په يوه وخت کي ئې ژوند کاوه؛ 
دواره د هندي سبک پیروان ول او خبرونکو 
دواره د کندهار د ادبستان د پیل او پای غړي 
ښودلي دي نو په يقيني دول دوارو به سره په 
ژوندانه کتلی وي: د ادبستان.به ادبي 
بنډارونو کي به یو د بل اشعار اوربدلي وي او 
راشه درشه به ئې هم سره درلوده. ځکه چي 
هغه مهال لیکوال او شاعران محدود ول؛ نو په 
يوه سیمه کي د لرو یا د گوتو په شمبر شاعرانو 
تر منځ به ارو مرو پيژندگلوي او راشه درشه 
وه. د کندهارد ادپستان د غرو شاعرانو او د 
عبدالله محزون پوپلزي او حنان باركزي د 
شاعری بله سره ورته وجه دا ده» چي دوی په 
پشتو شاعری, کي د هندي سبک پيروان دي: 
نو په کار ده» چي په دې سبک کي هم د دغو 
دوارو شاعرانو خای او شاعري لږ و ډېره تر 
څېړنې لاندې ونیسو: 
د هندي سبک د پس منظر او ځانګړنو 
په اړه څېړونکو او پوهانو ډېري لیکني کړي . 


زه نه غواړم په دې اړه خه ووایم: خو له 
موضوع سره په تړاو دومره ویلای شم» چي په 
پښتو شاعرۍ کې ه هندي سبک پروي په 
یوولسمه پېړۍ کي پیل شوې او په پښتو ژبه 
کي د دې سبک سرلاری د پېښور د ماشوګګر 
سيمي اوسپدونکی عبدالحمید مومند او 
کاظم خان شیدا دي. چي د حمید مومند په 
خپل ژوند او د هغه له ژونده وروسته په 
لاله پښتني سیمو کې نو پښتنو 
شاعرانو ئې پر پله پل ایښی او تر اوسه‌پوري 
په پښتو ژبه کي خيني شاعران دغه سبک 
خوښوي او پالي ئې. "کله چي سری په پښتو 
ادییاتو کي د هندي سبک پر اثراتو بحث 
کوي» و ورته ښکاري» چي په پښتو کي د دغه 
سبک په پیروی شاعري په پنستونخوا كي پیل 
شوه» په هند کي اوسېدلو خینو پښتنو 
شاعرانو معراج ته ورسوله» په کندهار کي ئې 
وده وکړه او اغېزو ئې تر معاصري دوري 
پورې پایشت وموند". که مبالغه و نه کړو. 
و د سردار مهردل خان مشرقي په ګډون د 
کندهار د ادبستان ګرده شاعران د هندي 
سبک پیروان او په ځانګړي دول په شاعرۍ 
کي د عبدالحمید مومند عقیدتمندان تبر 
شوي» چي په دې ډله کي حنان بارکزی او 
عبدالله پوپلزی هم شامل دي. د حنان باركزي 
په اشعارو کي په پراخه کچه د حمید مومند 
پيروي تر سترګو کېږي يعني په يقيني دول د 
هندي سبک په اډانه کي د حمید مومند د 
مکتب پیاوړۍ شاهر دی د بدا پواري 
وله شاعري مور نه ده لوستي» خو خه چي په 
لاس کي لرو له هعي را خرگند بري؛ چي د حمید 
مومند پیرو دي. د دې خبري یو بل ثبوت دا 
دی چې" ملا محمد اکرم له ۱۳۰۰ ه کال ته 
وروسته په قندهار کې ژوند کاوه» زبردست 


عالم‌وو او دی د عبدالله محزون استاد هم ډېر 
ښه اشعار ئې درلودل او د حمید د سبک پیرو 
وو" نو ویلای‌شوء چي عبدالله محزون به د 
خپل استاد ملا محمد اکرم له شاعری, څخه 
اغبزمن شوى وي او بل دا چي لوی استاد 
ارواښاد حييبي هم عبدالله محزون پوپلزی د 
حمید په پیروانو کي شمبرلی دئ. دلته د 
ببلګو په توګه عبد الحمید مومند ته د دغو 
دواړو شاعرانو د ارادت په برخه کي د دوی د 
اشعارو خيني پیتونه‌رااخلو: 

حنان با رکزی وايي: 
پيروي مي د حميد موشگاف وک په 
ماحنان د شعر لاس کر د رحمان مات" 
د حميد د شعربحجحرته حنانه 
يوڅوڅاڅکي دي لوېدلي ستا ابیات"۲ 
د حيمد د خوش نظمۍ په زراعست کي 
دا حنان ئې دی د شعر خوشه چين" 

عبدالله محزون پوپلزی وايي: 
د عزيزو د شساهد په سه اهنشگ 
د کتاب نوم ئې پرې ايښی و نیرنگ 
ناسفته در ئې پېيللي و په بريد 
افرین پر پټښتانه عبدالحميو"' 

بل‌خای وايي : 
عالیت دوه باهمته شاعري وه 
د پښتو په ملک کي پاکه نادري وه 
سخندان د شاعرانو پښتنو وه 
پارسیان به ورته تل پر زنگنو وه 
دی پادشاه و په اقليم د سځندانو 
خحيدارو لته مذ هبه دار انو 
شاعران ئې تر دې عصره خوشه چين دي 
لکه ستوري چي مغلوبه د پسروین دي 
دی اسمان غوندي بلند په مرتبه کي 
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وټُو 


کا 


دا نور مخکي غوندي پسست په مرتبه کي 
معل‌وميري چي راه بر و هم رف بر و 
چي ئې خاوري د پښتو په نسرخ د درو" 
بل‌خای وايي: 
عبدالله محزونه ژاړې ولي خوشي بې تمهیده 
خدای خبر چي به ودرېږي دا ژړا د یار بې دیده 
د همت ملا دې بسته کړه لاس مه کاږه له دې خریده 
که یار غواړې همره ژاړه څو درځي عبدالحمیده 
دا په دا چي درمونده شي په دریاب نه په وياله کي" 
که د هندي سبک د پیرواتو شاعرانو 
شاعري مطالعه شي: نو له ورایه څرګندېږي. 
چي د دغه سبک نږد ې تولي خانگرني لري او 
د دې سبک ډېرو شاعرانو هڅه کړې؛ چي د 
حمید او د شیدا په پیروی یا تقلید خه ووايي. 
دلته به موږ د حنان بارکزي او د عبدالله 
محزون د شاعرۍ هغه څه راواخلو چي دوی 
دوارو ورته په خپله شاعرۍ کي خای ورکړی 
دي. حنان بارکزی په پښتو ژبه کي له حمید 
رند سره سیالن ناشوتي ی که غو 
وايي» چي : 
په پښتو کي له حميد سره جگمی ۱۳ 
عبدالله پوپلزی تر حنان باركزي هم وراندي 
ځي حمید مومند او حنان باركزي دوارو ته 
درناوی لري او له دوی سره له سيالي کولو 
څخه خان منعه کوي . لکه‌دی وايي : 
د حميد و د حنانه سيالي مه کړه 
عبدالله ښايي چي کې د نورو سر مات 
حنان بارکزي او عبدالله محزون دوارو 
د عبد الحمید مومند د شعرونو په تقلید یا په 
ورته معنا او قافیه كي شعرونه هم ويلي؛ چي 
دلته ئې يوازي یوه یوه پبلگه را اخلو: 
حمید مومند وايي: 





الي د محبست سووزو گس داز وا 
په دا اور کي د سهي سمندر ساز را" 
د حمید مومند د همد غه حمد یه کلام په 
پیروی, حنان‌بارکز ی وايي: 
الي د محبت په اور كي توان را 
س‌مندر رنگه د پټي خولې بیان A‏ 
او عبدالله پوپلزی بيا داسي وايي : 
خدايه عشق په ذوق و شوق د دلربا را 
هم له دوی څه شفقت مهر وفا و( 
په پای کی ویلای شوء چي عبدالله 
محزون پوپلزی د کندهار د ادبستان له هفو 
وروستئیو شاعرانو خخه وو. چي د دغه 
ادبستان د سرلارو په پيروي ئې د عبد الحمید 
مومند پر شعري سبک پرابره خوندروه 
شاعري کړې او که د عبدالله محزون پوپلزي 
ټوله شاعري ولوستل او وخبرل شي نو ښايي 
پر حنان باركزي سربېره د هندي سبک د نورو 
پیروو شاعرانو او په ځانګړي دول د کندهار د 
ادبستان د غرو شاعرانو له فکره هم اغبزمن 
شوی وي. په دې هیله چي د عبدالله محزون 
پوپلزي دېوان جاپ د پښتو ادب مینه والو ته 
ورسېږي او پر ژوند او شاعرۍ ئې هر اړخیزي 
ېړني وشي. 
اخخلیکونه: 
۱ تابان لیافت:د شیدا او حنان‌پرتلیز 
جاج. ملگري لیکوال کوټه» صحاف 
نشراتي موسسه - کوپه: ۱۳۸۶ ه 
ل. ۴۹-۵۰ مخو نه . 
۲ رشتین» صدیق الله: پښتانه شعراء 


دوهم یوک ترتیب» تصحیح او 
زياتوني د مطیع الله روهیال؛ علامه 
رشاد خپرند ويه ټولنه. کندهار - 


.۳ 


افغانستان» دوهم جاب: ۱ ل؛: 


۸ مځخ. 
تابان لیافت : دشیدا او حنان‌پرتلیز 
جاج ۹ 


هیوادهل: زلمي؛ د پښتو اديیاتو 
تاریخ: دانش خبرندویه ټولنه ج 
پېښور» ۱۳۷۹هل: ۲۲۴ مخ. 


باجوری: بریالی: د لوی احمد شاه 


بابا یاد. د پښتو ادییاتو په وده کي 
د کندهار د ادبستان اغبزه؛ د محقق 
افعانستان د علومو اکادمی. د 
پښټو څېړنو نړيوال مرکز. ازاای 
مطبعه کابل» ۲هلء ۲مڅ. 
د میرزا حنان بارکزي دېوان» د 
محمد معصوم هوتک به زیارء 


۸ هل: ۳۶ مخ. 

هیوادمل» زلمي» د پښتو ادبیاتو 
تاریخ» ۲۱۶مځ. 

. حبيبي. عبدالحی: تاریخچه 


سبکهای اشعار پښتو: علامه رشاد 
خیرند ويه ټولنه کندهار - 
افغانستان؛ دوهم چاپ + ۰ هل: 
۷۳مځ. 

د میرزا حنان بارکزي دبوان» ۴۶ 
مخ 


ء پورتنی اثرء ۴۵مع. 
.١١‏ 
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1۹ 


دح. رزمي تولونه: 


ینت نه شعراءء دوهم ټوک؛ دوهم 
چاپ. ۵۷۹ مخ. 


. پورتنی اثر» ۵۷۹ مخ. 
. هماغه اثر ۵۸۱ مغ. 
E‏ میرزا حنان بارکزي دیوان؛ ۶۳ 


ت ۰ ۰ ۰ 
.3 عبد اللّه محزون‌ناچاپ دېوان. 
. د عبد الحمید مومند کلیات؛ اوډون 


او وییپانگه د محمد اصف صمیم؛ 
دانش خپرند ويه تولنه » ۱۳۸۳ هل» 
امخ. 


.د میرزا حنان بارکزي دبوان» ۳۵ 


دی 
د عبدالله محزون‌ناجاپ‌دیوان. 
xX‏ * 
ګل خبري 
د ضايع سوي وخت په خاطر 
پښېماني لا نوره هم د وخت‌ضیاع 
ده. 


لرې» بل چا ته هم مینه نه سې 
ورکولای. 
باور د ميني ډېر پیاوری ثبوت 


ېر ېر x‏ 





خبرند وی عبدا لرحمن حبیب زوی/ کابل 


عبداللّه پوپلزی 
د هندي سبک نوشتکر شاعر 


هندي سبک د هغو شعري منخپانگیزو 
خانگرنو ټولګه ده. چي په افغانستان او 
پښتونخوا کې د يوولسمي پبری, په شاوخوا 
کې لاره پیدا کړې ده په پښتو ادییاتو کي 
ئې لومرنی مخکښ شاعر حمید مومند دئ. 
حمید مومند هندي سبک په هغه ډول پلی نه 
کړ. لکه خنگه چي وو بلکي د پښتو هل‌بندیو 
وړ وم و 
3 ورواغوستې. دغه هندي سبک هغو فارسي 
شاعرانو ته منسوب دئ: چي د هند په مغولي 
دربار کي ئې شاعري کوله. 

د هندي سبک په اره ښاغلی صدیق 
روهی ليکي: «هندي سبک په ناڅاپه او 
تصادفی توګه نه دئ ایجاد شوی» بلکی. د 
ځینو ادیپوهانو په عقیده هندي سبک د عصر 
روح دئ. د هندي سبک لومړۍ بېلګي د 
هرات د تبموریانو په دوره کي لیدل کېږي او 
خيني نښې ئې د غزنویانو په دروه کي هم 
موندلی شو. هند دهندي سبک د روزني له 











3 
3 







ريخي. ادبي او ټولنیزه مجله 


پاره تر ټولو مناسب خای ثابت شو. دا وخت 
چي هندي سبک غورېېي» په افخانستان كي 
تيموري دولت سقوط کری وو. په ایران كي د 
روحانیونو د حکومت له تعصب نه ډک جلند 
یو زیات شمر شاعران مجبور کرل» جي هند 


ته مهاجرت وکړي. د ملک الشعراء بهار به 
قول د دهلي دربار د اصفهان له دربار نه 
فارسي شعر ته زیات خدمت وکړ. دا د تاریخ 
ظرافت وو» چي د ایران په دربار کي صفوي 
پاچهانو او درباریانو په ترکي ژبه خبري کولې 
اود دې په خلاف په مغلي دربار کي د ترکي پر 
خای په فارسي ژبه خبري کېد ې" ». 

څېړنپوه زلمی هپرادمل په خپل کناب 
پښتو ادبیاتو تاریخ كي د هند ي سیک پېلامه 
هتخود معراج امل تې پدهند کي 
مبشت پښتانه ګڼې او د غوریدو سیمه ئې 
کندهار یادوي. نوموری استاد زياتوي» چي د 
کندهار ادبستان د دې سبک د پاللو یوازنی 
مدرسه وه او په کندها ر کي ئې د دغه سبک په 
خپرېدو کي ستره برخه درلوده. 

په پښتو کي د هندي سبک پلویان او 
لارویان خورا ډېر دي لکه «حسین, قلندر 
اکوزی یوسفزی» خانګل خلیل» صمد. 
کامکار خټک» دوست محمد. فضیل» علي 
خان مامنزی حمدالله کاکا خېل» سلیم. 
شمشبرء میاخان» ميامحمدي صاحب زاده؛ 
خوردلء خادم شاه کاکاخبل. بېدل هشنعری؛ 
کاظم خان شبدا. میر عبدالله» نورمحمد 
نوري» غلام جان» مرزا حنان بارکزی» صدیق 


اخوندزاده. سردار غلام محمد طرزی. 
ملامحمد اکرم هوتک. ملاحسن ساکزی: ملا 
صالح محمد داوی: اسلم لوڼ. عبيدالله 
هوتک او عبد اللّه پوپلزی». 

عبد الله پوپلزی» چي زمور د دې ليکني 
ار موخه ده په اړه ئې پښتانه شعرا دویم ټوک 
ليکي: "عبدالله پوپلزی د کندهار په بلدي 
كلي کي زېږېدلی دئ. ده په پښتو او فارسي 
كي د شعر ویلو طبع لرله. په دواړو ژبو کي 
دېوانونه لري. برسېره يوه مثنوي د اخلاقو په 
بیان کي او بله مثنوي» چي (عبرت نامه) 
پومېږي له ده ته یادگار پاته شوې ده. 
د ده اشعار عموماً عشقی او اخلاقی دي. دی 
په ٣۲۶۰‏ ھ کی زیربدلی او په ۱۳۳۳ه 
کي وفات: شوی. دئ. ده. + کو زیات 
پخوالي شاعران یاد کړي دي او د هعوی 
پادولو ته ئې په خپل دېوان کي برخه ورکړې 


۳ 
: 


عبدالله پوپلزي په هندي سبک کي د 
کاظم خان شیدا او د فارسي ادییاتو بیدل په 
خبر نه دئ تللی. بلکي نوموړي د حمید مومند 
او فارسي شاعرانو لکه کلیم او صایب په خبر 
شاعري کړې ده. 

رابه شو د کاظم خان شېد | شعر ته» چې د 
نا زکخیالی پولي ئې تر کومه‌بريده‌دي: 

سرکشان وي مسخر د خاکسارانو 

زمین بوس دی ساحل توپان د موج 

په ذلت کي مي عزت د ارتقاع دی 
که مي خوک لکه غبار وهي په لته 
پېدل ييا څنګه نا زكخيالي کوي: 
به اوج اگهیت نردبان نمی خواهد 
نگاه تا مژه بر خاسته است بر فلک است 
خو حمید مومند. صایب او کلیم با 
کومه‌لاره غوره کړې ده: 


هسي زه ستا د قامت په خیال تکیه کړم 

هر نفس لکه موس کره په عصا 

څه به اور په هغو نه لگي حميده 

چي غوږ باسي تر اور گرمه وینا ستا 

ضایت؛ 

مگر به سر مه اثر کرد ضعف طالع من 

که بی عصا نتواند به چشم یار رسید 

کلیم خهوايي: 

از هتر حال خرابم تشد اصلاح پذیر 

همچو ویرانه که از گنج خود اباد نشد 

عبد اللّه پوپلزی څنګه د هند ي سیک په 
باریکیو پسي خي: 

د زپه غوښې پرېکوم د خسیال په توره 

د خپل زړه د کښل قصاب یم نه یم گرم 

و بوسې ته ې د لبو تل پخپږم 

لکه موم په نژدیکت د اور ويلپږم 

یا: 

ښاپېریاني ستا د حسن دلالي کړي 

د جفا گام رده پر موږ غریبان ورو ورو 

د بدالله پوپلزي په شعرونو کي د هندي 
سبک خيني ځانګړئي په ‌لاندي تو ګه دي: 

۱. د عبدالله پوپلزي په اشعارو کي : 
هندي سبک لومړنۍ ځانګړنه يعني ابهام او 
پسجلتیا داسي موندلای شو: 

د وصال په دیدن لا سوزش ډېرېږي 
پرهار لا په خلاصېدو ډېر آزرده سي 
چي ئې ولیدم په سرو وینو لړلی 
يخ د ژمي د خولو دي راته اوړ کی 

د ماه رویو محبت د خار بستر دئ 

تخت و تاج ئې همه واړه د دار سر دئ 

نزدبکان د موم په شان په قرب ویلېږي 
تاځان ولي کی تبزچشمه تر سېماب 





دا د یار د خط پوخونه پر مخ راغله 
که فینک کی پر پیز وډ کر مات 


څو باران دي د زره مخکه لسنده نه کي 
په خالي اوريخي څه سي یا په باد 
تن دي روغ او مال دي هم تر زرو 
عشق محال دی څو دا ټول نه کړې برباد 


ستا د سترگو د ابرو دیدن خراب کړم 
لب دي جوړ پسي پخته د سیخ کباب کړم 
د حسرته خپلو اوښکو پر سر يووړم 
محبت کټ مت په مثل د حباب کپم 
٢‏ د تشبيهاتو او استعارو ژورتیا: 
کوم افتاب دی چي غر ويلي کي د لسيري 
ستا تندي گوره په تش دیدن سبماب کړم 
دلته له ورایه د ښاغلي عبدالله پوپلزي 
هنري ورتیا څرګندېږي» چي شاعر هڅه کري: 
خو ژوري او پخې تشبه گاني وکاوري. داسي 
کلمي سره وپېيي. چي تشبیه او استعاري ئې 
بيا ځلي او زري نه وي. بلکي په نوي مخبیگلو 
کي خپل پیغام لېېدوي. موږ افتاب يا لمر د 
تودوځي له پاره ډېر کاروو دلته ده ټنډه له لمر 
سره تشبیه کړې» چي ګډه وجهه ئې کردوالی 
او تودوالی او روټوالی دی چي د ورین تند ي 
له پاره د لمر ویی کارول ښه نوښت دئ. دلته 






بله خبره دا ده» چي د تندي د روټوالي او 
تودوخي دومره غښتلی ځواک ئې ښوولی؛ 
چي نه يوازي شاعر ئې ويلي کړی. بلکي تر 
هغه لا زیات سېماب په خبر» چي يوه کمیاوي 
مایع ماده» چې نه ويلي وي او نه هم جامده؛ په 


لاس کي نيول ګران وي» په شعر کي د در؛ 
ګوهر» مرغلري او صدف كمياوي توکیو ذکر 
دود دئ» خو د سیماب کلمه نوي‌ده. 
و بوسې ته ئې د لبو تل پخپيم 
لکه موم په نزدبکت د اور ويل 

دلته د موم کیماوي كليمي کارونه هم 
نوی مضون دئ. د شونډو سوروالی د اور له 
سوروالي او تودوخي سره تشبیه کول بيا ئې 
له كمياوي موادو نه کار اخیستی؛ د شونډو 
نرمښت ئې له موم سره چي يوه نرمه كمياوي 
ماده ورته کری او قرینه ئې نږدېوالی ښوولی. 
چې په نردي و الي کي اوبه کېږي. 

هنر نه راځي په کار چي بخت کوټه سي 

گوره تبره تر بگری سي ښه پلو 

هنر له پګړۍ یا لونگی, سره او بخت له 
ښه پلو سره ډېري په زره پوري تشبیه گاني 
دي» هغه ځکه چي زموږ په پښتني ټولنه کي 
بخت تل له ښځو سره ترلی بولي» وايي د دې 
ښځي قدم کور نېکمرغه کر یا دا چي د دې 
ښځې قدم بدمرغه وو کور مو تباه او ژوند مو 
برباد شوء پا دا چي له واده وروسته د خوان 
خاوند مريني ته وايي» چي فلانۍ ناوي زما 
ځوان زوی وخور یا داسي نور. بخت خدايي 
ورکره ده» خو هنر چي دلته له پګړۍ سره 
تشبیه شوی په ستریو او زیارونو تر لاسه 
کېږي. وریا ئې خوک نه شي تر لاسه کولای؛ 
همدا شان په پښتني ټولنه د پګړۍ پر سر کول 
خاننه شرایط او زيار غواري تر هغه مهاله 
چي څوک د قوم مشریا یو نوښت و نه کړي د 
لونګۍ تړلو جرئت نه کوي. 

دغه شعر ته ورته شعر خوشال خان هم 
ویلی» چي: 


که طالع او هنر دواړه سره کېږدې 
زه خوشال به په کي ونیسم هنر 
خوشال خان چي د توري او مبراني سری 
وو. پر هنر ټینګار کوي او د نوموړي همدا هنر 
وو» چي اوس ئې نوم پر جهان خپور دئٌ؛ خو 
نوموري دا هنر په ډېرو ستریو تر لاسه کری 
دئ. بالاخره ئې د پګړۍ حق پر ځای او بایا 
ستاینوم ئې وګټه» خو رحمان باباء چي یو 
معنوي او تصوفي انسان ووء په بخت ئې ملا 
تړلې وايي؛ چي: 
عقل مه غواړه طالع غواره رحمانه 
عقل مند د طالع مندو نوکران دي 
د پوپلزي دا بل بیت 
تن رباب زړه مي شهباز ساز مي رگونه 
باري څه کړم په مجلس کي لا ناباب 
دلته تن له باب سره. چي ځنګېدلی 
حالت لري تشبیه شوی او زره له شهباز سره: 
شهباز د رباب هغه توكي ته وايي: جي د رباب 
تارونه پرې لګېږي او خوږ غږ ترې راوځي او 
دغه غږ او ساز ئې له رګونو سره جالبه تشبیه 
ده. د پوپلزي صاحب په لاندني شعر کي 
ښکلې مشبه او مشبه به په لاس راځي 
بيا د کوم گلرخ د لبو په هوس 
ارزان پرولې در د اوښکو لکه خس 
درد اوښکو ترکيبي تشبیه ده او مشترکه 
وجهئې ګرانوالی او لور قیمت دئ. 
۳ د هندي سبک دربیمه خانگرنه؛ په 
شعر کي د ادبي بديعي صنایو (تقابل» 
راغات النظیره ددع ملا وين 
تعلیل) کارونه ده. عبد الله پوپلزي هم 
دغي ځانګړني ته پام کړی. چي د خو 
بېلګو په یاد وته ئې بسنه کوو. 
الف : تقايل : 


د وصال په تمنا یم کږې سترگي 


یا نصیب چي به هجران سي راخخه بس 


شيخ و شاب پر مستي راسي هم بې پایه 


پښې ئې یو تر بل جاروزي مست بې بنگ 


پر څه به راته ووایی ناصحه د ښو بدو 
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د هیچا په خیال نه ورځم که هر څو شست و شو کړم 


نه مو لار خني چپېږي نه مو لیکه 
په څو پښته راتېر سوي تر بابا دي 


څو به وړم دا د هجران اور په سینه کي 

نور و نار په واسطه سره آشنا دي 
ب : حسن تعلیل: 

په شعر کي هغو خانگرنو ته ويل كبري؛ 
چي د قناعت ور لاسوند د يوي فرضيي یا يوي 
دعوي له پاره راورل شي. خو دا لاسوند به 
علمي او لاسوندیز نه وي. بلکي پر تشبیه 
ولاړ وي.چي تشبیه خپله په ار کي په دروغو 
ولاړه ده( 

آرام زره په عشق کي نسته سر تر سره 

خوب محال پر هغه مځکه چي توده سي 

د وصال په دیدن لا سوزش ډېرېږي 

پرهار لا په خلاصېدو ډېر آزرده سي 

دلته مور وینو» چي شاعر د خپلو دعوو د 
اثبات له پاره څومره وړ او پر تشبیهاتو ولاړ 
دلیلونه راوړي دي. . عشق نا ارامي له تودې 
ځمکي سره تشبیه او پر توده ځمکه د خوب 
ناشونتیا او يا هم د وصال د دیدن سوزش له 
پاره د پرهار د خلاصبد و درد انخور وراندي 
کول ښه ‌لاسوندونه‌ دي. يا : 

و بوسې ته ئې د لبو تل پخ پیم 
لکه موم په نزدېکت د اور ویلېږم 
د موم اور سره نیدپوالی؛ د بوسې او 





شوندو له تماسه پخېدل او د موم ويلي کبدل 
ډېري ښې بېلګي او ښه حسن تعلیل جوریدی 
شي.یا: 
ژرا مه کوه بې خایه د نفس په مکر 
لا ټینگېږي هغه غوټه چي لنده شي 
۴ په هندي سبک کي افراط. تفریط؛ 
اغراق: مبالغه او غلو کارول کېږي» چي 
عبد الله پوپلزي هم کارولي دي: 
الف: اغراق (عقلي شونی وي. خو عادتي 
ناشونی وي): 
د ماه رویو محبت د خار بستر دی 
تخت و تاج یې همه واره درد د سر دی 
ب: مبالغه (عقل او عادتاً شونی وي): 
قلم خه وليكي خوار په ماته ژبه 
ستا د حسن په تحریر شو دیوانه 
ج: غلو (عقلاً او عادتاً شونی نه وي): 
خود به ئې مخ ته ښاپیرۍ كرخي مخ پتي 
چي ئې ستري په ارزو شمس و قمر دی 
ياء 


چي زما خون الوده سترگي ور واړوي 


د خنجر له شرمه راسي تر ويني 






همدا راز د عبدالله پوپلزي په اشعارو 


کي تلمیح هم ځای خای راغلی دئ. د بېلګي 


په توګه: 


- یې منصوره دا انعام پر بل نه ښايي 
وړٍ‌ هر گردن نه دی لايق په دار د زولفو 
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٤‏ هر چا خپل قسمت پوره کی ځني تبر شو 


مستحق ئې و قارون او بل شداد 


ميني پر محور څرخي او موضوعي تیت او 
پرکتیا ډېره پکښې تر سترګو کېږي؛ دا هم د 
عبدالله پوپلزي یو مینه پیز غزل: 

ښاپېریاني ستا دحسن دلالي کړي 

د جفا گام رده پر مونږ غریبان وروورو 

د زره وینو مي د سترگو دورې سرې کړې 

کشاده چي په خندا کې لبان ورو ورو 

تصوير چي دې د سترگو د ابرو کپم 
نادیده مي پر زړه څرخ شي مژگان ورو ورو 
لاس پر سر کړه عبدالله د مخت د شکلو 

د رقیسه سره تل خنهان ورو ورو 

سرچيني: 

.١‏ زلمی هبواد مل: د پښتو ادبیاتو 
تاریخ لومری ټوک دانش خپرند ويه 
پولنه»۳۷۹۰۲۱۴امخ. 

.٢‏ محمد صدیق روهي: ايا حمید د 
هند ي سبک پیرو وو؟ د عبد الحمید 
مومند یاد. (مقالو تولگه) د پښتو 
ېتو نریوال مرکزء ۰۱۳۶۶ دولتي 
قطبعه:۱۱ او ۲امخونه. 

۳ پوهاند صدیق الله رښتین: پښتانه 
شعراء» دويم ټوک بشپړ متن؛ 
ترتیب. تصحیح او زياتوني د مطیع 
الله روهیال؛ علامه رشاد خپرند ويه 
پولنه. کندهار -افعانستان: 
۱ کال: ۵۷۸مخ. 

۴ شمیساء ډاګټر سیروس: نگاهي 
تان به بديع. چاپ چهاردهم تهران: 
جاپخانه رامین: ۰۱۳۸۱ ۷۷ امخ. 

بل اد Xk‏ 


کاکا اسدالله پویل 


نه هبربدونکی اديب او شاعر 


د خبرنعوندو یا سیمینارونو د جورولو 
لړۍ زمور د ملي او فرهنگي شخصیتونو د 
پېژندني له پاره یو ګټور او پر خای کار ګڼل 
کېږي. که خه هم د علمي او فرهنگي 
شحصیتونو بشیره پیژندنه ویر زیار» کار او 
وخت ته ضرورت لري خو دغه څېړنعغونډي 
زموږ د ځوان نسل د خبرتیا له پاره یو حتمي او 
پرځای کاردی. 

د خبر نعوند و او سیمینارونو په برکت هر 
لیکوال کولای سي د خپل وخت د ادبي خبرو 
او د هغوی د آثارو د خوندي کولو په موخه 
هلي خلي وکړي. د همدي هڅو په روڼا کي د 
پښتو ادبیاتو په تاریخ کي موږ ګڼ شم آثار 
لرو چي خيني جاپ سوي او خيني تر اوسه نه 
دي چاپ سوي. 

فرهنګي ټولني؛ سیمینارونه او ادبي 
غونډي د ادییاتو په وده او پرمختګ کي زي باته 
ونډه لري. 

زموږ د کندهار د لیکوالانو: ادیبانو او 
شعراوو په اړه د خوان نسل پوره پوهي ته 
ضرورت لیدل کېږي دا ځکه چي کندهار د 
سترو لیکوالانو او شعراوو د روزني او پالني 
زانګو ده. 

د کندهار علم او فرهنګ محققین او 
څېړونکي علامه فاضل حبیب الله آخندزاده 
کاکر مشهور په حبو آخندزاده: لوی استاد 


علامه عبد الحی حبيبي علامه یابا پوهاند 
عبدالشکور رشاد او لوی استاد ارواشاد 
عبد الروف بېنوا د هیواد د فرهنګ او ادب د 
تاریخ ویار د همدي خاوري د روزني او پالني 
له زانګو څخه راپورته سوي‌دي. 

همدارنګه مولوي عبد الرژف خاكي چي 
د سراج الاخبار() مؤسس ووه مولوي محمد 
سرور واصف د مولوي احمدجان تاجر 
الکوزي ژوی چي د نوموري اخبار محرر وو. 
مولوي عبدالواسع کاکړ. مولوي محمد رفیق 
حبيبي. کاندید اکاډمیسین محمدابراهیم 
عطايي. کاندید اكاډميسين محمدانور 
نومیالی او تور د همدې ادب خبزه خاوري 
ادیبان او ليکوالان دي. دوی که خه هم وفات 
سوي دي خو د دوی آثارو دوی ژوندي ساتلي 
دي. تر دوی دمخه هم په کندهار کي ویر 
پښتانه شاعران او ادیبان موجود ول خو دا چي 
لکه د نن زماني په خبر د ادبي آثارو د خوندي 
کولو له پاره وسایل نه ول او نه هم چا دې 
مسئلې ته پوره پاملرنه کوله خکه نو زموږ ډېر 
شاعران پخپلو سیمو کي محدود پاته سوي او 
بيا هېر سوي دي. خو مور بايد هڅه وکرو جه 


ان سراج الاخبار لومړۍ کهه د ۳ هجري 
لمریز کال د ذیقعد ی پر پنځلسمه د پنجشنبې 
په ورځ خپره سوې ده. 





خبل لیکوالان. ادیبان او شاعران له هبرید و 
خخه وژغورو. نو لازمه ده چه نوي خبرونکي 
بايد د پخوائیو زرو آثارو په مطالعه کولو سره 
خپل نظریات اوڅرګندوتي وړاندي کړي. 

اوس هم شکر دی په دې لړۍ کي 
کندهاري محققین او خبرندویان شاغلی 
ډاکټر عبدالرازق پالوال» دروند استاد 
محمدمعصوم هوتک» پاغي او مبتکر شاعر 
ښاغلی عبدالباري جهاني سته چي د دوی د 
خبرني پر بنسټ تر موره غنیمت آثار 
رارسبدلي‌دي. دوی د خپلو علمي او فرهنگي 
څېړنو په تتیجه کي د خپلي ټولني په وراندي د 
ستر ټولنیز رسالت په سر ته رسولو کي هلي 
ځلي کوي. 

د تبروشاعرانو د پادبود په اړه نن مور د 
کندهار د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست په 
نوشت د عبدالله محزون پوپلزي د سلم تلین د 
لمانځنغونډي په موخه راټول سوي يو. که خه 
هم تبر کال بايد د نوموري سلیم تلین لمانخل 
سوی وای خو بيا هم بايد خوش واوسو چي د 
کندهار د اطلاعاتو او فرهنگ د محترم‌رئیس 
او ښاغلي مطیع الله روهیال د ګډو فرهنگي 
هلوغلو په لړ کي د دې ستر رسالت په رسولو 
کي پوره ونډه اخيستي ده. 

د ارواشاد عبدالّه محزون ژوندلیک: 

ارواشاد عبدالله محزون پوپلزی د 
عطامحمد خان زوی د کندهار د اوسني ډنډ 
اولسوالی, د پلدي په كلي کي په (۱۲۶۰) 
هجري قمري کال کي زبربدلی دئ. ابتدايي 
تعلیمات ئې په کورني ډول کړي خو له اشعارو 
څخه ئې څرګندېږي چه د مطالعې او ورځنۍ 
تجربو په لرلو د ډېرو معلوماتو څښتن وو. 
ورځنۍ ارتياوي ئې د کرکېلي او مالدارۍ له 
لاري پوره کولې. نوموړي په پښتو او فارسي 


ژبو کي د شعر ویلوطبع درلوده او په دواړو 


















ژبو مُردف دپوانونه لري. د دې څخه علاوه ئې 
یو مثنوي د اخلاقو په بیان کي او بل مثنوي 
ئې چي (عبرتنامه) نومېږي د خپل ژوند د 
پېنو په اره‌يبان کړي دي. 
ارواښاد عبدالله محزون پوپلزي پورته 
آثار د شعر او ادپ پتنګانو ته په میراث پرې 
ایښي دي. د ارواښاد عبدالله محزون پوپلزي 
اشعار عموماً عشقي» اخلاقي او تصوفي دي 
لکه چي نوموري پخپل یو شع کي ويلي دي: 
په مذهب کښي گاهي گاهي اخلاقي يم 
په مشرف کي د صوفيانوملاقي يم 
کتابونه مي د عشق يا د اخلاق دي 
بخیلان مي په مذهب واړه طلاق دي 
ارواښاد عبدالله محزون پوپلزي په خپلو 
اشعارو کي د عشقي» اخلاتي او تصوفي 
فلسفې څخه علاوه د تذکرې په توګه د پښتو 
زیات پخواني شاعران یاد کړي او د هغو 
ياد ولو ته ئې پخپل دبوان کي برخه ورکړې ده. 
د محلي روایاتو پر بنسټ ارواښاد 
عبدالله محزون پوپلزی خواخورری: پاک 
نقسه» بې غرضه, اخلاصمند . لورهمته او د 
سخاوت څښتن شخص وو. نوموري پخپل 
ژوند کي د ښه سلوک له امله د خپل كلي او 
ښار زاره او واره و خپلي خوا ته جلب کړي ول. 
په مجلسونو کي ئې تل پر نورو اثر لویدی. د 
عمر په اورردو كي ئې څو خله د حرمینو 
شریفینو په لیدلو خان مشرف کری دئ. 
ارواښاد حاجي عبدالله محزون پوپلزي 
په ۱۳۳۳هجري قمري کال د ۳ کالو په عمر 
له دې فاني نری, څخه سترگي پتي کړي دي. 
ارواښاد محزون د پښتو او فارسي ژبي 
پیاوری شاعر وو او په شعر کي ئې د هندي 
سبک پيروي کوله. د حمید مومند د اشعارو 
خخه متاثره وو. حمید مهمند تر ۱۱۰۰ هجري 


قمري وروسته د پښتو په شعر او شاعري کي 
یو بل نوی سبک جور کړ. د بل چا پيروي ئې و 
نه کره بلکي د خپل سبک له پاره ئې نور خلک 
خپلي پيروي ته راوپلل. نوموري د فارسي 
ادب ولوست مګر د ده په زمانه کی هندی 
سبک تر فارسي لور او عروج ته رسبدلی وو. 
ده هم د پښتو شعر په هندي سبک واراوه او 
هغه خه ئې پکښي راوره چي د فارسي شعر په 
هندي سبک کي درلوده ځکه نو د حمید 
مومند سبک ته مور د پښتو هندي سبک 
ویلای‌سو. 
تشببهاتو راورل په شعر کي د دې سیک عمده 
خاصيتونه‌دي. 

تر ده وروسته نورو شاعرانو هم دا سیک 
وروزی. د حمید د سبک پیروان په کند هار کي 
میرزاحنان بارکزی. ملا میران. حاجي عبد الله 
هجري قمري په شاوخوا کي په کندهار کي 
کندهار کی د هندي سبک د پیروائو سره د 
ناستي پاستي خای د هغه وخت د عالمائو او 
ادیبانو د راغونډېدلو مرکز د سردار مهردل 
خان مشرقي کور وو چي ډېر وخت به عبدالله 
محزون هلته د هغوی سره لیدنه کتنه کوله. پر 
دې برسېره نوموري د سردار رحمدل خان د 
زوی سردار غلام محمد خان طرزي افغان سره 
ډېره ليده کاته کول. ارواښاد عبدالله محزون 
ډېر وخت په کابل کي د نوموري سردار بې 
الایشه خدمت وکړ. 

د کلام نمونه ئې : 

په څه غم شوم مبتلا د زړه له لاسه 


په سرو وینو کي د زره غوټې وهمه 
راته ملك شو کرلا د زره له لاسه 
په ظاهر که سازوباز کوم له خلکو 
په باطن کړم واویلا د زره له لاسه 
هر چي طفل په شرمېږي هغه كاندي 
ځکه هسي شوم رسوا د زره له لاسه 
په هوس د هر گلرخ شم تر موم نرم 
عزت پلسورم بې بها د زره له لاسه 
د بابا تر منزله تېرشولې نیکه شوې 
لاوئېږې عبدالله د زره له لاسه 
ارواښاد عبدالله محزون له موسیقی, 
سره هم مینه درلوده خکه خيني اشعار ئې د 
موسیقی, پر اوزائو او مُقامونو برابر په بهار 
جانان او گلزار سید احمد کي راغونډ سوي او 
تر اوسه ئې هم د کندهار محلي سند رغاري د 
موسیقی په پردو کي رغوي. 
د ارواښاد محزون پوپلزي دغه شعر چه 
د ملمع" په ادبي صنعت سینگار سوی ما په 
بهار جانان کي ولید ی جي وايي: 
ته لعل دهن يې ته لعل دهن يې 
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دست من به دامن تو گل د چمن يې : 
گل پري گلفامه سروقده گل اندامه 
خسن دي سور اور لگوي زما روح په رفتن يې 
دلږه نازنینه ماه جوبینه لب شېرینه 


ای صنم در زلف تو گیر صاف مشك د ځتن یې 
سر و مال ښندم صنم پر تا عبداللّه هر دم 
نه اخلي خبر د بیمار خوش مي په کُشتن يې 


ریخی. ادبی | 


'" ملمع: په لغت کي رنگ په رنګ کېدل دي په 
اصطلاح کي بيا و هغه حیوان ته ويل کېږي چي 
رنګ په رنګ خالونه ولري (مګسي حیوان). 

خو په ادب کي بیا و هغه صنعت او کلام ته ويل 
کېږي چي شاعر خپل کلام په دوو يا څو ژبو 


وليکي: 


وټو نيز ٥‏ 


۰ 


همدارنگه ارواښاد عبدالله محزون 
پوپلزي پخپلو اشعارو کي ادبي صنعتونو ته 
په پاملرنه د استعانې!" صنعت ته په لاندي 
مخمس کي چي د حميدماشوخېل پر غزل ثې 
لیکلی خای ورکری دئ: 
ستوری بيا دنباله دار شو د اسمان په دنباله کي 
آهو رم له آهو وخوړ مشك باران شو په تاله کي 
که لمر مخ په نقاب ونغښت له حیا شو په اله کي 
خط پر مخ د صنم راغی که سپورمی شوه په هاله کي 
دا ئې غاښ په خوله کي زېب کا که ژاله شوه په لاله کي 


د مجنون په شان تېرېږي د صحرا پر لندو ژرگو 
تر ځگر مي ځکه وزي شنه نلان په درگو درگو 
په کاته دي زخمي کسری يم پر دواړو پښتورگو 
هسي سحروجادو كاندي په نظر د شهلا سترگو 
نه ئې سیال په هندکي شته دی نه ثاني په بنگاله کي 













ما هاله خان له په خپله د خپل عمر کقن ښکستی 
نورو نار شو سره وصل که ورځئ که ځني تښتی 
ماوې عين لکه گل دی د غنچې په لمن نغښتی 
که مي کوت یو گل اندام و پروت په سبز دوشاله كي 
ESS‏ ری تج 
چي نوشې پيالې سرشاره ډکي يكي د زقوم و 
د هوا وزر دي څه شو چي ئې خلاص کړې له درمو 
لکه ون ښلي مرغی په شست د سلو لومو 
هسي زه پرېشانو زلفوکښې ايستم په کشاله کي 


مر 


٤ 


تار 


»ادنی او ټو 


۳ استعانه: په لت کی پور اخیستو ته ويل کېږي. 
چي شاعر پخپل کلام کي د بل شاعر خو بیته د 


ییار 902 و 
مږي. 
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لب دي خوند هم د شرابو کم برهم هم د عنبو 
دبوانه څه ادب غواړي خفلي تل د بې ادبو 
سمندر غوندي په اور کي مسخرې کي په لهيو 
دا زما له غمه شین زره پکښې پروت دی خیال د لبو 
هسي رنگ زېب و زینت کا لکه می په شنه پیاله کي 


تر وېښته ئې ډېر په عجز انتظار نری نری کسپم 
ببلتانه په هر سوراغ کي مېخ وهلی رچ موری کپغ 
گوښي گیر يم په هر کنج کي یاره ستا غمو پبری کړم 
سر تر پایه غم د هجر لکه نی سوری سوری کړم 
خکه يم صدام دا هسي رنگ په آه و په ناله کي 


چي ئې ولیده زره وژړل هوري شو په هراس کي 
ابته شو عمر واره په دروغو په لباس کي 
مگر سپور شو نن له مهره رقیب وينم په وسواس کي 
یار د خیال پر توسن سپور شو د سم قد نېزه په لاس کي 
د خط شنې زغري اغوستي ځي د جنگ په سلسله کي 


باز له نازه سترگي توري کړې سر پټ لاندي تر شال که 
بيا په ډېرو حیلو مخ راته ښکاره لکه هلال که 
لمر خان پټ که په اوریخ کي چي پیدا ئې ستاجمال که 
خال و خط په گلگون مخ کي د دلبرو دا مثال که 
لکه پروت وي غزب‌دلی خرقه پوش په دوشاله کي 


عبدالله محزونه ژاړې ولي خضوشي بې تمهيده 
خدای خبر چي به ودرېږي دا ژرا د یار بې دیده 
د همت ملا دي بسته کره لاس مه کاره له دې خریده 
که یار غواړې همره ژاره خو درخي عبدالحمیده 
داپه دا چي در مونده شي په دریاب نه په وياله کي 





لیکوال: استاد عبدالرحیم هاتف 


د بابا اخلاق 


په دا نزدې ورخو کي ښاغلي 
مطیع الله روهیال دوه ځله په تلیفون کي د 
مرحوم رحمت الله بابا په اړه څه پوښتني 
راسره طرحه کړې او زه ئې خبر کړم چي د 
بابا نشر سوي اشعار ئې سره راغونډ کړي 
او په مردفه توګه ئې اوډلي دي او د بابا د 
اشعارو په اړه په پوه غونډه کي چي د 
مرغومي پر ۴امه په نظر کي ده ښايي 
توضيحي خبري وکړي. خداي دي د ده ژبه 
د دغه بیان له پاره له عقدو پاکه لري او 
خدای دي ئې ډېري برياوي په برخه کړي. 

خو هر وار د ښاغلي د پوښتنو سره 
زره ته دا راګرزېدل چي بابا د شاعر په توګه 
په کندهار کي ستایل کبدی خو دا برخه د 
هغه مرحو د يوي بلي برخي په پرتله ډېره 








سپکه وه او په هغه مورد کي خبري نه 
کېږي. یا نه سی کبدای. دا ځکه چي په 
هغه برخه کي معلومات محدود دي یا خو 
هغه څوک چي معلومات لري هغه د ګوتو 
په شمېر دي. زه داسي فکر کوم چی د بابا 
سره په نزدې حشر سوو خلکو کي به 
یوازینی ژوندی ساکش زه پاته يم او که زه 
دا امانت وراندي نه کرم زما به غاړي بندي 
پاره تر دغه ښه موقع ما ته هم په گوتو نه 
سي راتلای. خبري به رالنډي کم او رابه 


(3 ]روت 


کا 
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> ادبي او تولئیزه مجله 1 


د مرحوم رحمت الله باب اخلاق. 
په مجمل او مختصر عبارت د بابا 


اخلاق قرآني او اسلامي اخلاق وه: داسي 
چي په هر عمل او عکس العمل کي ئې د 
قرآن مجید حکم و ذهن ته حاضر وو. بابا 
هیشکله قهر او غضب نه درلود یا کې نه 
شکاره کاوه. و العیظ و 
الغافین عن الناس" کې د عمل لارشود 
وو. 

بابا هیشکله غیبت نه کاوه او د قرآن 
دغه حکم چي د ورور د غوښو خورلو سره 
ئې غیبت تشبیه کری دئ تل و سترګو ته 
ولاړوو. 

بابا د "فاما الیتیم فلاتقهر" داسي 
مراعات کاوه چي هر کتونکی به ورته 
حیران وو . همدا راز ئې "و اما السائل فلا 
تنهر" داسي رعایت کاوه چې منل به ئې 
مستمع ته ستونزمن وي خو لیدونکی به 
ئې هبرولای نه سي. د ممال په توګه: 

بابا ډېر مسکین سری وو. هره ورځ 

1 | ئې ښوروا نه سوه برابرولای؛ که چيري به 
4 ئې په هفته کي يوه شپه کټو باندي کړې 
وه» نوري شپې ئې د د شلومبو په ناتار 
تبرولي یا به هم کله کله د شلومبو پر ای 
مستودناتار وکاسې ته ځان رساوه. 

زما په زړه دي چي د ښوورا په شپه به 
هم کله چي فقیر په دروازه كي ږغ کړه چي: 
"فقر راوړئ خير یوسئ" بابا به 
خپله وروستۍ ګوله هم په کاسه کي 
پرېښوده او کاسه به ئې فقیر ته وروړل. دا 
عمل ما په خپلو ګنهکارو سترګو مکرراً 
لیدلی دئ. 

د سورة حشر د نهم آیت د مفهوم سره 
سم زما د بابا د ژوندانه یو سرگذشت 
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> تار یخی ادبی او تولنیزه محله 3 


داسي را په زره کېږي: 

د کندهار ژمی وو: چي هغه هم کله 
کله بغاوت کوی بابا ته ئې زوی یو ښه 
غزنیچی پوستین راوری وو. ښه وو بابا به 
په تود وو. خصوصاً چي بابا هر لمونځ په 
جماعت کاوه او تکبیر تحریمه ئې هم کله 
نه وو خطا کړی. تر هغه پوستین لاندي تې 
مسجد ته هوسا تک راتګ کاوه» کورنۍ 
ئې هم په خوشاله وه. چي گوري يوه ورځ 
بابا لڅي اوږې کور ته په رېږدېدو راغی. 

- پوستین دي څه سو؟ پوستین دي 
خه‌سو؟ 

بابا په جواب کي ورته وویل: کله 
چي له مسجده څخه د کور پر خوا را روان 
وم يو بل تر ځان مستحق انسان مي ولیدی 
چې له یخنی, څخه رېږېدېدی» پوستین مي 
هغه ته ورپر اورو کړ. 

بابا سپکي سپوري نه ويلي. حتی هر 
چا ته ئې په لور آواز ږغ هم نه کاوه. په عين 
مسکنت کي ي د نظافت جدي مراعات 
کاوه. 

د مرحم شرف الدین اخندزاده د 
جمعي د ورځي او د روژې د مياشتي‌د دور 
استماع ئې نه ناغه کول. 

د ټولو دغو صفتونو سره چي درلودل 
ئې بابا هیخکله و چا ته نصیحت نه کاوه او 
تل ئې دا حکم و سترګو ته جک ولاړ وو 
چي قرآن وايي آيا تاسي نورو ته نصیحت 
کوی‌او خانونه‌مو هبر کړي دي؟ 

پابا په ژوند کي د ښو شنو چایو 
عملي وو او د تنبکو چام ئې څکاوه چي د 
هغه په پایله کي تې د 00۵ ناروغي او 


شدید ټوخی ورولوبدی: که خه هم د عمر 
په آخر کي ئې چلم پرېښوه خو ټوځی 
ورسره ملګری پاته سو. 

بابا به د کور په مځکه کي پتوني کرل 
او په خپله به ئې اوپول. 

بابا د خپل کور بام پخپله ګلاوه. 
داسي چي د دوبي په هره ورخ کي به ئې یو 
دوې کاسې اخبر (کاه ګل) جور کر هغه به 
ئې بام ته وخېژاوه هورې به ئې هوار کم د 
دوبي آخرته به ټول بام په دې تو ګه کاه ګل 
سو ی وو 

د پسرلي په موسم کي به بابا د باران 
اوبه نيولي» هم به ئې جای په هغو اوپو کي 
پخولې هم ئې مخامخ هغه اوبه چښلې او د 
بابا مېرمني هر کال سمنو ایشودی؛ چي 
بابا ئې ممانعت نه کاوه او هغه به هم د 
باران په اوبو اوبول کېدی. 

ليري له اوسه کندهار ته به کله کله 
وبائي ناروغۍ راتلې چي و ډېرو خلکو ته 
به هغه د تاریخ مبداء وه. لکه د تبي کالء د 
وبا کال. د وسي کال. د کاختی, کال 
(مقصد د قحطی, کال وو). 

د محرقي په‌یوه کال کي چي غالبا به 
۹ یا ۱۳۲۰هش کال وو دغي ناروغی, 
ډېرتلفات وارول, خو د بابا مېنه ئې یو مخ 
ورسپېره کره. دري خواناني ود کړي لوڼي. 
يوه مبرمن او يوه لمسۍ ئې مړې سوي او 
مرحوم بابا په کورنۍ کي د يوي صغيري 
يتيمي لمسی, سره داسي يوازي پاته سو 
چي د چښلو د اوبو مرستندوی ئې هم نه 
درلود. د يوه ليري خوريي مبرمن به ئې په 
هفته كي دوه واره راتله او ډوډۍ به ئې 


ورپخول. زما مور هم په ناروغي مصابه 
وه» مرسته ئې نه سوه ورسره کولای. په 
دغه مشکل حال کي هم چا له بابا څخه غیر 
له رضا په قضا نور خه نه سوه لیدلای. 

دا پوه خاطره او يوه شرعي مسئله به 
لا هم درته ولیکم: 

بابا په بلدي کي زېږېدلی او لوی 
سوی وو. په ځواني کي ښار ته راکډه سو 
او د نورزو په کوخه کي ئې یو وروکی 
کورگی د سید نورعلي اغا څخه په ګروي 
بيع وفا - واخیست. هغه د اومو خټو 
کور يوه خونه او يوه زبرزميني درلودل. د 
میرهزار و جامع ته خرمه د يوه واره مسجد 
په ارخ کي ډېر کلونه په دغه کور کي 
واوسېدی. غالبا ۲۵ - ۳٣‏ کاله. خو یو 
وخت سید نورعلي اغا د خپل کور د تخليي 
غوښتنه وکړه. بابا ومنل او مختصر مهلت 
ئې ځني وغوښت. دا وخت بابا فقط یو څه 
د دغه مشکل د هواري له پاره درلودل او 
هغه دا ول چي یو وخت مرحوم وزير 
محمدګل خان مومند بابا ته د يوه شعر په 
صله کي د ارغنداو ولسوالۍ د منارې په 
کلي کي یو وروکی سرکاري انگوري باغ 
وربخښلی وو. دا باغ ما لیدلی وو.د تورو 
انګورو باغ وو. لکه زما له پاره چي ليري 
وو د بابا له پاره هم ليري وو. زما هیڅ په 
زړه نه دي چي کله له هغه باغه څخه بابا ته 
انګور راغلي وي او يا دي بابا د هغه 
حاصل اخیستی وي. خو دغه وخت ئې د 
بابا ډېر لوی مشکل حل کړ. هغه باغ ئې 
خرڅ کړ. غالبا د هغه باغ پر باغوان او په 
هغو کمو پیسو ئې بيا هم د نورزو په کوڅه 
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لت 


تاریخی» ادبۍ او ټولنیزه محله 


کي یو بل کوجنی کور د ملا شبرعلي اخند 
د مسجد سره نزدې رائیوی او د سیدنور 
علي اغا کور ئې پرته له دې چي د هغه 
شکایت پورته سي ورخوشي کړ. بابا د 
ور :توق کولو ‏ مهال خی 
ګړوي د پیسو غوښتنه و ته کره» ما هه 
وخت بابا ته ور په زره کړه چي ولي خپل 
حق نه خني غواری؟ بابا داسي جواب 
راکر : 

"بیع وفا په اصل کي د امانت حکم 
لري. جي بايد هغه خه چي په گروي 
اخيستلً سوي وي له هغه څخه خوک ګټه 
نه واخلي. لکه څنګه چي ورسپارل سوی 
دئ هغه ډول ئې وساتي. نو زه خو په دغه 
کور کي دبر کلونه اوسبد لی یم؛ يعني ګټه 
مي تر اخيستي ده» ممکن دا کور هم 
استهلاک سوی وي له يوي خوا د کور 
استهلاک. له بلی خوا زما استفاده» دواره 
د امانت سره په ټکر کي راځي. ځکه نو زه د 
ګروۍ د پیسو غوښتنه نه کوم". 

EE SPE رستیا‎ 


وي. 

.1 د عمر په آخر کي بابا په داسي حال 
کي حج ته ولار. چي اول ئې خپل کور پر 
چرګه بار کړ» په کور کي چي ئې هر څه د 
خرخولو وه هغه ئې خرڅ کره او په هر شي 
چي پيسي جوړېدې هغه ئې په کور کي نه 
پرېښووده. ته وا په دې پوهېدی چي بيرته 
نه راځي. حج ئې وکړ» د حضرت رسول الله 
2 زیارت ته جي د ده د عمرونو ارمان 
وو ورغی» د بیرته راتلو پر مهال د کوویټ 





علمي. تار 


بخي. ادبي او ولنیزه 


3 





په ریکستانو کي ناروغ سوء هورې مړ 
سوء او د سفر ملګرو کندهاریانو ښخ کر 
او جریان ئې تر موږ پوري 
راورساوه. خدای تعالی دي ټولو ته 


جنتونه ورکړي. 
پر <k‏ ¥ 


استاد احمد صمیم 


ھ 


سعر 


د اور ژبهورسره ده 

په ورېښمو کي ئې ژوند دی 

د يو پټ رموز اظهار دی 

ظرافت ئي لکه قند دی 
1 


ياد زپه د وینو رنگ دی 
با د زپه پټ کیفیت دی 
یاتسصویر او انعکاس دئ 
نازکي ده - لطافت دی 


یام وزون بلیغ کلام دی 
ياد سوي زره ژرا ده 
ی االسه دی ارولو 
دح للاتو تماشاده 


ای ودوک دی د دردونو 

بيامرغه دی سرگردانه 

يو حساس مفهوم د عشق دی 

يو پيغام دی جاویدانه 
۲۱ جدي - کندهار 


زور ادب 


خوشال خان خټک 
ست رګي 
ودي نه ويلم زه ستا وصال په سترګو 
که بې تارا درومي بل جمال په سترګو 
مبلمستیا مي د زره ويني ورته کښېښوې 
چي مېلمه مي شو د يار خیال په سترګو 
هغه دم مي د زړه دا له دله دور شو 
خو چي راغئ ستا د وروخیو خال په سترګو 
چي ډېر خلق سره ناست وي» عجب ښه شي 
د مينوسرهقئيل وقال په سترګو 
په غمزو؛ په کرشمو په مکېزونو 
نن دي نه وينم په ملک کښي سیال په سترګو 
عارفان د قناعت په ګنج توانګر دي 
چي ئې نه راځي د خلقو مال په سترګو 
د مکې دېوال به نور په خوله ياد نه کړم 
ماچي ولیده‌دا ستادېوال په سترگو 
ستا په ګوتو کښېده رومال‌جي‌راغی 
زه له ميني مږم ستا رومال په سترګو 
هغه مخ چي مي به تل لیده اوس ګوره 
چي ئې نه‌وینمه ماه و سال په سترګو 
چي به ستا له زيا مخه بل مغ ګورم 
زهبه ير يکتم :وسال په سترگو 
وښه مځوته له وراه خلبلاند شم 
لکه و ويني لوشسی تال په سترګو 
نورعالم خو د يارانو ناز په سر وړي 
تل نازونه وړي د یار خوشال په سترګو 
(مرغلري, ۲۹۱مخ- ارمغان خوشال, ٠٨٤‏ مخ 
د خوشال خان خټک کلیات, ۱۱۱مغ) 





رحمان‌بابا 
د xk‏ د 

اوښکي نه لسري حسساب زماد سترګو 
بې حسابه شو سېلاب زما د سترګو 
سياهي مي همه واړه سفېدي شوه 
اھ یشو کتتاب زاو 
که مي سره دي» که مي سپين دي. که مي توردي 
اوښکو يووړ» هراسباب زماد سترګو 
چې رڅسار د هغه يار را څخه‌ ېټ شو 
:چ اب و تان زما د نسشترګو 
چي ګوزار مي په دا ګرمو اوښکونه شو 
مک رکسانی دی؛ حبساب زماد سترګو 
که‌نورخلق د آفتاب‌په‌رتازیست‌کا 
مڅ د ترکسودی: له افتاب زماد ستر 
مايې خیسال لسره ابلسق‌د سترګو زین کم 
قدم نه ږدي په رک اب زماد سترګو 
چي مي نقش په زره سرې شونډي د يار شوې 
کان د لعلو شو کسرداب زما د سترګو 
لکكهت تی ومحشیان له مردمانُو 
ميو بشید ه راب رفت اورک 
مارحمان چي سترکي روڼي په خپل یار کړې 
اوس محال شو اجتناب زماد سترګو 
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(۵۲ل. - چا پ دېوان؛ ۱۲۲-٣٢١‏ مخونه) 





x <۴ ېرا‎ 


سبل د اوښو وړي مژګان. زماد سترگو 


یراق يږي کر کرپسوان! زا مت کو 


دغم اوښو مي سياهي د سترګو پرېوله 
دمادنفش شو ویظران زماد سترگو 


هم په دا جی دي هره د اورلمبه شوه 
باندي کسي دي بریسان» زماد سترګو 


پسربار څځو چي مي بهيړي لاري لاري 
دا لښتي دي گل روان زماد سترګو 
ستاد غاښو د سرو شود وله تاثیره 


په هر څاڅکي کښي مي نور له سترګو لوېږي 


توراوره چي شي ګريان. زما د سترګو 


ډېرمشتاق دي د دیدن زه یسر محمد یم 
بې تا نشته بل درمان» زما د سترګو 


(صحاف چاپ, ۹٩‏ مخ, کابل چاپ, ۹٩‏ مخ) 


شمس‌الدین کاکړ 
پر ده 
پاروي لرې شه له ما ما وې پر سترګو 
مه راځ ه زما پر خوا»ما وې پرسترګو 
ما وې تاته به رقیب په کوم سېب شم 
ده وې ترک کړه ماسيواء ما وې پر سترگو 
فساوې سنا وبل کته ميس رکېړي 
ده وې وښنده د نيا ما وې پر سترګو 
ماوې نه لرم دنيا فقیر مفلس‌يم 
ده وې سر په عوض راء ما وې پر سترګو 
ماوې سرب ه زه زرځله تر تا جار کړم 
ده وې خوښ په دا سوداء ما وې پر سترګو 
ما وې اوښکي مي په سترګو کښي نور نشته 
ده وې ويني کړه رها: ما وي پر سترگو 
ماوی‌ستا لسهرفیب‌انو ډېر وېرېسږم 
ده وې مه شه وارخطاء ما وې پر سترگو 
ماوي‌ستاد مخ وگل ته‌مي لارنشته 
ده وې کسره په شپه ژرا» ما وې پر سترگو 
اوس له ياره صلح زه شمس الدين دا کړم 
ده وې وړې به مي جفاء ما وې پر سترګو 
(صحاف چاپ , ٠٠١‏ مخ) 
میرزا حنان‌بارکزی 
ېر ۷ بادا 

خلاصيت نه مومم له‌لاسه زه د نسترگو 
په بلا که زړه اخته کاته د مسترگو 
په ګلشن کي يې فارغ کړم له نرګسه 
راته جوره سوه عجب کړوه» د سترګو 
په قیامت بې شهید ګونګ وي نه پوهېږم 
ورکړه چا دا هسي شان‌رانجه» د سترګو 
نهر وششي ساتم اتکی 
دلبران مدام وري زره: تسروره:د سترگو 
په باڼو بې یښې مجرو حي سي بېرېږم 
پرقدم به مي وي ايښې خوله» د سترګو 
د ښه‌يار وداع ده ګرانه معلومېږي 
راته ګران نه دي هر ګزخاته»د سترګو 
که د زره سلامتي غواړې حنانه 
پرځان وئيسه واجب سانه» د سترګو 


(صحاف چاپ, ۱۵ مخ) 


هنر او ادب 


داستاد احمد صمیم دوه شعرو نه: 


دا څه شی دئ؟ 
د يو زړه څخه راوزي او بل زره ته لاره مسومي 
نابل ده اتکاردی يو فریاد د زره له کومي 
عاطفه او تخل دئ د ښکلا يو تصور دی 


یو جذبه او جم و جوش دی 


يو لطیف ږغ دی د ميني 
هم له قومه څه راوزي 


د الف‌اظو يو نبوغ دی 
د روا زې ری تورتم ته 


د ضمیر ږغ او وتان دئ 
يا د قوم د اقبال ستوری 


نون یاه 


یاهین داره د ملت ده 
یا یو شرنگ دی او آهنگ دئ 


یو تعی راو تفکر دی 


یاد زره او روح آواز دئ 
بيرته قوم ته نوی ساز دی 


يو ترکیب د سلاست دی 


یو هتر دی او صنعت دئ 


نالی‌دونکی مقناطیس دی 
چوکیدار دی او پولیس دی 


د حللانو نندارتون دی 


د احساس یو پوهنتون دئ 


یا زبور دئ شسکلی ښکلی 
تعجصب دی علی غعلی 





شاعر 


زه ماهر د خسوري ژبي 
په ظاهره که خه تريځڅيم 
زه دلسوزه نعغمه وايم 
زه د قومد بحت ریخ ۴۲ ) 


دژاګر و کاپ تله ۵ 





زه جذباتو ته يو ژوند يم 
زەد رژم حماس یمم 











زەد یو رواج نه يم 
د قلسسم علمیسردار یسم 
زه‌پالونکی يم د کر 
د معلا د مرغۍ ښکاریم 


کوم تعريف به تاسي راکئ 
دازه‌ سوک يمه عالمه 
د زمانسرهجورړنه‌يم 
خو تشخیص ورته لرمه 


طالب رحيمي 

د انار کل په ویار 
سرره جامونه ښكکاري دښت 
بتخانهاو میخانه سول کوراو کلی 
کم ساقي دئ باغوان‌سوی‌د دې کښت 


دصبا مسسیح ښند لې ده هم لسور ته 
د ښکلا اود زرشانطفه‌بسديا کي 
نازنینو له هوس څخه په لغښت 
دآذرد ورس سورنی 
دی غ اټولو سر سر کری 
هش رېد د مځ بچيې دی 
آتسش خويهپښتپرپښت 
د نرګس په خوله کي تې دی 
د تیسسسان د بس‌امی ناوي 
د شید و پر سای شسراب څکي 
لو کاتسه‌نسه کسري بدمنست 





د مات اپ بات ۱ 
لبوي تست 


۰ 


س 


دارغند زره فمانګارسو 
سراس سس تسا دانښارسو 
3لت د نے نش دارهده 







- 


- 


ريخي. ادبي او تولنیزه مجله 


۵-ثور. کندهار 


۰ ۹ 
د شکلو شیول 
زما سسروکار سود نازک بدن بتانو سسره 


بس نورمي ژوند سو بتخانه کي د رندانو سره 


که مي د ښکلو حُب په زره کي وو پر سد به نه سم 
نورمي خلسوت کي لټوئ د بدا مستائو سره 


ولي شهلا سترګو به زما زره خال ویشتلی نه‌وي 
چي کشوي دا لېندۍ ورځي برچپکو باڼوګانو سره 


چي صبحدم ئې له ګرېوان خخه له ورا شکاره سو 
د سهار لمونځ له موږ کذا سو د يارانو سره 


نورمي يا مست يا خمار ګورئ په خیرو ګرالبو 
يم به روان پ ربټ بيابان د لېونيانو سره 


کشکي ماهم يو ښه زره سواندی نازئین لرلای 
جي لکه شم زره ئې سوخلای د مینو بوراګانو سره 


زه لکه سپریم هسي "شپول" د هرزبا کلب شر 
د خط سبزه غوندي جي مل وي پررخسارد گلرخانو سره 


چي د ریسا تسپې مي لاس کي د زاهد وليدي 
ځکه مي تار وسکولاوه د دغو ټګو زاهدانو سره 


۲ د ثورلسمه-کندهار 
پښتو لنډۍ 
پاس پر کمر ولاړه ګله 


نصیب‌د چا يې اوبه زه د رخېژومه 


تهد اختر په شهار راسه 
زه به درووزم توري سترگي سره لاسونه 


دوا خان مینه پال 
غزل 


ستا چي د راتلو خبرترماپوري‌راورسي 
اورسي له وجوده مي لمبې راپورتسه سي 


زورد اورورینو شونډو ما ته معلوم سوى دئ 
دا نشه به چيري له پيالې راپورتسه سي 


راسئ د دامان هوسيو بيادلته اتڼ وکړئ 


فضل الرحمن علیزی 

غزل 

هربيګاه وي تر سهارډېوه روښانه 
ويل هغمه د دې ښارډېوه روښانه 
هره ‌ورځزموږله کې شيد وزي 
هره شپه‌وي پر هزار ډېوه روښانه 
پس‌اكي ويني د افغان پک ښې بلېږي 
دا جسی‌نسسندهد اغيارډېوه روښانه 
داو ګړي چي وردرو مي تروږمۍ ته 
بس اوس دوى ته ده په کار ډېوه روښانه 
زه چي ګورم د ادب په فلسفو کي 
بلله کړې وي کندهارډ ېوه روښانه 
دادوعاد گرانسی‌مورده علمز سه 
چي وي تاته پرهرلارډېوه روښانه 


سعید لودین/ کاناډا 
کندهاره 


له نامه سره دي ژارم بې اختياره 
کندهاره کنتدهاره کن دهاره 
لادي وينسي لسه زرگسي څخه بهپسپي 
لا بشردي په اورونو کي سوخبرري 
لا دي سترګو څخه اوښکي راتوېږي 
زما د ژوند او د يادو ښکلی بهاره 
کندهاره کندهاره کندهاره 
ستا چي هلته د دښمن واری پر تن سي 
چي په وينو د مظلومو سو رکفن سي 
زمنالشهپنه دردوشو ټول بد سي 
زماد خوارو پښتنو ښکلی دياره 
کن دهاره کتدهاره کتدهاره 
زما له عمره سره تا کي جنازې دي 
د کونډیانو د فرياد سوي نارې دي 
لا له خوانو وينو ډ کي دي ويالې دي 
د هرلو ی آفت زغمونکې طاقتداره 
کت دهاره کدهاره کنندهاره 
دا چي نن بياد غلیم‌پرتاگوزاردی 
او پر ښکلي تن دي بيا ناسور پرهار دئ 
دنا اهلو اولادونو دي دا كاردئ 
دا قسمت‌دی چي موږ يو نن بې سالاره 















کندهارهکتدهارهدکلندهاره | 

خو قسمت به نورپه خوښه زموږبدلېږي 5 
په هوښياروځوانو گوتو به کښلکېږي |" 
د بابساروح به لحد كي خوشحالبري | ج 
زماد ګران وطن با عزمه باتورپلاره | 
کندهاره کن دهاره کن دهاره ۳ 


تربمباراوتراورونوراوتلى 
د انارګل دی نن بیاموږته‌راغلی 
او د ژوند راز ئې دی داسي راښودلی 
په خندامو د ژرا هستي کړئ خوار 
کندهاره کن دهاره کندهاره 





عرل 
د طبیعت په تخیل کي مي خان خوارولیدی 
د ميني ښار کي مي مين سری بې یار ولیدی 


ستا د راتلو اميد راوچي کړې د سترگو اوښکي 
چي ته رانغلې لېمو بيا زور انتظار وليدی 


ستا د رخساراو تورو زلفود لیدو اشروو 
چي به مي خوب کي پر ګلاب باندي اما رولیدی 


د شپي نه وروسته‌ما په سترگو رون سهار ولید ی 


ما پر زځمي وجود سربېره بل‌پرهارولیدی 


د بل په دود به سوم خپه چې مو سوې دواړي خطا 
بيا به خوشال سوم چي پر سر به مي دستار ولیدی 


د ژوند سېلۍ د ژوند له کلي خخه هله تې ر کړم 


چي مي هیند اره کي د ريري سپینکی تار ولیدی 


ډېر ئې حیران کړمه د دې مالت ناشکره خلکو 
ښه ئې ايله کرل خو پربدو مي‌تلوارولیدی 


نوی انځور به راته راغلی چي جانان به خندل 
څانګه پربرده چي پر ګل پاڼه به مي خارولیدی 


ماخود شعرد اسمان ستوري ليدلي همېش 
پردا آسمان‌مي‌یو شایسته‌ستوری "فا و" ولیدی 


عرل 
په ګډوعالمونو كي جلا واوسېدم 


لمر نه وم چي قبول سم د حالاتو پرتندي 
سایه غوندي دا زه د وخت تر شا واوسېدم 


د ستورو تر مداره که د تلو نه وو فرصت 
د څو شېبو پر سرلکه برېښنا واوسېدم 


۳ ۳ ود ته 0-004 
که شپو شیو بیدولم‌د غفلت په درانه خوب 
په ورخو کي هم هسي بې پروا واوسیدم 


د نن پر ناکامي نه وو سهار د اعتبار 
حساب کی به په هيله د سبا واوسېدم 


حاجي عبد الستار حيراني 


ارمان سوخي 
خوتسرخسوبهد لسیلا بازوگ‌ ان سوخي 
تسوري سترگي اننگسي زنخد ان سوځي 
تسوري زلفسي دي سپېرې په سسپپرو دورو 
هم دي خسال هم دي ابسرو او مژګان سوخي 
په سرو وین وگلابسي لمن دي جار سم 
ولي ستاد سرټوکری په هس رآن سوځي 
نه پوهېږم عاشقان دي مطلبیان 
که غ)ئتلي رقیسان‌ستا ارمان سوځي 
نتا ا ایو کاو رد ی وا یی 
هفه سوک چي ستاد غاري گلان سوځي 
رب دي ډکه ښايسته خو له د خندا کرړه 
"رفسي" ستا ژر او ځپګان سوځي 





د ٣٨۸١‏ ھ ش کال د وري د مياشتي پر 
شپږمه باندي د شاه حسین هوتک افغٌان ترک 
لېسې له خوا څخه پر پښتو ادبیاتو باندي و 
يوي غونډي ته وروبلل سوم. په دغي په زړء 
پوري غونډي کښي د لېسې د پښتو ادیياتو د 
استاد له خوا څخه د زدکړي خورا ارزښتناک 
نندارتون جوړ سوئ ۇ. دی په پخپله وینا کښي 
د ښادروان علامه عبدالحی حبیبی په استناد 
ویو د نامه پر اصل و منشا باندي 
وږغېدئ. د دء وینا زء و دې پسې لیکني ته 
وهڅولم» څو د خپل نظر دفاع مي کړې وي» 
چي ګوندي د لوستونکو له پاره پد هم ګټوره 
ثابته‌سوي‌وي. 
پکتیانا: 

د پښتو ژبي: ادپیاتو؛ او د پښتنو د 
تاریخ راژوندي کولو 86031553766 


داکتر عبدالرازق پالوال 


د پښتنو د نامه اصل و منشا 













مخکښ گروبرونکي» خبرونكي او عالم ب 
پوهائد عبدالحی حبيبي د يوناني تاريخ | ۷" 
کښونکي هیرودوت په کتاب کښي د پکتیس ۷ 
او پکتویس نومونه. چي په خینو پخوانیو 4 
هندي آثارو کښي هم یاد سوي دي د خپلي 
مطالعي د کتابونو په پاڼو کښي وموندل. هغه 
سیمه جی د پکتیس ٥3/5‏ په نامه سره 
فومندله دغه اوستق ننگرهار ؤ. له یکتیس 
5 و پکتویس ۳۵۱165 له نومونو او له 
دغي خايي اروندتیا خخه ئې دی داسي 
وپوهېدئ چي دوی بخدي» بخدوي؛ بخدیان 
او پختانه دي. دا ځکه چي د آريائي ژبو ا/ 
په هندي ژبو کښي په /ک/ سره اوړي. دغه 
اوسني نورستانیان او پشه يان (شاړي) لا 
اوس هم په خپلو ژبو کښي /خ/ په /ک/ سره 


وايي. له دء سره نورو هم سر وښوراوء» د آذ(کندهار) 


علمي. تارب" 


۰ 


زه محله 





چي وراندنیو مستشرفینو لا هم داسي نتیجه 
اخيستي ده. دوی دغه پختانه د هند وکش په 
شمال کښي د بخدي اوسبدونكي بخدیان 
بللي دي چي تر هندوکش را اوښتي ول. 
دغسي به نو د بخدیانو ژبه هم بخدوي: 
(بخدو) بللې سوي وه او پوهان صاحب لا خو 
دا حدس هم وهلی و چي دغه ژبه په وروستو 
کښي نو (پختو) نومېدله او ويونکي به ئې نو 
خود (بخدیان) او په وروستو کښي (پختانه) 
ول. نو د دغه ژبني اتفاق سر و پای سم دم سره 
ویل؛ او اوس ئې هم ډېر منونکي او پالونکي 
سته. 

د لوی استاد بوهاند حبيبي نظر او 
دلایل سمدلاسهد اسي په هوس سره ومنل سول 
چي له پکتیس (ننګرهار) څخه ليري کې یو 
ولایت د پکنیا په نامه سره وتوماوء سو او 
اوس ئې له څنګه سره لا بل ولایت هم پکتیکا 


ده نومول سوئ دئ. ګورو به چي لا کله به خوست 


په پکتیانا سره نومول کیږي. کارو د پکتیکا 
په اړوند داسي کښلي:ي: 

"دا چي کسپه توروس مو پښاور وټاکه 
او یکتویکه مو د پېښور شاوخوا سيمه 
وټاکله» نو آیا مور ئې بايد داسي وګڼو چي د 
پکتویکه او پکتویس مشابهت له اوسني 
پختون سره پاک صاف تصادف دئ؟ ګریرسن 
دغه پیژندنه ومنله» خو اوسنیو خورا پیاورو 
ختیځ پوهانو تندی پر گورملی دئ. د دوی 
سرغنه پوهان د کپمبریج پروفیسور بپيلي 
16 او د اوسلو پوهنتون پروفیسور 
مارگن ستیرنه دي. په سري سره وروستنی د 
خښ افغانستان په سيمه کي عملي (علمي 
تحقيقاتي) تجربه لري او د دء و نتایجو ته 
بايد په خورا ډېر درنښت سره قایل اوسو. 
راسئ دا وازمویو چي په کومه زمینه کښي له 
دغو مطالعاتو سره ملگرتیا کبدلای سي. 


د پروفیسر بيلي مقاله چي (کوسانیکه) 
نوميرري په ۱۹۵۲ کښي په ۲۳6 0۴ 0۱1۳۳۵۱ 
British School of Oriental and‏ 
African Stuties‏ کښی چاپ سوې ده» دی 
وايي چي د فیلولوجی. پر اساس باندي 
پکتویس له پشتون ۳85٧۱٧1٩‏ سره 
اروئدیدلای نه سی. دی وایی جس سخت 
ازیږ] تلفظه پختون ۳۵۱۲۷7 په مقايسوي 
توګه سره نوی او لهجوي آنوم| دئ. دی 
وروسته دا مني چي یونانیانو کت ا٤‏ د ايراني 
95 پر خای باندي کیش) ځکه نو د دء 
استدلال يوازي په تینگار سره د پختون د 
تلفظ پر رد باندي ولاړ دی (کارو ۸ 
۳۵ 

د پروفیسور مارګن ستیرنه نظر په يوه 
اوسنۍ مقاله کي چي د اسلامي دايرة 
المعارف 1513۲ 0۴ ۶۲۱0۷۱00۵6012 کشی د 
افغان تر نامه لاندي چاپ سوي ده بیان سوئ 
دئ. دی هم د پښتون کلاسیک شکل د شمال 
ختیخ ږغېدني له پختون سره تراو موندلای نه 
سي. دی هم د بېلي په شان (خت )۴٣٤‏ یو 
وروستنی لهجوي شکل بولي او (شت 5۸ د 
یونانی په کت ۷) سره کښل کبدلای نه 
سوای. ځکه نو دی هم د دوی معادله ور 
ردوي. دی د پشتون او د پتولمي (بطلیموس) 
{Ptolemaius}‏ پارسیتای ۳۵۲56۷6۵۶ 
چي د پاروپامیزاسوس اوسبد ونكي ول تر منځ 
اړوندتيا ښووي. د دغي پېژندني په اړوند زما 
عکس العمل دا دی چی "پرسیتای" او دا چي 
وايي پخوانی شکل ئې (پرسوانه 
8 )و د پارس یا فارس و خلگو ته 
چي پارسپوان یا فارسیوان ئې هم بولي 


ورنژدي کیږي» چي پټهان ئې اوس هم داسي 
بولي" (اولاف کارو ۱۹۵۸: .)۳٩‏ 

د پروفیسور مارگن ستیرنه په (پرسیه 
تای ۳۵۲56۷6۲۵6) کښي - تای 126 - د 
یوناني ژبي جمع نخښه ده. (پرسیه) په خپله 
جمع شکل دئ چي اصلي خبر تي (پرثه 
3 ) و.د کارو (پرسوانه ۳3۲0۱/503) 
په اصلی شکل سره (پرثوو انه ۳3۲6۱۷۷۵۳2) 
د (یرشووا 3 ) و اوسبد ونکو ته ويل 
کېدل. 
پختانه. 

کارو د پروفیسور بپيلي او پرفیسور 
مارگن ستیرنه د نظریاتو تر وولو وروسته 
داسی کښلي دي: 

دغه دواره لیکوالان د تکره ژیپوهانو 
غوندي پر دې تینگار كوي چي د اش /Sh‏ 
آش] اووښتون په /خ ۷۱/سره اوسنۍ لهجوي 
ټوکېدنه ده [...]۰ زه په ډېر احترام سره 
مخالفت ورسره كوم" (۳۹:۱۹۵۸). 

دی دغه د کابل رادیو پروپاګنډه 
(تبلیغات) بولي چي وايي و لطيفي لهجي ته 
پر سخيفي (زيبي لهجي) باندي ترجیع 
ورکوي. اوس پېښه برعکس ده. خو د کابل 
راډیو تبلیغات د ناروې تر پروفیسور مارګن 
ستیرنه پوري او د انگلستان تر پروفسور 
ببيلي پوري د ۰ په شاوخوا کي څنګه 
ورسبدل؟ مور خودشکه کابل رادیو په 
کندهار کښي لا سمه اورېدلاۍ سوای. آیا 
هغیو کابل راویو اوربدله؟ 

که دغه د پکتیس او پکتویس نومونه 
رشتیا هم له بخدي او بخدوي خخه د هندي 
ژبي تر اصولو لاندي ارول سوي هم ول و موږ 
ته دا رامعلومه نه ده چي بخديان ولي له بخدي 
(بلخ) خخه و اوسني ننگرهار ته لېږدېدلي ول. 


دغه به په هیځ توګه سره د سمي کار نه و . دوی 
به یا بل غښتلي قوم له بخدي خخه په زور سره 
ايستلي او له وطنه څخه ايسته شړلي ول یا به 
د بعدیانو پوه باوناه دوی و پوه لشکر په 
توګه سره په اوسني ننگرهار کښي د دې له 
پاره ځایان کړي ول څو د خیبر دره او کوتل ئې 
ساتلي وي او و کابل او شمال ته ئې د هندیانو 
پرغلگرو مخه نيولي وي. دمخه تر دې چي 
انگلیسان هند ونيسي کابل د هندي شاهانو 
او افعاني شاهائو له پاره دوینی شاهي ښار ؤ. 
دوی په دغه لښکر سره د خیبر ډوه او کوتل 
بندولای‌سوای. 

په را وروستیو کښي (د پښتنو نوی 
پخوائی تاریخ) د وهم ټوک تر چاپ وروسته په 
خینو لیکنو او بیانونو کښي د پوهاند حبيبي 
په استناد سره پر دې باندي تینگار سوئ دی 
چي د پښتانه نوم له بخدي بخدان؛ پختان. 
پاکتین او بخدین خخه اخسته سوئ دئ. زء به 
د خرکندونی په توکه سره له پوهاند صاحب 
راچ ساعال صديق الله بدر ارونده 
مرکه ټکي په کي حي درته راواخلم. البته 
لاس وهلي (اړول سوي) توري به ئې په 
پتریائو کښي وراصلاح کوم: 

"ستادها.تاستی په خپلو خبرو کی ة 
بخدي د کلمې یادونه وکره. که معلومات 
راکړئ چي دغه د بخد کلمه د پښت (پخت| او 
پکت له کلمو سره څه تړاو لري او که نه؟ 

خواب: د بخدي له کلمې خخه داسي 
معلوميري چي بخدون کلمه له دغه سره 
ارتباط لري او بخدو پا پښتو چي اوس ې 
موږ تلفظوو دا هم له دې کلمې څخه لري 
[ليريآنه‌ده. 

یونانیانو چي هغه وخت د دې خای په 


٢ 


باره كي معلومات خپرول؛ چي په خپل تلفظ 


کي ئې د اش اش" آواز نه درلود نو د س 










.تاريخي. 


د 
3 
رک 


[ش]" آواز ئې همېشه په اک" باندي [سره] 
افاده کړئ دئ» ملا د پښت کلمه په یونانی 
آثارو کي پکت لیکله شوي [سوی]ده. د پکت 
ذکر غالبا په زرو هندي متونو کي هم شوی 
اسوئ] دی او خيني ختیځ پوهان یا پښتو 
پوهان داسي فکر لري چي دا هغه د "شه اه" 
آوازخو اوس په هد ژبو کي د هن[ 
آواز نشته (نسته). مثلا [د] دکن کلمه اوس په 
هندي کي د جنوب معنی لري» چي پخوانی 
تلفظ ئې ډکشن [د کښن] و دا چي اوس د "شه 
[ښه]" آواز ئې په تلفظ کي نشته (نسته هغه 
ئې ځني غورځولی (ايِيتلئ» اچولئ| دئ او 
دکن ئې ورنه [خني] جوړ کړئ دئ. نو ګمان 
كيږي چي د پکتووريکتيکاء ‏ واپکتيا ال 
بايد پښتو. پښتیاناء او پښتيا وي خو د دې له 
پاره یو مفصل بحث په کار دئ چي په 
راتلونکو مرکو کي به پرې بحت وکړو"ء (د 
سیمو تاريخي جغرائي, له علامه 


3 عبدالشکور رشاد سره د مرکو ټولګه. 


مرکاوو : صدیق‌الله‌یدر: ۱۳۸۴: .)٣-۲‏ 
علامه صاحب د بشت او یخت او یکت 
ا4 ب" " 
په اړوند نور څه ويل هم لرل چي په بله مرکه 
كي ئې د بحث هیله لرله» خو لکه چې په دغه 
اروند بله مرکه ورسره سوې نه ده. ښايي 
وروسته به ئې د بخدي» بخدوي» پکت» 
پختیاء او پکتیا زمان او مکان هم ښوولي 
وای. 
هوښ مو وي چي پوهاند صاحب په 
کندهاری, لهجي سره رغبد ی چي د استدلال 
په پختو. پختیانا (یختیکا)» او پختیا سره 
اووښتي دي او دغو وروستینو ییا په پکتو» 
پکتیکا» او پکتیا سره اووښتون موند لئ دئ. 
دغه ئې د اووښتون اوسنی سمت دئ. او هغه 
زمان هم که پېښه داسي وای بل راز تصور 


د پکتیس او پکتویس نومونه چي 
هیرودوتس د ۴۸۰ قبل المیلاد په شاوخوا 
کښي له کوم بل پوناني اثره خخه اخستي دي 
ابي هغه به تر ذم که پنگوس - سل ۵۰3 
۰) کاله ترمخه ثبت کړي ول. و مور ته د دغه 
پوناني مورخ نوم رامعلوم نه دئ او له بده 
مرغه چي هيرود وت ئې هم ياد و عنه کر ي نه ده. 

د مطلب ټکئ دا دئ کله چې لوی 
سکندر تر میلاد ۰ کاله دمخه و سیمی ته 
رسبرري دلي نورد پکتیس او پکتویس نومونه 
نه ول نه په دغه هندي شکل سره او نه هم د 
بخدي» بخدوي. یا پختیا او پکتیا په خبر 
سره. دغه مهال هغه پخوانۍ پکتیس د سکندر 
د منشیانو له خوا څخه نیسایا (نیکایا) ثبت 
کره سوئ دئ چي هم دغه ننگرهار دئ. دغه 
مانا هغه پخوانی بخدوي او پکتویس نومونه 
ئې ورورک سوي ول او نورثي په سیمه کښي 
سته والی نه لارء. البته هغه بخدیان یا 
پکتویس به د ننگرهار له سيمي څخه مخ د 
ختیځ پر لوري باندي تللي یا شرل سوي ول» که 
به پیرته خپل وطن. باختریاء ته ګرځېدلي نه 
ول. 

که د وروستنی, ښايېدني له پاره سند پا 
لا دلیل نه ومونده سي» نو ئې دغه پسي 
ښايېدنه ورښایولای سو. 

موږ بيا و بخدوی او پکتویس ته ورته 
نوم په ننگرهار او پېښور او شاخوا سیمه 
کښي ئې تر ۱۲۰۰ هجري قمري وروسته مومو. 
دا ځکه چې د نادرقلی افشار په تاراک» جور 
و چپاول کښي له ۱۱۵۰هجري قمري څخه د 
کندهار او په سري سره د ترنک ناوې 
اوسېدونکي خلجیان» د غزني د شاوخواء 
وردګوء او هم د کورمي بېټنیان چي د /هخ/ 
لهجه (پهختو) ئې ويله په یومخیزه توګه سر 


له سمني» و ختیخو پښتنو ته چي د مغولو تر 
واک لاندي سیمه وه؛ پناه وروړې وه او د يوء 
۰ بشري سبل غوندي پر وربهېدلي ول. تر دوی 
لغمان» ننگرهار» کونر» پېښور» مردان, 
کوهاټ. باجوړ» دیر» سوات؛ بوثیر» مانسبره؛ 
ازاره او آن تر سرای او اکوړې پوري لا خپور 
کښلئ و له پناه غوښتونکو پهختنو سره 
ختیخو پښتنو د انصارو کړء ورء کړي ول. و 
دوی ته ئې د خپل كلي او کور په ګاونډ کښي 
د استوګني ځایونه ورکړي ول. دا چي دوی 
مهاجرین پهختانه و انصارو پښتنو ته په هر څه 
سره ار ول» په بدل کښي به ئې خود خايي 
ستمنو کسانو د ځانو. زامنوء او وروټو له پاره 
له مهاجرینو څخه د دوی خوندي او لوڼي وادء 
کړي وې. د دغه ازدواج او امتزاج (اخښون 
بخښون) په تتیجه کښي يوه درپیمه لهجه 
راټ وکېدلې او وده ئې موند لې ده. دغه درپیمه 
لهجه نه پښتو ده او ته هم پهختو ده, بل لا 
اوسنی, ختيځه لهجه پختو ده. دغه لهجه له 
هغي پخوانۍ بخدي» بخدوي» پکتیس او 
پکتویس لهجي سره هیځ تاريخي او لغوي یا 
ژبنی تراو نه لري. د دوی تر منځ څه دوه زره 
کاله زماني پرپکرون رامنخته سوئ دئ. هغه 
دوه زره کاله ترمخه ورکه سویده او دغه 
اوسنی, پختو لهجه دوه زره کاله وروسته او 
دوه سوه کاله دمخه د خلجی, لهجې» پهختو: 
خخه راپید | سوي‌ده. 

پښتانه . 

د دې له پاره څه ثبوت سته چي د کابل په 
لیخ کښي په لوید شونده پښتیانا کښي پوه 
داسي پښتو ويل کېل لک نن چي په کندهار. 
شال او لوبدی کښي ويله کېږي؟ دغه لاندني 
شواهد دي په غور سره وکتل سي: 

۱- یو ثبوت ئې د بایزید پیر روشان؛ 
اخوند درویزه» او خوشحال خټک هغه لیک 


دودونه دي چي دوی و پښتو کښنګ ته 
ورجوړ کړي دي. د پېژندني او د شواهدو له 
پاره ئې وينئ چي د /ښ/او / ږ/ شکلونه له څه 
راز موجودو تورو څخه اخستل سوي دي او د 
دوی همغواليع يا د ږغ وشم له حرمه یا 
وړاندي - وروسته تورو سره په اړوندتیا 
کښي وګورئ. 

الف: بایزید پیر روښان د /ږ/ ږوغ وذال 
/ذ/ ته ورته باله. ځکه ئې نو د /3/ ټکئ د دء 
له سره څخه اخستئ او په غېږ کښي ئې 
ورایښئ دی چي داسي /د / ايسپري. د اش/ 
له پاره ئې د /ش/ درې سره يکي له سره خخه 
اخستي او تر لاندي ئې ورته ايښي دي چي 
داسي /س/اېسیږي. 

ب: اخوند دروېزه کښلي دي: /ز/ چي 
درنه (درنده) سي درې ټکي پر سر باندي 
ورایښوول کېږي چي داسي /ژ/ ابسيري او 
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او بل ترلاندي داسي /زء ږ/ ورته کښل کیږي. 

کله چي بې ټکو /س/ دروند سي؛ یو 
ټکئ پر سر او بل تر لاندي ورکول كيري چي 
داسي /اښش/اېسیږي. 

ج: خوشحال خټک د فارسي رسم الخط 
و هر پښتو توري ته یو همزه /۶/ ورزیات کړئ 
دئ. تر /ژ/ لاندي همزه /ژ/ ئې ل ږ/ کیږي: او 
تر /ش/لاندي‌همزه /ش/ مې /ښ/ کیږي. 

د پیر روښان پښتو توري دیرلس دي. 
خو د اخوند دروېزه او حوشحال خټک پښتو 
توري بيا دوولس دي. پیر روښان /نگ/ لکه 
په ملنګ كي لا هم یو ږوغ یا تورئ بللئ ؤ. 

شيخ دولت چي د پیر روښان د زماني 
سری و د دء د جورو کرو تورو شمبر په يوء 
فرد کښي داسي ښووي: 

افغاني لفظ مشکل و لوست کویش نه شو 


ورته وشوه کننده دیارلس حرفونه 

که نه گائه (فرض محال) دغه اوسنی, 
ختیخه پښتو هم هغه زمان د پیر روښان» اخوند 
درویزه او خوشحال په وختو کښي ويله 
کبدلای؛ دوی به و پښتو ته دوولس یا دیرلس 
توري ورجور کړي نه وای بل لا به ئې نهه 
توري ورجور کړي وای چي /؛ ږ» ش/ به 
پکښې نه وای. دوی به خلور توري یا اووء 
توري ورته جور کړي وای. دغه خلور به /سٍ» 
+»ر/» او /ڼ/ وای یا هم به ورسره /پ؛ ج/ او 
/گ/ وای. د /خ/ او /ځ/ وینگ به په اصلي 
شکل سره ډېر لږ وي. خو سره له پخواني 
لیکد وده او د لوېدیځي لهجي د وینک‌تر اغیز 
لاندي ئې آن چي ویاندان لا خوک: سوک او 
خنگه: سنګه وايي. خو ښايي چي پخوانی 
وینګ دي نيا هم کین لهج کي ال 
سوئ وي (د نورو پښتو تورو د کښنګ له‌پاره 
( ۵۱ ) ئې وینی د لیکوال "معياري پښتو' 2۱ ۹۵ 
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وراندني درې سره لیکد ودونه په ختیځه 
لره و بره پښتيانا کښي جور سوي دي. نور نو د 
دغو له مخي څخه تاسي پخپله قضاوت 
کولای سئ چي دغه تور ي د ختيخي 
سيكي پښتو داسي روغونه ادا كوي لکه 
نن چي په لوبدیخه لهجه کښي ويل کېږي. یا 
که د اوسنۍ ختیځي لهجې ږوغونه ښووي؟ 

۲ - بل دلیل او ثبوت ئې د پښتو 
کلاسیکو شعراوو دېوانونه یا د دوی اشعار 
دي. البته په اصلي شکل سره نه په لاس وهلي 
مسخ کړل سوي شکل سره لکه اوس چي لا هم 
دغه د لاس وهنی عملیه روانه ده. 

۳ - درپیم دلیل او ثبوت ئې دا دی چي 
فاضي مصدسليم تمالم په خپل يتاپ 
"صفتنامۀ درویش محمد خان غازي" کښي په 
لغمان کښي یو قوم د "غرغشتي" په نامه سره 









علمي. تاريخي. 





ادبی او ولنیزه محله 


ياد کړئ دئ. د دغه نامه پشتو لیکل 
"غرغوښتی " کيري. نن ورځ په لغمان کښي د 
«فرغشتي" یا "غرغوښتي" په نامه سره یو 
قوم نورنسته» خو پرخای باندي ئې هغه قوم د 
"خروټي" په نامه سره سته. د "غرغوښتي" 
نوم په پهختو او هم بيا په پختو لهجو کښي 
بېله "خروټي" څخه بل راز ويل کېدلای نه سي 
او "غرغښت" ته "غرخت" ويل کیږي. 

د محمد ظهیرالدین بابر نمسی محمد 
حکیم د همایون زوی او د جلال الدین اکیر 
ورور. چي د ٩۷۲‏ او ۹٩۳‏ هجري قمري 
(۱۵۲۷۲ - ۱۵۸۵م) تر منځ له سینده تر 
هند وکشه پوري د کابل واکمن و دروبش 
محمد غان ئې و لغمان ته لبیل ؤ څو د 
الیشنګ له کافرانو سره جنګېدلئ او د هغویو 
د وژنو او ژوبلونو مخنیوی ئې کړئ وي. دغو 
کافرانو مسلمانان د رتبي ګټلو له پاره وژل. 

۴-و ما ته رامعلوم وروستنی دلیل او 
ثبوت د "پېښور" د نامه شهادت دئ چي تر 
۰ هجري قمري دمخه ئې وینګ یا تلفظ 
کټ مټ داسي و لکه نن ورځ چي په کندهار 
كي دئ. د دغه وینگ د ثبوت له پاره به 
شواهد په وروسته کښي پراو پر پړاو باندي 
دروړاندي کړل سي. 

د پښتنو د نامه په اړوند د پوهانو 
اندونه: 

موږ دا ولیدل چي د هندي شکله پکتیس 
55 او پکتویس ۳3/465 نومونه به 
څنګه او له کومه لغوي شکله څخه راټ وکېدلي 
ول چي په پختیا. پکتیا. او پکتیکا سره 
پژندل سوي دي. اوس له دې وروستنی, 
اساسي پوښتني سره مخامخ کېږو چي نو دغه 
د کندهار د وینگ پښتوه پښتون او پشتیانا 
ومونه څنګه له څه څخه راټ وكبدلي دي؟ دا 
چي دغه نومونه ترمخه څنګه ول او پښتانه په 


پخوا کښي په دغه اوسني نامه سره که په بل 
نامه سره پېژندل کبدل؟ د دغه پخوائي نامه 
پېژندنه به زموږغوټه او غوراشه‌راوسپري. 

سید جمال الدین افغان پخپل "د افغان 
تاریخ" (تتمة البیان فى تاريخ الافغان) کي 
ترهر څه دمخه د پښتنو و نامه ته توجه کړې ده 
او داسي ئې پر کښلي دي؛ "ځیني قبيلې د 
پښتنو لکه اوسېدونکي د کندهار او غزني 
ځان "پښتوان) او پښتان" بولي چي اولني 
نامه ته څرمه دئ. د هندوستان خلک ئې 
"پټان" بولي. اوسېدونکي د خوست او کورم 
او باجور پر خان پختو آن] او یختان" نوم 
ايردي. که په ژور نظر وکتل سي او په 
نژديوالي کي د دغو لورو لفظونو دقت وکره 
سي دا خیال کیږي چي ريښه د دې ټولو الفاظو 
يوه ده او افعان او اوغان و پټان له پختان 
محرف دي» او دا سمه ده چي پختان او پښتان 
له پاشتان څخه اخستی سوي دي. "پاشتان" 
پهنیشاپور کي یو لین دئ. یا له بشت" څخه 
چي یو د خراسان له ښارو څخه دی اخيستي 
سوي دي. او هم د فارسي ژبي د قانونه سره سم 
د جمع حروف (الف) او (نون) پر زیات سوي 
دي. ځکه جی دوی په ښهر کي استوګه کوله. 
ته وواد هغه خای په نامه یاد 
کړه سوه. "و" په پښتو او پختو کي له الف او 
نون څخه محرف او د نسبت دپاره دئ لکه په 
عربي ژبه کي چي اي" ده» په جوړېدو کي د 
جمع حذف سوی دئ او احتمال لري چي دا دوه 
لفظونه د "بشیت" د لفظ څخه اخسته سوي 
وي "بشیت" د فلسطین له کلو څخه یو کلن 
دئ چي په دې احتمال كي دوی له بني 
اسرائیلو څخه چي وروسته تر دې بحث خني 
کوو. وبولو" (سید جمال الدین افخان: تتمه 
البیان فی تاریخ الافغان» ۱۱:۱۳۸۷). 

دی د خراسان له نیشاپور سره "بشت؛ 


بشیت. باشتان" او د فلسطین "بشیت؛ 
وله يلاوي خی د. پاش کوت بشت 
"Pashat‏ پيا نه يادوي چيري چي هم سید ان 
اوسيري. 

په حیات افعاني کښي داسي کښل 
سوي دي: "د پښتون د کلمې د تسميي وجه د 
يوه معتبر او باوري روایت له مخي داسي 
ښودل كيري چي پښت د يوي سيمي نوم دی 
چي په غور کښي موقعیت لري او په لومړي 
سر کي د دغه قوم لوی نیکه قیس عبد الرشید 
پکښې استوګنه درلوده. د پښت په سیمه 
کښي د اوسېدلو له کبله هغه خلک د پښتون 
په نامه سره مشهور او د ژبي نوم ئې هم 
کښېښودل سو: یا دا چي پښتون پشته ته 
منسوب دئ چي دغه د غونډۍ په معنی دئ. 
له دې کبله چي دغه خلګ په غرنیو سیمو 
کښي لک ږغوراتء سليمان غره نا کسې غر 





په غرونو کښي اوسېدل. نو ځکه دغه قوم د لډ( ۵۲ ) 


لفظي تصرف په وجه په پښتون سره ونومول 
سول. له دې کبله د روهیله او پښتون تر منځ 
ډېر مطابقت سته. نو پر دې اساس باندي 
پښتون مانا غرنی دئ" (حيات افغاني: ترجمه 
(A ۷۰‏ 
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د ختيخي ليري پښتونخوا تکره مرخ( ۲۱۳۹۳ 


فاضل بهادر شاه ظفر کاکاخبل په خپل کتاب 
"پښتٌانه د تاریخ په رڼا کښي" د پښتنو پرنامه 
باندي یو مفصل بیان لري چي زء به ئې د 
لوستونکو له پاره په اوږدء او پسارء سره خني 
راوخلم: 

"پشتون: پختون؛ پښتون؛ لک داد 
چي مو وویل‌د پښتون قام هر فرد خپل ځان ته 
پښتون وايي نه افغان(۱). د دې لفظ پښتون 
تلفظ د پښتنو د مشهورو لهجو مطابق دوه 
ډوله کیږي: پشتون او پختون. د لفظ پښتون 
په تاریخي څېړني کښي مونږ د دې لفظ سراغ 
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ادبي او ټولنیزه مجله 


د رگویدا په (پکتها) د اوستا په (بخدي) او د 
هیروډوټس په (پکتویس) کښي موند لئ دئ. 
او لکه چي وئيلي شوي دي د لفظ (پکتویس) 
او پښتون مطابقت اکثرو مستشرقینو لکه 
ټرومپ او ګریرسن او ځني نورو منلی دی. 
لیکن د اوسنۍ زمانې ځني مستشرقین چي 
سرفهرست ئې د (اوسلو) پوهنتون ښاغلی 
ډاکټر مارګن سټرن دی: د دې نه اختلاف 
کوي. د دوی دا اختلاف د دې لفظ (پښتون) 
په تلفظ مبتی دی. د دوی په خیال کښي د 
پښتو قام قديمي او کلاسیکی نوم پشتون په 
(ش) دی نه پختون. د پښتون لفظ د دوی په 
رائي کښي نسبتاً د وروستنۍ زماني او یو 
عوامي نوم دی. په دې لړ کښي د کیمبریج 
پوهنتون ډاکټر بيلي هم د ښاغلي مارگن سټرن 
هم خیال دی. يعني هغه هم د لفظ پشتون 
قدامت او اصلیت منی. او ځکه د یکتویس او 
پښتون د تاريخي مطابقت منلو ته غاره نږدي. 
د ښاغلي مارګڼ سټرن په خیال کښي 
پښتانه هغه خلق دي چي د هغوی اسلاف 
يوناني لیکوال بطلېموس د "پرستي" یا 
"پرستائي "یا "پارستائی" (۳۵۳5۷۷5) په 
نامه ذکر کری دی. دا خلق د پاروپامیز په لړ 
ښې اوسېدل. دا شاغلی لیکوال د "پشتون" 
از "پرستی با پرستاتی" په لر کي داسي 
وائي چي د فارسي ژبي لفظ "پشت" او د 
اوستا ژبي لفظ "پرهستی 6 او د 
سنسکریت ژبي لفظ (۳۳5013) هم معنی دی. 
دا ښاغلی وائی چي په اوستائی او 
یت ژبو کښي چي د (رس 05) مرکب 
توری کوم خای استعمال شوی دی په 
موجوده فارسي -پښتو و غیره ژبو کښی هغه 
په (ښ) بدلېږي. نو د دې اصول په رڼا کښي د 
(پ؛ رس تی یا پ» رس تاټی) نه اپشتی - 
پشتا" جوریدی شي او دغه پشتي. .پشتاء 















بر علمي. تار يخي 






- 


.ادبی او تولئیزه مجله 


پشتی وروستو "پشتین" او ییا "پشتون" 
شوی دی او د ده او د خینو نورو عالمائو دا هم 
خیال دی چی په موجوده فارسی و غیره ژبو 
کښی د (ش) شکلد (ع) په نسبت زیات قدیم 
دی. 

لیکن د مارګڼ سټرن د دې نظریی سره 
ښاغلی کیرو اتفاق نه لری او داسي وائی چي 
په لفظ پښتون کښي (ش) ته په (خ) باندي 
ترجیح ورکول د کابل ریډیو د پروپيګڼدی اثر 
دی. ځکه چی دوی د قندهار لهجې (نرمي 
لهجې) ته ترجیح ورکوي. لیکن دا ظاهره ده 
چي د هیروډوټس پکتویس د قندهار د 
شاوخوا استوگن نه وو. بلکه د ګندهارا 
استوگن وو چی دوی اوس هم په سخته لهجه 
کښي خبري کوی. او دی خبری ته هم فکر په 
کار دی چی په (خ) باندي (ش) ته ترجیح 
ورکول یا داسی به اووایو چي سختی لهجي 
باندي نرمی لهجی ته ترجیح ورکول د مردان 
او صوابئ د یوسفزو د رائي نظر انداز کول 
دی. خکه چه دوی ځپله لهجه په ټولو کښی 
غوره ګڼی. د دې وینا نه پس دا شاغلی د 
سختی لهجی د قدامت په لړ کی د لفظ 
خواسپس 035 ٧۱6-٥5‏ (رود کونپ) نه 
استشهاد کوی. د ښاغلی کیرو د لوئی 
علمیت او فضیلت د اعتراف او احترام باوجود 
د هغه د دی خیالاتو سره اتفاق نشی کبدی. په 
دی لړ کښی اول دی ته فکر په کار دی چه د 
لفظ پشتون د قدامت به لر کبی چه ښاغلي 
مارگن سټرن او د هغه هم خیالو خه وئیلی دی 
هغه ئې د خپلو تحقیقاتو په رڼا کښی وئیلی 
دی. په داسي لویو فاضلائو چی د هغوی رائی 
احترام ښاغلي کیرو پخپله هم کوی» د چا د 
پروپیګنډی هیڅ اثر نشی کبدلی. دا خبره هم 
وزن نه لری چه د یو خاصي علاقې خلق خپلی 
لهجۍ ته یا خپل مان ته په پو خاص انر 


ګوری نو نور خلق دی هم په پټو سترگو د 
هقوق د رائی سره اتقات اوگری, دای به 
خوک وی چی هغوی به خپله ژبه او خپله لهجه 
د نورو نه غوره نه ګڼی - کارغه چي کارغه 
[تور] دی هم خپل بچی د هر چا نه سپین ګڼی 
او *شیشگی" آجیرگی] هم خپل بچی ته د هر 
چا نه پوست او نرم‌وائی. 

اوس به د خواسپس ۱0۳۸5۳025 جاج 
واخلو. دا ښاغلی وائی چي د "رود کون" د 
سکندر د زماني لیکوال د "خواسپس" يعني 
(د ښو اسونو ۲۱0۲565 6004) په لفظ ذکر 
کری ده. نو په دی لفظ کی د (خو) 
موجودگی د پښتو د سختی لهجي په قدامت 
یو شهادت دی. د دې سره دا خبره دا ساغلی 
پخپله هم منی. چه د سکندر د زمائی نه وبر 
وراندی هیروډوټس په ایران کښي د "رود 
قارون" نامه هم په دی لفظ (خواسپ 
535 ذکر کری ده. په دې لړ کښی 
به زه دومره اووایم چه دا لفظ (خو) د پښتو په 
رسم الخط کښی (ښو) لیکلی شی نه 
(خو)[...]" (ظفر کاکاخېل ۱۹۹۹: ۸۷ - 
٩‏ 

زما کورټ نه په ياديري چي د لوی 
تیکتبر منگیائز ادي . اواپ 
5 د (ښه آس) په مانا سره یاد 
کړئ وي. سیند آس کېدلای نه سي. د دغه نامه 
شننه داسی ده: "د "کاوفو" يو بل معادل خو 
مروړلئ شکل "خواسپه ۱۲۱0۰85۳025 دئ. 
د دغه نامه مصداق د کونړ سین دئ. د 
'خواسپه" بشپړ اصلي شکل ئې عبارت له 
"کاوفو اوسپه 311705035" څخه دئ. 
دغه نوم د "کاوسترسیند " ډک سیند» توند 
سیند مفهوم ورکوي. ای د کابل او کونر دواره 
سیندونه د "کاو (هندوکش)" سیندونه دي 


ود موی مين تر کابل ند تن روو با 
(توند رود) يا (ډک رود) باله سوئ دئ" 
(پالوال د پښتنو نوئ پخوانی تاریخ» ۱۹۹۴: 
۳۳ 

استاه محمد اور نومياليد وا کټ ربیاو 
يوه په زرء پوري او ګټوره نظریه وراخستي ده 
چي د دء "د پښتنو د ملي نامه مسئله" مبحث 
پایلامه ئې جوړوي. و مور ته هم په زر پوري 
او د استناد وړ ده. زء ئې دغه پایلامه کټ مټ 
ځني راپوروم خو خپل بیان مي نور هم په ټینګ 
او پیاوړئ کړئ وي. 

"دا چي د پښتون؛ پښتوء پښتونوالي. 
او پښتونخوا بېلابېل کلمات له کومي ګډي 
ريشي خخه راوتلي او د لرغوني تاریخ له 
کومي نېټې څخه د ژبي بهیر ته راغلي دي د 
ډاکټر بیلیو په عقیده له ډېري پخوانۍ زمانې 
سره اره لري. ده پخپل اثر کي چي (د 


افغانستان د اتنوګرافۍ په باب يوه پلټنه) ( ۵۴ ) 


نومېږي داسي څرګندوني کړي دي چي د 
افغانستان د ختيزي برخي ټوله حوزه په 
پخوانیو بېلابېلو ژبو او لهجو کي د (غرونو. د 
غرنیو سیمو) په نامه او وګړي ئې د (غروالو) 
یا (غرنیانو) په نامه بلل سوي دي. دغه حوزه 
چي د قديمي پرشيايي امپراتورۍ په اداري 
وېش کي ئې اوومه (ساتراپي) جوړوله: نو د 
پزشيايي ژبي له ادا سره سم د (پشتد) کلمه 
ورته استعمالېده چې د غونډۍ» شاګۍ؛ او 
غرګي معنا ورکوي. د پارسي (پشته) چي د 
پښتو په ترمه ليه کي (یسته) او په رې 
لهجه کي (پخته) یا (پوخته) تلفظ کېږي. د 
پښتون» پختون» یا پوختون لغوي مورینه ګڼله 
کېږي. تر میلاد خو پېړۍ پخوا چي دغه ورشو 
ترپرشيايي نفوۀ لاند ي وه ود پشته نت 
یا پخته او پوخته نامه ته منسوب د دې عرنی. 
سيمي اولسونه د اوسبدني د ځای له کبله د 





پښتون» پختون یا پوختون په نامه بلله کبدله. 
د دء له قوله د دغه اشتقاق مربوطي كلمي 
(پښتونخوا) يا + هندي ژبي په سلیقه (پښتون 
- کا) (يعني د پښتانه مربوط) د همدې 
سيمي د افادې له پاره له ډپر وختي څځه رواج 
درلود. ځکه تر میلاد خلور نيمي پېړۍ دمخه 
د همدې د تلفظ په تعقیب پا تقلید د 
هیرودوت له خوا د (یکتیکا) نوم په لرغوني 
تاریخ کي ثبت سوئ دئ" (نومیالی ۱۳۸: 
۴۵). 

د ډاکټر پیلیو نظر په زرء پوري دی چي د 
هیرودوت و پکتیس او پکتویس ته په بله 
واسطه سره له بلي لاري څخه رسبدلی دئ. د 
دء نظر بايد څه نورهم روښانه کړه سي. که دءد 
پرشیا پر خای باندي پرثیا یاده کړې وای؛ و 
واقعیت ته به نورهم ورنژدې سوئ وای: یو دا 
چي د پرئیا" ورېښن څېر 'پرثووا 
3 و یا لا دی او له دغه شکله څخه 
"پرئووان" او "پرئووانه" نومونو اشتقاق 
موندلئ دئ. بيا له دغو خبرونو خخه د 
ساکاني ژبي تر اغېز لاندي "پښتون" او 
'پښتانه" راټوکېدلي دي. په دغي ساكاني 
ژبی کښي /رث/په /ښت/ سره اووښتي دي. 
ختيځ کښي پر هغه ولایت باندي اطلاق کبدل 


ده که له پخواني شکله "پرثه" خخه چي د 
ساكاني ژبي تر اغبزلاندي "پښته" کيري یا لا 
داسي سوئ دئ. دغه نومونه "د پښتنو نوی 
پخوانی تاریخ" په پيللوستي کښي بیان سوي 
دي. دغه کتاب کمپیوټري تایپول د ۹۹۴ په 
سپټمبر کښي بشهر کړل سوي دي» خو کتاب لا 
تر اوسه پوري چاپ سوئ نه دئ. ځکه چي هم 
ئې اسناد راخخه وړل سوي دي او هم دغه 
کمپیوټر رابند کړل سوئ دئ. آیا دغه خیانت 
نه دئ. داسي ډېر خياتتونه راسره سوي دي. 
مساعد شرا يط: 

د جرمني د میونشن ښار موزیم په 
۵م کال کښي د رادیو او تلویژون له لاري 
خخه پر خلگو باندي ږغ وکر چي که به څوک د 
افغانستان سامان» اسباب, آلات» لوښي. 
پسول. یا بل څه لري» هغه دي و موزیم ته 
وروړي چي د خلکو له پاره و ننداري ته 
وړاندي کړل سي. دا وخت افعانستان د 
شورویانو تر اشغال لاندي ؤ. و خلکو ته 
افغانستان تر پخوا لا اوس هم نور یو په زرء 
پوري تاريخي مرموز داستان ګرځېدلئ ؤ 
خلگو و موزیم ته دونده ډېر شیان وروړل چي د 
ایښوولو ای ئې نه . له پخوا څخه لا چي 
جرمنیان و افغانستان ته یا د کار له پاره اغلي 
ول او هورې سوغاتونه ورکړل سوي ول یا 


۰ 


سیلانیان غوندي تللي ول او په بازار کښي ئې 
سوغاتونه پېرودلي ول. دغه آثار له نیکونو او 
پلرونو څخه و لسیائو او زامنو ته په میراث 
ورپاته سوي ول. دا ټول بې نوم او بې نشانه 
ول. څوک نه پري پوهبدل چي څه نومبدل او له 
دغو څخه څه کار اخسته کېدئ. ځکه ئې نو د 
ډاکټر پیټر سنای په ورپېژندني سره پر ما 
باندي ږغ وکړ چي ته راسه. نوم ئې راته 
وښووء. خای ئې راته وښووء» او کاروبار ئې 
راته وښووء. 


چي نن ورځ "خراسان" نوميري. نو د اوسنیو 
پښتنو نوم د خراسان له پخواني نامه "پرثووا" 
خخه اخسته‌سوی‌دی. 
بل دا چي د ډاکټر والټر بیلیو "پشته 

سید جمال الدین هم په خپل کتاب "تتمة ج ان 
فی تاریخ الافغان" کښي د پښتنو د نامه اصل 
۰ او ريښه "پشته" بللئ دئ او د حیات خان 
1 "پښت" او "پشته" هم داسي دئ. زء دا ویلای 

سم چي دوی دغه ريښۀ د "پښتنو" د نامه له 
اوسني شکله څخه استنباط کړې (اخيستي) 


۰ 


ريحي 


| ادبی‎ ٤ 





وپُولنے 


د عزني او خینو نورو خایو په لرعوئو 
کیندنو کښي داسي سامان. آلات. لوښي یا 
نور شیان ول چي ما نه پیژندل. له نبکه مرغه په 
موزیم کښي داسي لوی ليكلي او مصور 
کتابونه ول چي زما غوټه ئې راوسپیله. په 
دغو کتابونو کښي جي زء به هره پلا په یو څه 
يا بل څه پسي کرخبدلم» د یو راز ایکیو پر 
تصویرونو باندي به هم پیش سوم چي د 
سوکوی او پېژندلیک یا مخ و شا تصویرونه 
ئې په دغو کتابونو کښي چاپ سوي ول. ما 
چي به د دغو شاهانو و سوکوی ته وکتل په زر» 
کي به مي راوګرځېدل چي دا خو داسي 
ايسي لکه پښتانه چي به ول. څو دغه ايکۍ 
مي روښاني ليدلي وي د موزیم له مشر ډاکټر 
والټر راوئیک څخه مي غټوونکي ښیښې 
غوښتنه وکړه. ده هم يوه داسي غټوونکې 
ښیښه راکره چي د ميز په اړخ پوري ټينګېدله 
او څراغ ئې هم لارء. دا يوي او بلي خوا ته او 
هم مخ او شا ته ګرځول کبدای هم سوای لکه 
سرمېزي څراغ. د ادهم پوپ ۴006 01377 لا 
او اکرمن ۸6۲۵۲۲۱۵۲ په کتاب کښي چي د 
دیرو پښتني شاهانو د ایکیو تصویرونه ئې 
چاپ کړي دي دا مي ولیدل چي يو شمبر 
شاهان ئې څوڼي لري. اوس نو په ټینګه باوري 
سوم چي دوی هرومرو پښتانه ول. ما چي به د 
کتاب د پاڼو و پل لیکونو ته وکتل؛ د پېژندني 
له پاره به ئې ورته کښلي ول چي دغه ايکۍ د 
پرئیین ۳3۲۷/۱805 ۲5 دي. هره پلا چي به 
مي ئې داسي نوم ښوونه ولیدله ما به له ځانه 
سره ويل هغوی پښتانه دي؛ خو دوی ئې نوم 
غلط کړئ دی. 
پرثوانه: 

کله چي د موزیم د ننداروی شیانو کار و 
پای ته رسبدلی وء او کله چي به وله ثیز کسان 
راغلل. ما به پو بیان پر ورکاوء. تور نو د 


دبرلیکونو (کتیبو) په کتابونو کښي د پښتنو 
په نامه پسي یوپ (په غوټه) ګرځېدم. د 
اسوریانو. وان جهیل (هیتیانو). خالدیانو. 
بابلوئیانو» پارسیانو» او ورو کتیبو ترجمي 
مي سر تر پایه پسي ولټولې» خو د پښتنو نوم 
چي زه پسي ګرځېدم نه پيد کېدئ.ډېر مړئ 
سوئ او ډېر مایوس سوئ وم. یو ښام چي 
خواړء مي خورل تر وروستنۍ ګولې دمخه 
نابوبره دا په زر کښي راوگرخبدل که نه ګانه 
دغه د پرثيین ۳۵۲۱۳3۲ نوم په پښتانه سره 
اووښتئ دا به ییا خنگه وي؟ په دغه لټه کښي 
سوم. په لږ ګړي کښي د فارسي د (پرسان) 
لعت په زره کښي راوګرځېدئ چي په پښتو 
کښي په (پوښتنه) سره اوړي. زء له چوکۍ 
څخه داسي اوچت ولاړ سوم په خونه کښي 
پرله وګرځېدم او پيا مي د چوکۍ پر تکې 
باندي لېڅي کښېښوول او زئه مي پر ولگوله 
چي اوس نو باید څه وکم. 

په سبا سهار په شنه خړه زء په خپل دفتر 
کب ناست رې بقل وتاب کښي چي به مي د 
پرثيین ۳/87 په اړوند هر څه موندلای 
سوای» هغه مي ځني ټایپول. ما فکر کاوء چي 
زء به يوه شل - پنخه ویشت مخیزه مقاله پر 
وکښلای سم. خو کله چي به مي دغه نوټونه 
اخستل؛ ځینو لیکوالانو به ډېر پخواني 
کتابونه ماخذ ورکړي ول چي ما هغه په موزیم 
کښي موندلای نه سوای» ځکه مي نو د موزیم 
کار پرېښاوء او بپرته و هایډلبرګ ته ستون 
سوم. په ټول جرمني کښي او بالخصوص په 
هایډ لبرگ کښي چي زء ورسره بلد وم» د علمي 
تحقیق له پاره خورا ښه زمینه مساعده ده. هره 
څانګه د ځان له پاره بېل غني مسلکي کتابتون 
لري. زء په درو - خلورو دغسي کتابتونونو 
کښي یو په بل پسې په کار بوخت سوم. 
پخواني يوناني او لاتین کتابونه‌مي لوستل او 


۳ 
"وه 


۰ 


»ادبي او ټولنیزه مجله 





چي په جرمني ترجمه سوي ول نوټونه مي ځني 
اغستل. 

بيو ءمقاله کښي مي پرپښتنو باندي د 
پروفیسور گیورگ مورګن سټيرنه مقاله 
ولوستله. دء به دغه مقاله کښي په اسلامي 
داثرة المعارف کښي و خپلي بلي مقالي ته 
حواله ورکړې ده. ما چي دغه مقاله په داثرة 
المعارف کښي ولوستله» هورې ئې بيا په ۸0 
کښي و خپلي يوې بلي مقالې ته حواله ورکړې 
ده. څنګه چې ما ۸0 نه پېژندله» نو ښه ډېر 
پسي وګرځېدم: خو بل چيري مي هم پېدا ند 
کرای سوای. بيا مي و خپل یوء دوست ته جي 
د بشرپوهني 7 په خانگه کښي 
استاد و ډاکټر سنای Dr. Peter Snoy‏ ته 
يوه شپه تلیفون ورو کر چي پروفیسور مورگن 
ستیرنه په ۸0 کښي و خپلي يوې مقالي ته 
حواله ورکړې ده. زء دغه ۸0 نه پيژنم. دء راته 
وویل جی دغه ۳3 Acta‏ يوه محله 









ده. 

پروفیسور مارګڼ ستیرنه ډېره په زره پوري 
مقاله سته. دء ر پښتو اشتقاقونه ٥3510‏ 
Etymology‏ کتاب کښلئ دئ چي ده ئې یو 
پوهاند رشاد صاحب ته ورکړئ ؤ. چي له دء 
سره پسي پاته سو. که له ما سره وای اوس به 
زما له ډېرو نورو کتابو سره راڅخه تروښول 
سوئ وای. په هغه مقاله کښي پروفیسور 
مارګن ستیرنه د یوء بل عالم چي پر اورمړي 
باندي ئې کتاب کښلئ دئ او له بده مرغه 
چاپ سوئ نه دی و پروفیسور مارګن سټیرنه 
ته لیک کښلئ دئ چي تاسي د پښتانه نوم له 
(؟) څخه مشتق بللئ دئ. خو دغه نوم د (رس) 
له اووښتني څخه په (ښت) سره و منځ ته 


راغلئ دئ. ثبوت ئې هم هغه د (پرسان) 
اووښتنه په (پوښتنه) سره ورکړئ دئ. 
پروفیسور مورگن ستیرنه په خپله مقاله کښي 
د هغه تر لیک وړاندي کولو وروسته کښلي 
دي يه دغه لیگ تر رېد ددد ی هنو 
دغي نتيجي ته رسېد لئ و او د هغه پر لیک ئې 
نوره روڼا هم اچولې ده. ای داسي نور مثالونه 
ئې هم وراندي کړي دي. (ما دغه موضوع "د 
تلو نوی بخوانی تاریخ" په لومرني وی 
کښي چي په انكليسي مي کښلئ دئ؛ بیان 
کړې ده. نو خيني نومونه یا نور خه چي زما 
اوس هېر سوي دي هورې به ګوندي ساتلي 
وي. هغه کمپیوټر مي اوس رابند کړل سوئ 
دئ. او زء ئې نه پرانیستلای سم او نه اخستنه 
ځني کولای سم). 

څوک به وايي چي تا خو يوازي یو مشال 
وړاندي کړئ دئ او پښتانه وايي چي "په یو 
ګل سره خو نه پسرلی کیږي" رشتیا هم ما 
لومړني ټوک کښي چي وراندي مي ئې 
اوھ ویو اله اوستا څخه ډبر مثالونه 
وړاندي کړي دي چي هم سپک ږغي او هم 
دروند ږغي پکښي سته. د پښتو سپک رغی 
مثال مي درکړئ دئ او دروند ږغئ منال ئې د 
فارسي "ارزن" دئ چي په پښتو کښي په 
"رردن» ایردن" سره اوړي. دغه مانا /- رس -/ 
په سپک ږغي /- ښت -/ سره اوړي او /- 
رز-/ په دروند ږغي /-رد-/سره. دا هم بايد 
وویل سي چي دغه اووښتون د /- رس -/ او 
لپت -/يا ل- وو-/ او /-رد -/ تر منغ 
ند بل لاد /- رت -/ او میت -/یا بح 
رذ-/ او /-رد-/ تر منځ و چي اوس په 
فارسي کښي اث/په اس/او //په / ز/ سره 
اووښتي دي. بل نو پروفیسور مارگن ستیرنه 
هم یو شمبر نور مثالونه وراندي کړي دي چي 
ما په کتاب کښي ني رااخيستي دي. زه تې 


4 


اوس پر اوز نورو مقالوئو باندي هم پېښ سوئ 
يم» چي داسي دي: 


دراز: اوږد 
لرزیدن: ريږدبدنه 
خرس هرس, ایر: ی(د) 
ترس: تېښته 
ترسیدن: ‏ تښتېدنه 


خوالراستن: غوشتنه 

اوس پوښتنه دا ده چې داسی ولی پېښه 
سوې ده؟ دغه اووښتون د ژبي د خپلو 
نو هرومرو یا پښتانه په نورو ګډ سوي ول یا 
نورپه پښتنو ګډ سوي ول او دغه اووښتون ئې 
پېښ کړئ دئ. د دغه اووښتون په پاپلامه 
کښي د پرثوي (پخوانۍ پښتو) /ٹ/ او /ذ/ 
دواړء ورک سوي دي او پر خای باندي ئې 
/ش/ او /ږ/ راټوکېدلي دي او له "پرئوي" 
څخه "پښتو" جوره سوې ده. د حضرت عیسی 
تر میلاد (زېږېدني) څه وړاندي وروسته (په 
شاوخوا کښي) مغولانو یا ابغورو (ترکانو)د 
چين له اوسني لوېدیځ څخه ساکان او الازون 
(الیزیان؟) وايستل» او له شمال څخه ئې د 
سهېل و خوا ته پسي راواخیستل. دوی ترمخه 
د کابل ناوې له لاري څخه و هند ته تبریدل. خو 
کله چي په اويا ميلادي کي یا تر دغه هم 
وروسته په کابل ناوه کښي د يوناني شاهۍ پر 
خای باندي کوشان شاهي جوره سوه د 
ساکائو د تبربدني لار ئې بنده کړه. ځکه نو 
الازون او ساکان مجبور سول چي په 
ګډوډ سي. د دوۍ د دغه ګډوډون په پایلامه 
کښی /-ر ث-/په /-ښت-/سره او /-رذ- 
/ په /-رد-/ سره اووښتي دي. ای دغه کار 
ساکانو او الازونو کړئ دئ. دغه راز به خود 
نور هم ډېر تغیرات په ژبه کښي پېښ سوي 


وي خو له ما سره ئې د نور خه خرک نسته. 
دغه نژدې کټ مټ داسي ګډوډون و لکه تر 
۰ھ ق وروسته چي له سړبنو» غرغوښتو. 
او کرلاټیو سره د بېټنیو » خلجیانو او ترادنیانو 
قبایلو له ګډوډون خخه راپیدا سوئ دئ 
(بېټنیان هم خلجیان ول» خو د ترنک ناوي 
خلجیان بيا بېټنیان نه ول). په دواړو 
ګډ وډونونو کښي پرثوي او بيا پښتو خورا ډېر 
اووښتون موندلئ دئ (تراډنیان مراد له هغو 
قبایلو څخه دئ چي په دغه تراډه سیمه کښي 
اوسبري چي له سهيلي وزیرستانه خخه تر 
مید ان ښاره پوري غزید لي ده). 

ترکان په دوی (الازونو او ساکانو) 
پسي تر هنده پوري ورسبدل. ترکمنان؛ 
سلجوقیان» او ازبکان تر شا په پسي ول. د 
مفولانو دغه تهاجمي مهاجرت د میلاد له 
شاوخوا څخه د ظهیرالدین محمد بابر تر 
زمانې پوري ٩۱۰(‏ - ۹۳۹ھ ق/ ۱۵۰۴ - 


۰) د چنګېزخان | و ګوډ تېمور پر لاس بې 


باندي دوام لارء. محدئین وايي چي جوج و 
ماجوج Ey‏ : ګوګ ماګوګ) تر قیامت 
دمخه‌راوزي. دوی له تاریخه څخه ناخبره بوی 
نه وري چي د بغداد خلافت ئې چا ورنسکور 
کر او د ابد له پاره ئې ور ورک کړ. هو. هغوی 
په وله لنډیان ول. خو داسي لوبشتکیان هم نه 
ول لکه افسانو چي یاد کړي دي. 

اوس به پالاخره د د 
هغه وطن چي د کسپین بحيري په ختیځ 
سهېل کي »> چي اوس ا 
خراسان نومبري. هغه زمان "پرثووا 
3 نومېدئ او اوسېدونکي ئې 
"پرئووانه" بلل کېدل. خو په نورو خایو کښي 
نوم "پرثه ۱۳۵۲۵ او "پرثوي ۲۳۵۲0۷ و 
يا "پرثوي" او "پرثه". د مفرد او جمع 
شکلونو په اروند ئې باوري نه یم. خو د پېښور 


(پښاور) له نامه څخه ئې د اسي ښکارېږي چي 
"پرثه" به ئې جمع شکل ؤ. نو دوی په لره 
پښتونخوا کښي د خانو له پاره ودان کړئ ښار 
"پرثه پورا 23 بللئ ؤ. مانا د 
(پښتنو کلا) یا د پښتنو کلآوهلی ښار» چي 
په هندي مغولي زمائه کښي و (کلا) ته 
(کوټ) ويل کېدئ چيري چي به د دوی د 
سینئیز خکومت وق اوسېدل: او هم في دغه 
کوټ حکومتي مرکزۇ . 

د کوشانیانو په بادشاهی کښي د "پرثه 
پورا" نوم په "پروشه پورا "Parusha-pura‏ 
سره اړاوء سوئ دئ. دغه مانا په کوشانی ژبه 
کښي د /ث/ پوغ‌ثه ۰ او بل دا چي په 
کوشاني ژبه کښي /ث / او /اس/په اش /سره 
اړول کېدل چي دغه عملیة په سیمه کښي تر 
اوسه پوري لا هم دوام لري. کله چي په 
وروسته کښي پښتانه بیرته پر سيمي باندي 
چاپېر سوي دي. دوی "پروشه پورا" نوم ه 
'پښاور' او با د منځنۍ لهجي تر اغبزلاندي 
چي الف په /و/او /و / په /ی/سره اروي: دغه 
پښاو ئې په "پېښور" سره اړولئ دئ. بيهقي 
ئې په خپل تاریخ کښي پېښور په بشپړ 
شکلونو سره کښلئ دئ لکه پرشورء پرشاور: 
چي د نامه لومړنۍ /ر/ لا تر ۹۰۰ ه پوري 
ساتلې او پر خای وه. دوهمه /پ/ ئې ښايي د 


ختیځي پښتيانا ته د نادرقلي افشار په تاړاک 
کښي ورمهاجر سول دوی دغه "پېښور" نوم 
د بېټنۍ لهجې "پهختو" په وساطت سره په 
"پېخور" سره اړولئ دئ او هم دغسي "پښتو" 
په "پختو" سره. د دغو مهاجرتونو په پایلامه 
کي پښتو ژبي خورا ډېر او خورا زغرد 
تحولات موندلي دي چي یو شمېر نمونې ئې 
په "معياري پښتو" کښي درکړل سوي دي. د 
دغو تحولاتو په پایلامه کښي. تر ۱۲۰۰ه 
وروسته د پختو يوه بله نوي ختیځه لهجه 
راپیدا سوې ده. 

والټر بیلیو» پروفیسور مارګن سټېرنه 
(د گهیز سترگه)» پوهاند عبد الحی حبيبي» او 
هم نورو د پخوانیو نومونو بخدي» پکتویس 
او بيا د اوستی. پختو؛ پختون تر منځ هغه 
ورکه کری ۱۳۲ 115509 باندي رغبدلي نه 
دي چي دغه ستر ژبنی او لهجوي تحول ئې 
پیش کړئ دئ. دغه ورکه کړۍ و ختیځي 
پښتمانا ته د ترنک ناوې د خلجيانو. 
تراونمان6(9 کورمي. کوهاټ ‏ بېټنيانو 
لېږد او له سربنو غرغښتو او کرلاڼیانو سره 
د دوی ګډوډون و چي سمدلاسه په اخښون 
بخښون سره اووښتّئ دئ چي د دوی نسبي 
شجرې ئې ثبوت دئ چي ما ئې په "معياري 
پښتو" کي خرگندوعنه کړې ده. د دغه 


- 










اخښون بخښون له ژبني تحول څخه هغه له 
پرثووانو سره د ساکانو او الازونو اغښون 
بخښون او هم ئې اړونده ژبتی تحول هم قياس 
کبدای سي او هم حدس وهل کبدای سي. په 
هستنده تو که سره دغه کار داسي کبدای سي 


اسلام تر راتګ دمخه غروبه سوي وي. ای پي 
په واو (پ-و) سره اووښتي وي. که نه ګانه 
په کابل کښي د کوشانيانو سته والی او قدرت 
نه وای: او الازون او ساکان د کابل ناوي په 
خلکو سره هم ګډ سوي وای له "پرثه پورا 
3 څغه به هم "پښته پورا 
3 جور سوئ وای نه د 
کوشانیانو "پروشه‌پورا ٧3۲05173-073‏ ". 

په ۱۱۵۰هجري قمري کښي چي د ترنک 
ناوې او غزني خلجیان او د کورمي بېټنیان و 


ء 


تس 


ريخي. 


ادبی | 


چي د اوستائي او پښتو لعاتونو معادل او 
موازات د فقه اللغه له مخي څخه وڅېړل سي. 
دغه کار تر ځه انده پوري فرانسوي ژبو پوهانو 
جېمزډارمسټټر هم کړئ دئ. 

هغه وراندنی اووښتون و ښادروان 


و ټولنیزه 


پوهاند حبيبي ته داسي ايسولي وه چي دغه 
پخت و" به له پخوانی بخدوي. بخدو. بخدي 
او یکتویس سره اړه لري. زما لیکنه قطعاً د 
لوی استادا علامه پوهاند عبدالحی حبيبي 
صاحب سره په مخالفت کښي نه ده. زء و هغه 
ته وبر احترام لرم. دلته اوز نظريي نوري هم 
وراندي سوي‌دي: او خاص هم په دغه اروند 
دي چي يوه د بلي سره په مخالفت کښي 
رامنځته سوې نه ده. بل نو زء هم پر دغي 
موضوع باندي سلابلا (تصادفاً) پېښ سوی 
يم علمي ایق په شخضصياتو ول رد نه 
لري. علامه صاحب د پښتو او پښتنو او 
افغانستان له پاره دوئه ارزښتناک کار کړئ 
دی چي د کتابونو ارتفاع ئې د دء له وني سره 
سمه وه او دغه په تصویر سره ښوولې سوې ده 
او دی هم په ونه جک سری وؤ و دء ته زما د 
درناوي له پاره کاڼئ نسته. سره له دې هم 
"حقیقت تر استاد راباندي گران دوخ" خوزه نه 


افلاطون او نه هم ارسطو یم. 
پای 
د ح. رزمي ټولونه: 
ګل خبري 
* اصل پت او وقارهغه دئ چي د نورو 
په بې توپیری سره متاثره نه سي. 


٥‏ ښه چانس په ژوند کي يو واردروازه 
ټکوي. 

٥‏ بې غيرته خلک تر خپل مرګ مخکي 
څو واره مره کېږي. 

٠‏ د زړېدو څخه شکایت مه کوه ځکه 
ډير خلک د هغه چانس نه پیدا کوي. 

٥‏ که غواړې ځپله تړۍ بدله کړې نو 
خپل فکرونه دي بدل کړه. 

٠‏ اه کغان.چي پر چاو ترچیر 


اشتباه ګانو باندي اعتراف کوي 
غواړي خپلي غټي غلطۍ پټي 

کړي. 

هیخوک په هغه اندازه چي پخپله 
فکر کوي بدمرغه یا نېکمرغه نه 
دی. 

هغه څوک چي تا په غوسه کولای 
سي تا فت کولای هم سي. 

هغه خوک چې ببره ايجادوي نه سي 
کولای له دق څخه ازاد ژوند 
وکړي. 

د تنګ نظر خاوندان معمولاً پراخه 
خولهلري. 

ښځه خوشحاله کېږي چي د هر شي 
په باب پوښتنه خني وسي. 

ډېر خوشحاله خلک هغد دي چي د 
خپلي خوشحالۍ له پاره کوم خاص 
دلیل نه رياو فقط خوشحاله دي. 
د سولي په وخت کي اولادونه خپل 
مشران ښځوي خو د جګړې په وخت 
كي مشران خپل اولادونه خاورو ته 


چي زمور سره سر سوروي. 
د بایللو په وخت کي د ګټونکي اکټ 
کوه. 
د دې له پاره چي کارونه سم تر سره 
سي نو بايد کمېټه د داسي درو 
کسانو خخه جوره سی چي دوه تنه 
ئې تل غير حاضروي. 

¥ > ik 





هارون خیل س شعشعي/ لندن 


د قاموس پوهني په رویا کي 
د ښاغلي يوسفزي پر پاړسي - پښتو قاموس خو خبري 


(دوهمه او وروستی, برخه) 


د همدې اصل په اړه د ښاغلي يوسفزي 
له قاموس څخه څو ژوندي مشالونه: 

په (۴۸۲) مخ کي د «ساقط» تر عنوان 
لاندي د نقصان سوي اولاد مانا سمه نه ده؛ 
ځکه د نقصان سوي بچي له پاره بايد د سقط 
(5100) کلیمه استعمال سي نه ساقط؛ لکه په 
«سقط جنین» کي . سقط کلیمه د سین په زور 
او پېښ (سقط/ سقط) هم راغلي ده (وگوری 
عمید ۲: ۱۴۴۱). ساقط کلیمه په عربي کي د 
حذف سوي» ورک او هبر ماناوي هم لري 
(وگورئ: ۴۱۵۰ ۷۷6/۱۳). 

په (۷۳۶) مخ کي «مادام الحیات» ته 


کښل سوي دي: په ژوند کي یو خل. دا مانا 


یس «مادام الحیات» له دوو برخو څخه 


ترکیب وو «مادام» په خپله 
برتیب سوې ۱ هم 
مرکبه کلیمه ده» چي له «ما» او «دام» څخه 






جوړه سوې ده. «ما» او «دام» دواره په گډه: 
تر هغه مهاله. تر هغه وخته او داسي نوري 
ماناوي لري. «حیات» کلیمه هم ټول خلگ 
پيژني» چي د ژوند په مانا ده. په دې دول نو 
«مادام الحیات» ياني تر خو چې ژوندی يي 
(وي)» تر هغو چي پايي: د ژوند تر اخیره 
(وگورئ: عمید ۳: ۲۱۳۴). 

- په دې قاموس کي د نوي قاموس 
لیکني له اصولو او قواعدو سره سم د 
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مترادفو تکو د پېژندني او خای بچتولو له 
پاره له کراس ریفرینس (6۳055-۲6]6۲6066) 
خخه کار اخیستل سوی دئ. مثلاً «ساعی» 
کلیمه و «کوشا» ته ارجاع سوي ده. دا کار له 
پوي خوا لوستونكي له‌مترادفو ټکو سره اشنا 
کیی؛ او له بلي خوا د قاموسو د حجم د بیخایه 
زياتوالي مخه نيسي. که د متضادو» متقاربو 
او اړونده تکو په پېژندنه کي هم له دې اصل او 
قاعدې خخه کار واخیستل سي. له لوستونکو 
سره به د بېلاببلو ټکو په اسانه پېژندنه او 
موندنه کي ډېره لو مرسته وكي؛ مثلاً د 
«استقراء» د ماناوو په پای کی دي ولیکل 
سي: وگ: قياس يا استنتاج. یا د «تاسوعا» 
په پای کی دي وکښل سی: وگ: «عاشورا» 
او داسي‌نور. 

- د دې قاموس يوه لو ښېگڼه دا ده 
چي د زیاترو ټکو د مان په توضیح او تشریع 
کې د پښتو ژبي د لویو او مهمو لهجو معیره 
حالات ثبت كري دي؛ ملا د «سابقاً» له پاره 
کل سوي دي: په لرغوني وخت کي په 
رومبني وخت کي پخواء دمخه. دغه راز «آب 
خوردن» ته لیکل سوی دی: اوبه څښلء اوبه 
څکلء اوبه جکل. «څښل» د دې لغت اصلي 
او سپېڅلې بڼه ده. ښاغلي يوسفزي هم له دې 
اسیته د ماناوو په اوډنه کي لومړيتوب 


ورکری دئ. دې قاعدي ته بايد تل د کلیمو د 
بېلابېلو ماناوو په اوډنه کي دقیق او ژور پام 
وسي. په دې ارتباط وه بله مهمه خبره دا ده. 
چي پښتو قاموس لیکونکی بايد همېشه د 
قاموسي سرټکو په ماناوو کي د څېړني او 
پلټني ورشو پراخه وساتي؛ مثلا «مردم» 
کلیمې ته په ترتیب سره: وگري؛ خلگ/خلک: 
اولس/ ولس» خلق» عوام او داسي نور 
راوري. اوله مانا د پښتو ژبي سپېڅلی تکی 
دئ» چي زموږ په لرغونو متنو کي هم راغلی 
دئ؛ او تر اوسه هم زموږ د خینو هیوادوالو 
پښتنو په ژبه کي ژوندی دئ. د خلگ/ خلک 
مفغن او د اولس/ ولس دخیل ټکي په پښتو 
لهجو کي مغیره تلفظونه دي. د «خلق» عربي 
کلیمه د پښتو په لرغوني او منځني ادب کي 
خورا ډېره کار سوې ده؛ تر اوسه یې هم زموږ 
خيني پښتانه په همدې بڼه وايي. بالاخره زموږ 
کښته پښتانه د مردم یا خلگو له پاره «عوام» 
ټکی هم ډېر كاريي. په قاموس کي د دغه راز 
ټکو او مغیره حالاتو په لیکلو سره پر دې خوا 
افغانائو سربېره. د آ خوا پښتنو علمي او ادبي 
ستونزي هم حلېږي. سربېره پر دې» دا کار د 
پښتو ژبي د لغوي زېرمي د پراخولو او د 
بېلابېلو لهجو په پېژندنه کي هم ډېره لو او په 
زره پوري ونډه اخیستلای سي. 

- بايد تر وسه وسه کوښښ وسي» چي 
گران او پېچلي ټکي له نسبتاً زباتو تشریحاتو 
او ماناوو سره راورو؛ او د عامو او اسائه ټکو 
په مانا کولو کي له زیاتو توضیحاتو خخه ډډه 
وکو؛ مثلاً په اول مخ کي د «آب دادن» ټکي 
ته ډېري ماناوي کښل سوي دي؛ لکه: اوبه 
ورکول اوبول» پڼول» خروبول اوبه ورکول» 
لندول» خيشتولء اوبه کول. زما په عفیده د 
«آب دادن» د تشریح له پاره د اوبول او اوبه 
ورکول ماناوي کافي دي؛ په دې دوو ماناوو 


کي ټولي ماناوي نغښتي دي؛ خو تر 
«آبياري» لاندي کولای سو پر دغو دوو 
ماناوو سرببره؛ پڼول او خروبول هم وکاږو. په 
دریم (۳) مخ کي «آب سیاه» ته کښل سوي 
دي: توري اوبه » د سترگو مرض. «د سترگو 
مرض» په یوازیتوب سره د قاموس 
لوستونکي ته هيڅ نه ورکيي. د قاموس 
لوستونکی باید پوه سی؛ جي «آب سیاه» د 
سترگو څه دول ناجوړي یا مريضي ده؛ څه 
«آپاندیست » هم له دغه راز ټکو څخه دئ» 
چي بايد د نخښو او ان علاج په باب ئې څه نا 
څه وویل سي . په (۴۸۰) مخ كي «سار» ټکي 
ته «شامتوره » کښل سوي ده. « شامتوره/ 
شمئوره/ شامتوله» د پښتو په مركزي او 
ختیخه لهجه کي دبره استعمالبرري» د جنوب 
لوبديگي لهجي ويونكي نه په پوهېږي. زما 
په گومان شامتوره/ شامتوله د مینا یو دول 
دئ؛ چي په انگرېزي کې (starling, myna,‏ 
mynah)‏ بولي. په دې دليل جي طبيعي 
موجودات (ژوي. بوټي او د انسانائو پر 
شاوخوا نور طبيعي مواد) د جغرافيايي 
موقعیت. جوي او اقليمي شرایطو او داسي 
نورو عواملو له امله په خلکو کي ببلایبل 
تومونه لري یا دا چي د يوي سيمي طبيعي 
موجودات په بله سیمه کي له لویه سره نه پیدا 
کبپي, که نو باید د دغسي شيانو د دقيقي 
او سهي پيژندني له پاره په نورو لهجو کي هم د 
هغو معادل ټکي وکښل سي یا ئې د ښې او 
اسانه پیژندنی له پاره په ساده ټکو. څو مهم 
ارخونه او خصوصیتونه هم بیان کړل سي. که 
نه نو د فرهنگ د استفادي ورشو څه نا څه 
تنگېږي. د افغانستان د علومو اکادیمی, په 
پښتو- پښتو تشريحي قاموس کې د 
«هوتک» کليمي د تشریح له پاره» يوازي 


۰ 


ريخي. 


ادبي او ټولنیزه مجله 





دونه کښلی دي: «هوتک د پښتنو ستره قبیله 
ده» (امرخبل او نور» ۴: ۳۰۵۵). دا داسي 
مانا لري: لکه سری چي د «پیل» د پيژندني له 
پاره ووايي: «پیل یو غټ حیوان دئ». مگر 
لويي قبيلي او غټ حیوانات لږ دي؟! زمو 
ودارا دک اي هو 
چي دا جومله د قاموس د لوستونکو هیڅ درد 
نه دوا کيي. نا حقه ئې د قاموس حجم په زیات 
کری دئ. حقيقت دا دئ» چي قاموس 
لیکونکي ځان ته زحمت نه دئ ورکری؛ چي د 
هوتکو د تاريخي. جعرافيايي: 
ايتنوگرافيکي, ديموگرافيکي او ادبي ارخو 
په اړه لوستونکو ته خه نا خه مالومات وراندي 
کي يا د پیل د ينو فهر اسان 
خانگرتیاوو په باب د لوستونکو ذهن روښانه 
کي. لغتپوهان د قاموسي سرټکو د تعریفو په 
باره کی د جامعیت او مانعیت اصل ته اشاره 
کيي. د دې اصل له مخي بايد تعریفونه له 
یوې خوا بشپړ او له بلي خوا په داسي ټکو او 
جوملو کښل سوي‌يي» چې له ورته شیانو سره 
د التباس او گډوډۍ مشکل پېښ نه کي. 
ښاغلی یوسفزی بايد همبشه په خپل قاموس 
کښي له داسي تعریفو څځه ډډه وکي. 

- د لرغونوء گرانو او نا اشنا ماناوو د 
توضیح او بیان له پاره کله ناکله د خینو 
منظومو او منثورو شواهدو او مدارکو 
وراندي کول هم بې گټي کار نه دئ. په اول مخ 
کي «آباد» ټکي ته څو ماناوي کښل سوي 
دي. نوري ماناوي ئې گرده واضح او روښانه 
دي؛ خو يوه مانا (کرل سوی) ئې ماته نا اشنا 
ښکاره سوه. د داسي مانا د ملاتر له پاره د ژبي 
له منظومو یا منئورو اثارو څخه د کوم سند او 
مدرک وراندي کول گټور او په زره پوري کار 
دئ. ما د اخور( آبخور/آخور) عامه او مروجه 
مانا (د بودگانو د خورو خای) اروېدلې ده؛ 


٤ 
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ريخي: ادبي او ټولنیزه مجله 


خو د هغه نوري ماناوي (نصیب. برخه او 
روزي) سند ښکاره کول غواري. قاموس 
لیکونکی بايد هیشکله بې سنده کلیماتو ته 
له خانه ماناوي و نه کاږي. البته» د خینوگرانو 
اوپېچلو ټکو د ښې توضيح او تشریع له پاره 
د بېلاببلو مترادفاتو راوړل پوه خبره ده؛ خو د 
ببلو یا جلا ماناوو لیکل بله. بايد کوښښ 
وسي» چي د بېلو یا جلا ماناوو د ښې پېژندني 
له پاره د هغو د استعمال ساحه او خای هم په 
گوته سي؛ ملا د «استقراء» اختصاصي مانا 
ته په مخففو یا اختصاري تورو ولیکل سي 
«منط»» چې په وا قعیت کی د «منطق» لنډه یا 
مخففه نخښه ده. همدغه راز ئې د يوي 
فرضيي په راورلو سره د استعمال مورد هم 
وښوول سي. 

- مجازي ماناوي دي همبشه تر حقيقي 
ماناوو وروسته را ورلي سي؛ مثلاً صنم» چي 
په حقيقي مانا «بت» ته ويل کېږي او په 
مجازي مانا معشوق. پار» نگار او داسي نورو 
ته یا په مخکني مثال کي که چيري د «آخور/ 
اخور» ټولو ماناوو ته سند پیدا سي بیانو د 
بودگانو د خورو خای د هغه حقيقي مانا گڼله 
کېږي» چي د هغه تر مجازي ماناوو (نصیب؛ 
برخه» روزي) باید دمخه وليکله سي. 

- د «آبدستان» کلیمه و «افتابه» ته 
ارجاع سوې ده. ماناوي ئې کوزه» گل وء 
بدنۍ. لوټکه [لوټه] ښوول سوي دي. دا چي 
ایرانیانو «افتاوي» پا گډوې ته «آبدستان» 
وضعه کری دئ. د دوی خپله خوښه؛ خو د پوه 
معاصر قاموس لیکونکي په توگه بايد دې 
خبري ته ډېر ملتفت اوسو » چي «کوزه»» 
«گډوه» «بدنۍ» او «لویّه » گرده جلا جلا 
شیان دي؛ د شکل. رنگ او ظرفیت له پلوه 
مځکه او اسمان فرق لري. په بل ژبه «کوزه»» 
«ېدنۍ» او «لویّه» هیخکله د «گډوې» 


مترادف ټکي نه دي. د دې دلیل له مخي بايد د 
«آبدستان» یا «افتاوې» په ماناو وکي د دغه 
راز متقاربو ټکو له يادوني وه وسي؛ ځکه 
لوستونکو ته د «آبدستان» یا «افتاوې» په 
سمه او دقیقه پیژندنه کي ناسم ذهنیت 
وركيي. قاموس لیکونکی بايد هیخکله د 
«سپېرکۍ» د توضیح له پاره «خواره ولني» و 
نه ليکي: ځکه «سپېرکۍ» جلا شی دئ؛ او 
«خواره ولنی» جلا. په داسی مواردو کی که د 
نورو ژبو له مترادفو ټکو؛ په تبره پيا لاتيني 
ټکو څخه استفاده و سي د پام وړ شي په 
پیژندنه کي ډېر کومک کيي؛ مثلاً که 
«سییرکی,» ته د پارسی ژبی «جوانی» یا د 
دې خوا او آ خو پښتانه ئې په ډېري اسانی, 
پېژني. په انگرېزي کي هم پر 6۵۲07) 
(56605 سربېره د 008/٧"‏ ۸100037/۸2" په 
نامه اسانه پېژندل کېږي. په قاموس پوهنه کي 
د هايپانمي(۷۵0۲۷۲۳۷) او ميرنمي 
(۳۱6۲۵۳۷۲۳۷) اصول دقیقاً و همدغو 
موضوعاتو او مُسألو ته اشارة کیی: د دې 
اصولو او قواعدو له مخي بايد نه هیڅکله 
بېلو پا جلا شیانو ته یو راز نومونه و ټاکو؟ او 
نه هم هیخکله د يوه شي یا يوه سیسټم 
مختلفی او مجزا برخی په يوه نامه يادي کو. 
قاموس لیکونکی بايد د كبميايي/ كبمياوي 
عناصرو او انسانی اناټومۍ به شان؛ د 
طبیعت هر عنصر او د وجود هره برخه په خپلو 
خاصو او مشخصو نومو وليکي؛ او په دې 
ډول لوستونکي د شيانو. اجسامو او بېلابېلو 
موقعیتو په سمه او دقیقه پېژندنه کي له هر راز 
تبروتنو او گډ ودیو څخه و ژغوري. 

- که قاموسي سرټکي د رسمي: 
شفاهي: لرغوني. ادبي. عامیانه او داسی 
نورو ډولو له اړخه هم وښوول سي. په پېژندنه 


کي بې له لوستونکو سره ډېره مرسته وسي؛ 
لکه «منکس». «منگر»» «کانیاب»: 
«اومبارک» او داسی نور. جی گرده عامیانه 
تلفظونه دي یا : ۱ «ورشو». 
«اوجار»۰ «یرغال »۰ «اشلوک»؛ «لرمل»». 
«ترمل»» «برمل» او داسي نور؛ چي ټول 
لرغوني ټکي دي یا «گوشنه ». «شیشته» او 
داسي نور. چي د پاړسي ژبي شفاهي یا 
گفتاري ټکي دي؛ خو په رسمي او ادبي متنو 
کي د «گرسنه» او «نشسته » په بټه کارېږي. 

- په (۲۲۷) مخ کي «تابان» ته پراحي 
او روښانه ماناوي ليكلي سوي دي: 
خلبدونکی. خلاوو. برپشندوک: 
بېښندوکی. خلاند. ما خلاوو چيري نه دئ 
اروبدلی. که ئې په کومه لهجه کي د استعمال 
ملاتړ او سند راورل سي ډېر به ښه يي که نه نو 
حذ ف دي سي. په (۴۸۰) مخ کي «ساده» 
کلیمه په ډېر ښه دول مانا سوې ده. که د نورو 
ټکو په مانا کال او تشريح کولو کی هم 
دغه لار پر مخ واخیستل سي: د قاموس 
ارزښت او وزن په لا زیات کي. 

- په (YY)‏ مخ کي «تابع اولیه» ته 
کښل سوي دي: لومرنی تابع: اتتگرال. دا 
حقوقي اصطلاح یو څه توضیح او تشریح 
غواړي. له پد لوميني تایع څوک پوهبيي او ند 
په انتگرال. تر هغه خایه. چي زه پوهبرم؛ 
اینییکرل (ا٥٧۱9٣٩()‏ چي ایرانیان ئې د 
فرانسوي ژبي د انتیگرال (۱0697۵16 ) په 
بڼه وايي؛ او پر ژبه او ادب سرببره په رياضي 
کي هم پراخ استعمال لري» زیاتره په دوو 
ماناوو كاربري: 

| - ضروري ابتدايي (لومینی)؛ نه 

ببلبد ونکی (نه تقسیمبد ونکی)؛ متشکله (د 
جورښت برخه) اوداني تور 


بر بر 


۲- مکمل؛ ټول. بشپړ؛ ناویشلی. 


» « 
اویچه ¢“ 


















ه محله 


علمي. تاريخي. 


ادبی | 


ات۴۳ 


و بو 


لنيز 


په «تابع اولیه» کي اوله مانا مراد ده. 
زما په نظر بايد د قاموسي سرټکو په ماناوو 
کي له اینتیگرل/انتیگرال غوندي ټکو څخه 
په کلکه پرهبز وسي؛ که داسي پېچلي. 
نااشنا او ذومعانین کلیمات له لوستونکو 
خخه لار او گودر ورکيي. پوره باور لرم» چي 
اینتیگرل کلیمه لوستونکو ته تر «تابع اولیه» 
هم ډېره گرانه او پېچلې ده. په داسي مواردو 
کي ښه لار دا ده» جي موضوع په ساده او اسانه 
ټکو. تشریح او روښانه سي. سربېره پر دې» 
قاموس لیکونکی باید د قاموس لیکني د 
لوی او ارزښتناک اصل په ت وگه د غيرضروري 
لغتوء ترکیبو او اصطلاحاتو له ثبتولو څخه تر 
وسه وسه ډډه وکي. بايد هڅه او کوښښ 
وسي په قاموسو کي هغه څه را ټول سي» چي 
خلگ هره ورځ په کور. کار» تعلیم او تحصیل 
کي ورسره مخامخ يي. غیرضروري او 
غیرمستعمل ادبي؛ سیاسي. ديني» فلسفي او 
تخنیکي لغتونه او اصطلاحات يا ډېر بې 
ارزښته تاريخي او جغرافيايي نومونه له يوي 
خوا د قاموسو فزیکي حجم زیاتيي. چي په 
ورلو راورلو کي پېچومي پېښيي؛ او له بلي 
خوا ئې بيه زياتيي» چي رانیول ئې د زیاترو 
خلگو تر مالي توان لوربري. دا دواره ارخونه 
قاوس لیکونکي ته د خطر زنگونه دي. په 
ایران کي د علامه علي اکبر دهخدا«لغتنامه» 
له خپل ټول علمي او تحقيقي ارزښت سره سره 
د حسن عمید او ډاکټر محمد معین له فارسي 
فرهنگو سره سيالي نه سي کولای؛ ځکه په دې 
فرهنگو کي د ټولني د منځنۍ سويي خلگو 
ټول ضرورتونه په پام کي نيول سوي دي. زما 
په گومان«تابع اولیه» ترکیب هم د دغه راز 
غيرضروري او غير مستعمل اصطلاحاتو له 
ډلي څخه دئ. د دوو ژییزو قاموسو لیکونکی 
بايد په خپل قاموس کي د اصلي ژبي 









language)‏ 6 پر خای د دوهمی ژبی 
nua)‏ ا )139۳99٤‏ د ویوونکو اړتیا او و ته 
پوره پام وکي؛ خکه قاموس تر ډېره حده د 
دوهمي ژبي د ویونکو د ارتیاوو پر بنسټ 
لیکل کېږي. دا حتمي او ضروري نه ده» هغه 
څه ته چي ایرانی لوستونکی ارتیا لري» بايد 
هرومرو افغان لوستونکی هم ارتیا ولري. د 
هري ټولني د خلگو ارتياوي د ژبي. ادب؛ 
مادي او مانوي کلتور دین» مذهب. تاریخ 
جغرافيايي موقعیت. اليم سياسي, او 
اقتصادي نظام او داسي نورو خانگرتیاوو له 
مخي یو له بله جلوالی او توپیر لري. په دې 
دلیل نو که د قاموسي سرتکو په راتولولو کي 
له انتخايي او التقاطي لاري څخه کار 
واخیستل سي» لوستونکو ته بې (به يي) گټه 
ډېره یي. 

- په (۲۳۰) مخ کي «تاراجگر» کلیمه 
دوه واره ثبت سوې ده. په لومړي ثبت کې د 
«ناتارگر»» «ناورینگر» او «گرگر» ماناوي 
د تأمل وړ دي. تاراجگر (تاراج + گر) کلیمهء 
څرنگه چي له نامه یې ښکاري د تاراج؛ 
غارت» یغما. چور. چپاو (چپاول): 
لوټمارۍ» تاړاک. برغل او تالان په مانا ده. 
«ناتار» د ظلم» قتل و قتالء زياتي» پلواء 
وحشت و دهشت او داسی نورو په مانا له 
«تاراج » سره ډېر ارخ لگيي؛ په داسي حال 
کي چي په کندهار کي د یو ډول خورو مانا هم 
لري؛ خو ناورین زیاتره د ویره غه فام 
فاجعي: مصیبت او داسي نورو په مانا 
کارېږي» چي له «تاراج» سره په مانا کي 
نيدي والی ندلري. « گرگر»کلیه هم زار 
د ظالم» ستمگر» ستمکار» مستبد او داسي 
نورو په مانا راغلي ده. نتیجه دا چي په پښتو 
کي د پارسي «تاراجکر» له پاره د «ناتارگر». 
«ناورینگر» او «گرگر» پر خای د «لوټمار»» 


«یرغلگر» او «تاراکگر» اشنا او مستعملي 
كليمي غوره برېښي. م5 «سالار» له پاره هم د 
«سرکښ» مانا سمه نه ده؛ ځکه سرکښ ياغي. 
باغي. عاصي» سرغړاند» سرغروونکی: 
نافرمان ته وايي. ښايي مقصد «مخکښ» 
يي؛ خو د چاپي تېروتني له اسیته «سرکښ » 
راغلی يي. سالارء مشرء سردار؛ د قوم مشر؛ 
د خلگو مشر ته وایی؛ لکه سپاه سالار: چې د 
لشکر مسر دئ. د «سازنده» له پاره هم 
«رغاونیزه » کلیمه د شکل او مانا له نظره 
سمه نه برېښي. په پارسي کي د «سازنده» به 
نامه دوي همرغه مشابه کليمي 
(homophone)‏ لرو : 

۱- سازنده: جورونکی» رغوونکی 
رغندوی» صانع» صنعتگرء جاعل او داسي 
نور. 

۲- سازنده: ساز رغونکی: وم 
غزلچي؛ شوقي» هونرمند او داسي نور. 
«سمون» او «سازشت» هم د «سازگار» له 
پاره سمي او دقيقي کليمي نه دي. د 
«سازگار» دقيقه مانا وړ» برابر جور» موافق؛ 
مطابق او داسي نور دي. «ناسازگار» ياني 
نابرابر» ناوره» ناموافق» مخالف او داسي 
نور 

- په (۲۳۱) مخ کي دي «زغلېد ونکی» 
د «ځغلېدونکی» په بڼه وکښل سي. که دا 
ډول تلفظ او املا ومنو. ییا نو ځنگل» ځان. 
ځورول او داسي نور يكي هم باید د « زنگل»» 
«زان»» «زورول» او داسي نورو په بڼه 
وکاږو. سرببره پر دې» په ټول قاموس کي دي 
هیشکله د پښتو اصیل توري لکه «څ». «ځ». 
«ز»» «ږ»» «ښ» په «س»» «ز»» «گ» او 
«خ» نه اړول کېږي؛ مشلا د ژبي معياري املا 
بايد هرو مرو «ژبه» وکښل سي. که د لهجه يي 
وریاتټو د ښوولو له پاره په پای کي «زبه» او 


«جبه» هم ولیکل سي: بده خبره نه ده. په منل 
سوو املاوو کي د معياري لیکدود 
لومریتوب او په غيرمعياري املاوو کي د 
بېلابېلو لهجه يي املاوو ثبتول» ډېر ضروري 
کار دئ. د پشتون» پشتونخوا» کښېنستل. 
کښېښوول/ کښېښودلء ښکنځل» ژلۍ/ ږلۍ 
او ږغ اصلي او سهي املاوي دا دي؛ ځکه په 
دې املايي بڼو کي د پښتو اصیل او لرغوني 
ږغونه خوندي دي. پختون» پختونخواه. 
کیناستل. کېښوول/ کېښودل» کنځل» زلۍ/ 
جلۍ» غږ او داسي نور سهي نه دي. 

- په (۴۸۱) مخ کي «سازمان عفو بین 
المللی» ته «د نريوالي بښني سازمان» لیکل 
سوی دئ. په دې عبارت کي دوې خبري د 
تأمل ور دي: 

- بين المللي کلیمه له لعوي پلوه د 
نری, وال معادل نه ده. بین المللي کلیمه پر هر 
هغه څه دلالت کيي. چي د څو ملتو یا څو 
هېوادو په منځ کيي؛ ملا Arab | 39٥"‏ " 
یو ټین المللي سازمان دئ؛ خکه بېلابېل 
ملتونه یا هیوادونه غړيتوب پکښي لري؛ مگر 
سره له دې هم یو نړۍ وال سازمان نه دئ. په 
دې خاطر نړۍ وال سازمان نه دئ. چي نه د 
نړۍ ټول یا زیاتره هیوادونه غریتوب پکښي 
لري؛ او نه تر عربي هیواد آ خوا په نورو خبرو 
او مسألو غرض لري. که په يوه سازمان کي 
گرسره دوه یا درې ملتونه را غونډ سوي يي. 
بيا هم له لغوي پلوه هغه ته د «بین المللي» 
صفت ورکول بې خایه خبره نه ده؛ ځکه «بین 
المللي» ياني د ملتو/ هیوادو تر منځ» چي په 
انگرد بزي کې اینټرنشنل (006۳8۵۸00۱]) 
بولي؛ حال دا چي د نری وال له پاره زیاتره 
یونیورسل «(universal)‏ (ا0اهاو) او 
(worldwide)‏ كليمي استعمالېږي. که د 
ملگرو ملتو سازمان ته نړۍ وال سازمان وویل 
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سي دا په هر مانا دقیقه خبره ده؛ په دې چي د 
نړۍ ټول هیوادونه» ملتونه او سازمانونه ئې 
غریتوب لري؛ او د نړۍ والي سولي؛ امنیت 
او همکارۍ د تأمین له پاره جوړ سوی دئ. 
شک نسته. چي د ملگرو ملتو سازمان په عین 
حال کي یو بین المللي سازمان هم گهلای سو؛ 
ځکه د ببلایپلو ملتو تر منځ روابط تنظميي. 
که چيري موږ د انگرېزي ژبي و «اینترنشنل» 
او «یونیورسل» دواړو ته يوازي د «نړۍ 
وال» ټکی غوره کو» په دې کار سره مو په 
حقیقت کي د پښتو له لغوي زېرمي سره لو جفا 
کړې ده. په پاړسي کي هم د دې دوو بېلو 
مفاهیمو له پاره د «بین المللی» او «جهانی» 
اصطلاحوي کارېږي؛ په اوردو او په عربي کي 
هم د دې مفاهیمو له پاره د «دولي»» «يین 
الاقوامي» او «عالمي» ټکي كاربري. لکه 
خنگه چي د «آبدستان» او «افتاوې» په اړه 
یادونه وسوه» ببل شیان او ببل مفاهیم باید 
هیڅکله د سوچه تابه په سوب گډوډ نه سي. 
که د ژبي د سوچه تابه پر خره سپاره کسان په 
شعوري یا غيرشعوري ډول د ژبي لغوي زېرمه 
محد وديي؛ دا د هغوی روحي ناجوري ده؛ 
مگر قاموس لیکونکی بايد دې باریکیو او 
ظرافتو ته ژورپام وکي؛ او پري نه ږدي» چي د 
سوچه پالني له شامته د ژبي و لغوي زبرمي ته 
زیان واوړي. 

-٢‏ بخښنه بايد د «بښنه » په بڼه و نه 
کل سي. د دې ټکي اصلي او سهي املا 
«بخښنه » ده نه «بښله» . که تر «بخښنه» 
وروسته «بښئه» هم ولیکل سي بده خبره نه 
ده؛ ځکه «بېښنه» د پښتو د مرکزي او ختيخي 

- په (۷۳۵) مخ کي «ماترک» 
اصطلاح راغلې ده؛ او دغه ماناوي ورته کښل 
سوي دي: حال» شته» رتبهء دولت» ملکیت. 


تاسي ته مالومه ده» چې «ما+ ترک» يوه 
عربي تركيبي کلیمه ده. ما (هغه څه) او رک 
(پریښی» تر ک کړی. پاته). دواري كليمي په 
گډه (ماترک) ياني هغه څه چي پاته دي یا هغه 
څه چې په میراث پريَښي دي. په عربي کي کله 
کله د دې مفهوم له پاره د «متروک» ټکی هم 
استعمالېږي (وگورئ: .)۷٧٧٧١ ٩۴۰‏ دا د 
اسلامي حقوقوء پد تبن یبا میراث د حقوقو 
اصطلاح ده. په پارسي کې د «ماترک» پر 
خای د «ماترک» په بڼه وايي(وگوری : عمید 
(FT:‏ پښتانه. په تېره یا کنداریان ئې 
«ترکه» پولي» چي په واقعیت کي د عربي 
«ترکه» مفخنه بڼه ده؛ او د همدې میراث یا 
ماترک په مانا ده. د ښاغلي يوسفزي په ثبت 
سوو ماناوو کی ما ته «حال» او «رتبه» 
گرسره نااشنا ښکاري؛ په داسي حال کي چي 
«شته». «دولت» او«ملکیت» درې واړه له 
«ترکې» یا «ماترک» سره اړخ لگيي. سره له 
دې هم هر ډول شته. دولت او ملکیت 
«ترکه» یا «ماترک» نه سو بللای. «ترکه» یا 
«ماترک» يوازي د مړي مال و منال ته ويل 
کېږي» جي وارثانو ته په میراث پاته سوی‌يي. 

- په( ۵۱۴)مخ کي د «سودا» يوه مانا 
ثبت سوې ده؛ خو په پښتو کې بله مانا نه ده 
راوړل سوې. د «سودا» عامه مانا هره ورځ 
پورته او کښته کېږي؛ ټول ئې پېژنو؛ خو 
دوهمه مانا ئې په خاصو حالاتو کي 
استعمالېږي. له دې کبله ښايي خینو کسانو 
ته یو څه نا اشنا و برېښي. د «سودا» دوهمه 
مانا اندیشنه» اضطراب» پربشاني» وسواس» 
مالیخولیا او روحي ناارامي ده» چي په پښتو 
محاورو او ادب کي پر خپل خای ډېره 
استعمالېږي؛ مثل خلگ وايي: «پلانی 
سواديي سوی دئ». یا «پلاني ته سودا ور 
لوبدلي ده». «سامان» کلیمه هم له دې دلي 


څخه ده چي په پارسي کي پر لوازموء اسبابو 
او وسایلو سربېره د نظم او ترتیب» اندازې او 
نښانې په مانا هم کارېږي. داسي ډېري کلیمې 
سته: چي بايد د یوې ماتا په لیکلو ئې اکتفا و 
ني 

چپ کازمیټک (605۳66) یا 
کسمیتک (205۳061[06) يوازي د شونوو 
سرو کولو موادو ته نه وايي. کازمیتیکس د 
اسم (007) په بهه هر هغه پوډر؛ کریم» لوشن 
او نورو كيمياوي موادو ته ويل کېږي» چي د 
وجود. په تېره ییا مخ او وېښتانو د ښکلا له 
پاره استعماليري. کازمیتیکن د ضفت 
(20[60۷6) په حیث عمدتاً دري بيلي 
ماناوي لري؛ 

۱- زينتي تزييني شکلوونکی. 

- بیکاره؛ ناکاره (هعه خه چي هیڅ 
کار نه سي کولای یا په هیڅ درد نه خوري). 

۳ سطحي ؛ مرسټريه. جزیی؛ 
غيرضروري: 

د دغو ماناوو له یادوئي څخه مي مقصد 
دا دئ چي کازمییک بېلابېلي مائاوي لري؛ 
او هره مانا ئې خانته خای او محل لري. که په 
قاموس کي د يوه سرټکي ټولي ماناوي نه يي 
وړاندي سوي یا هره مانا په سم دول نه يي بیان 
سوې. بيا نو لوستونکی هغه ته د يوه معتبر او 
باوري ماخذ په سترگه نه گوري. د همدې دلیل 
له مخي بايد تر وسه وسه کوښښ وسي: چي د 
هر ذومعانین (00//597015) سرټکي ټولي 
مختلفي ماناوي ثبت سي؛ او لوستونکی د 
خپل پام وړ مانا د موندولو له پاره د بل 
فرهنگ وکتلو ته محتاج نه سي. 

د نوي مېتودولوژۍ په روڼا کي د 
قاموس لیکني اصول او قواعد د دې لنډو 
خبرو او مشورو په ویلو سره نه ختمېږي (ځوان 
او هڅاند قاموس ليكونكي کولای سي په دې 


برخه کي د زیاتو جزيياتو او مالوماتو له پاره د 
دي عاجز «د نوي قاموس ليکني 
مبتودولوژی ته يوه کتنه» اثر وگوري). سره 
له دې هم هر نوي فکر او نوښت ته عملي جامه 
وراغوستل هم ځان ته شرایط او امکانات 
غواري. له افغان قاموس لیکونکي څخه بايد 
په يوه وار هیخکله د داسي قاموس لیکلو پا 
لیکونکو د نوو تیوریکو ارزښتوء علمي او 
تحقيقي امکاناتو او بالاخره خو سوه کلنو 
فرهنگ لیکنه پرمختيايي او بشپرتيايي بهیر 
دئ. له انسانی پرمختگو. په تبره بيا ژبنیو» 
علمي» فکري او فرهنگي پرمختگو سره گام په 
گام پر مخ درومي. د همدې استدلال له مخي 
بايد تل له شرایطو او امکاناتو سره سم د هخو 
و بشیرتیا او پیاورتيا ته پام وسي. 


ښاغلی یوسفزی بايد توي قاموس CMD‏ 


لیکني ته د خپلي همېشنۍ ادبي - فرهنگي 
کار او مشغولتیا په سترگه وگوري؛ او په دې 
برخه كي د خپلي پوهي. تجربي؛ پرله پسې او 
نه ستري کېدونکي زيار په مرسته د اوسني 
پاړسي - پښتو قاموس د بشپرولو او غني 
کولو تر څنگ د يوه بېل پښتو - پارسي 
فرهنگ و لیکلو ته هم اوره ورکي. ښاغلي 
يوسفزي ته د قاموس لیکني په ارزښتناک 
علمي - تحقيقي کار کي د لا زیاتو پرمختگو 
او پریاوو هیله کوم. 

محمد هارون خپل شعشعي 

لندن 
د ۲۰۱۲ع کال د فبروری لسمه 


ماخذونه 
کابل: پښتو پولنه» ۱۳۳۵- ۰۱۳۳۶ 
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- امرځېلء څېړنوال عزیزاللهء او نور. د پښتو 
- پښتو تشريحي قاموس. کټ د 
میدیوتیک مرکز اوډنه او چاپ. کابل: د 
افغانستان د علومو اکاډيمۍ د ژیو او ادییاتو 
مرکن, ۱۳۸۳. 

- بد خشی» شاه عبد الله. د افغانستان د خیئو 
ژبو او لهجو قاموس.۲ ټ. کابل : پښتو 
تولنه»۰۱۳۳۹ 

- بړیځ؛ همست خان» نواپ. ریاض المحبت. 
B.M. 0۳۴۴۹۰ - ۴‏ . بريټيش 
کتابتون .لندن. (خطي نسخه). په بریتیش 
کتایتون کی د «ریاض المحبت» د نورو خطی 
نسخو نومرې دا دي: 

],0۵.۳195,۳,۲۸ ۲۱۸-۲ 

1.0. 155.۳۲۸ ۱۹۷ 

په هند کی د «ریاض المحبت» د خطي نسخو 
د موندنی جزييات‌دا دي: 

کلکته. د بنگال دایشیاتیک سوسایتی, 
کتابخانه؛ اوردو سوسايټي کلکشن: نومره: 
(۱۴۷). 

کلکته. نشنل لايبرري: نومره: Pr, III-‏ 
8-۰ 

رضا لایبرري» رامپور (پارسي کلکشن). 
نومره: (۲۵۵۳). (د زیات تفصيل له پاره 
وگورئ: هیوادمل ۸۱۷۹۰۱۷۸ ۰۱۸۰ ۱۸۳). 
بریتیش کتابتون. لندن. (خطي نسخه) 
B.M.OrFF4\-Foll.YYY.‏ 

- بریغ» نواب الله یار خان . عجایب اللغات. 
په بریتیش کتابتون کي د «عحایت اللعات» د 
نورو خطي نسخو نومرې دادي: 
B.M.Or.۳44-Foll.YYF‏ 

0.MSS.P.۴ ۵۱۱-۴1‏ په هند کی 


د «عجايب اللغات» د خطي نسځې د موندنی 


جزیبات داسي دي: رضا لاییرري» رامپور 
(پارسي کلکشن). نومره: (۲۵۵۴). 

- حبيبي: عبدالحی. لوی احمدشاه بایا. 
کابل: پښتو ټولنه» ۰۱۳۱۹ 

- عمید» حسن. فرهنگ عمید. ۳ج.؛ جاپ 
سپېڅلې پښتو . کندهار: طلوع افغان: ۰۱۳۱۸ 
- مومند. محمد گل خان» وزیر. پښتو 
سیند. اټ کابل: عمومی جایخانه. ITA‏ 
- هیوادمل؛ زلمی. د هند د کتابخانو پښتو 
خطی نسخي يا د هند د کتابخانو د پښتو 
خطي نسخو فهرست . کابل: پښتو ټولنه» د 
ژبو او ادبیاتو مرکز. د افغانستان د علومو 
اکاديمي؛ ۱۳۶۳ 

Aryanpur, Abbas & M. Aryanpur. 


The Engalish-Persian Collegiate 
Dictionary. ۲ Vols. Tehran: Amir 


Kabir Publication Organization, 
۱۹۹۳۰ 
Thomson, Della. The. Oxford 


Dictionary of Current English. 4 th 


ed. Oxford: Clarendon Press, 
4۵. 
Wehr, Hans. A Dictionary of 


Modern Written Arabic. Ed. by J. 
Milton Cowman, ۳۳۵, ed. Beirut: 


Librairi du Liban, ۰ 


ویبپاڼي: 
په امیریکن هيريټیج او کالینزډیکشینريو کي 
د «استقراء» او «قیاس » آن لاین تعریفوئه 
دلته کتللای سئ: 
http://Nww.thefreedictionary.com‏ 
/deduction‏ 


http://www.thefreedictionary.com 
/induction 
سلجوقی» فقید صلاح الدین. «فلسفه سید‎ 


حمال الدین افغانی» سید جمال الدین‌افعان. 
بخش چهاردهم . تلخیص, تصحیح و دوباره 
نویسی از ولی احمد نوری . افغان - جرمن‌آن 
لاین ۲۰۱۲/۰۱/۲۶۰ : 

german.net/upload/Tahlilha ۴ 


walinouri said jamaluddin afghan 


۱۴.0۲ 





پای 
د ح. رزمي تولونه: 
کل خبري 


۰ هغه کسان چي د نورو سره په جګړه 
بوخت دي د خپل ځان سره هم په 
سوله کي ئه دي. 

۰ که ته د باد لوري بدلولای ته سې نو 
خپله بېړۍ دي ورسره عياره کړه. 

۰ که ته د قهر په وخت کي يوه شېبه 
حوصله وکرای سي نو به د سلو 
ورخو د پښېمانۍ خخه خان 
وژغورې. 

۰ د ماشومتوب خوشحالي د ژوند تر 
پاپه وام کوي. ` 

۰ خپلوفکرونو ته پام کوه ځکه هغوی 
ستا په خبرو بدلېږي» خپلو خبرو ته 
پام کوه ځکه هغوی ستا په عمل 
بدلبپي» خپل عمل ته پام کوه ځکه 
هغه ستا په عادت بدلبري» خپل 
عادت ته پام کوه ځکه هغه ستا په 


کرکتر بدلېږي. خپل کرکټر ته پام 
بدلېږي. 

د خلکو سره ستا اریکی د بانکي 
حساب په شان دي» خلک په بانک 
کي یا پيسي اچوي یا ئې را باسي. 
نو پام کوه چي پخپلو خبرو او کرو 
سره خهل بانکي حساب تش نه کړې. 
د ټولو انسانانو تر منځ یو مشترک 
خاصیت سته. هغه دا دی چې ټول یو 
د بل سره توپیر لري. 

تر څو چې دي خپل هنر خلکو ته نه 
وي ښوولی؛ مه پرېږده چي مړ سې. 
هیڅ شی د يوي مخکنۍ دقيقي په 
اندازه ليري نه ‌دئ. 

ته په هغه ذهنیت مشکل نه سې 
حلولاي چي دغه مشکل ئې زېږولی 
دئ. 

د یو تن مړينه تراژيدي ده د ملینونو 
تنو مرینه احصائیه ده. 

عقل د هغو فکرونو څخه ځان ګوښه 
کوي چي د کمزورۍ سیب کېږي. 
عمل تر الفاظو په لور اوازږغېږي. 
د ښۀي مره کاته ډېره پياوري تلکه 
ده. 

موږځکه د یو چا څخه کرکه کوو چي 
سم ئې نه پېژنو او هیشکله به ئې سم 
و نه پېژنو ځکه چي کرکه ځني کوو. 


ېر > > 








لیکوال : ډاکټر تثار احمد صمد /کاناوا 







ب بسم الله الرحمن الرحیم - دا يو ثابت حقیقت 
دئ چي ملامت او خبیث تل د جګړې د سوبمن 
له خوا را پېژندل کېږی. په بل عبارت» نن موږ 
ګورو چی د هري جګړې یا مناقشې بایلونکی 
(بد) او ګټونکی ئې (ښه) وی بې له دې چي د 
هغوی حقانیت یا جنایت ثابت سي. له بده 
مرغه تاریخ هم په دې هکله پټه خوله نيولي 
وي. 
په هر صورت » بايد خیر اوسو چي د 
افغانستان او هندوستان تاریخونه دومره سره 
ترلي» جاروتلي» لاینفک او ګډ دي چی د يوه 
په نه لوستنه سره به هغه بل هم نیمگری سی. 
فلهذاء که خوک له دغو څخه د يوه تاريخ لولي 
نو هغه بل هیڅ نه سي پرېښوولای» که نه 
ې | لوستل به ئې کورټ ناقصوي. 
هو ! تر هغه خایه چي معاصر تاریخ ثابته 


3 
۰ 


تار ی 


٤‏ ادبی او ټو 


۰ 


5 
م 
ی۰ 


آیا شاه بابا صرف د هند شتمنیو ته ورتی؟ 


کړې. دري استعماري جګړې او د هغوی 
فیصلې د لویو سرخوریو په توګه ثبت او ثابتي 
سوي دي يعنی: 

لومړی - مرهېټه افراطیانو ته «د پاني 
پت جګړه». 

دوهم - ناپلیون‌ته «د واټرلو جګړه». 

درپیم - برتانیې ته «د میوند جګړه». 

دا درې هغه تاريخي پېغورونه دي چي 
تل به د دې نومونو په اورېدو سره د هعوی 
نسلونه روحاً ځورېږي. 

دیره مهمه او حساسه باریکی دا ده چي 
ځيني حاسدان او بد خواهان یا په بل عبارت د 
اي او پښتني تار مسخه کوونکي 
خبري ادعا کوي او تور لگوي چي احمد شاه 
بابا ګواکي صرف د هند مادي نعمتونو یا 
خزانې او یا هم د هغه خای د استعمار هوس 


ورجذباوه او په دې دول گواكي د لسکونو 
زرو افعانانو د هلاکت سیب سو او د هند 
اداري چاري ئې ناحقه گویا ببرته هندیانو ته 
وسپارلي. 

دغسي له غرضه ډک تهمتونه ځکه بې 
اساسه او کاذب دي چې په خپله تاريخي 
اسنادو هغه درواغ ثابت كري دي چي اوس به 
ئې و خیرو : 

پر هند باندي بالعموم او پر مرهېټانو 
بالخصوص دا اه باب وغل تعرضي نه پدگي 
تدافعي وو» يعني یو مجبوریت وو چي بايد 
اجرا سوی وای. د بيلكي په توگه به یو 
تاريحي سند تقدیم کړم. ئومور هندی 
تاریخپوه (کوشیک روی) ليكي جي: کله 
مرهېټه بوخ د ۸ په مارج کي «سرهند» او 
په اپریل کي لاهور ونیول تېمور شاه او 
جهانخان ئې هلته مات او تر پېښوره وشرل؛ نو 
مرهېټه قوماندان (رگوبا) د 3۱۷۵۸ مې پر 
څلورم په پونه کي خپل پېشوا (یعني واکمن) 
ته یو یک ولبپی چې داسي ئې پکښی ليكلي 
وو: «موږ د مخکي څخه لا ترویره حده‌لاهور» 
ملتان» کشمیر او نور وطنونه چي د ایک پر 
دغه څنډه واقع دي» نيولي دي او هغه سيمي 
به هم ډېر ژر ونیسو چي دمگری زموږ تر واک 
لاندی نه دي راغلي. د احمد خان ابدالي زوی 
تېمور سلطان او جهانخان زموږ د پوخیانو تر 
تعقيب لاندي دي او د هغوی پوځونه په بشپړه 
توګه لوټ سول. هغوی دواړه اوس د یو څو 
ماتو ګوډو پوخیانو سره پېښور ته رسېدلي 
دي... موږ دا تصمیم لرو چي خپل واک تر 
کندهار پوری وغځوو». (د هند تاريخي 
جګړې. کوشیک روی: ۸۰ - ۸۱ مخونه). 

ښه! آيا دا سند په ډاګه نه ثابتوي چي 
شاه بابا د هند شتمنیو نه بلکی د خپل هېواد 
بقا تحریکاو لمساوه؟ : 


په هر حال. که لږ خه شا ته ولاړ سو نو و 
به گورو چي د ۱۷۴۷ په جولای کي معاصر 
افغانستان تأسیس او احمد خان د هغه پاجا 
سو. دغه جدیدالتشکیل دولت درو اساسی 
پایو ته ارتیا درلوده چي هغه ملي اډانه. پوځي 
اډانه او مالی اډانهول. 

لومړی - ملي پشتوانه د شیر سرخ د نهه 
ورخنی. لويي جرگي د پریکرو او قومي 
مشرانو او ملت په عملي ننگه سره تأمین او 
تضمین سوه (د افعانستان نومیالی: ۱۳۰ 
مخ). 

دوهم - «پوځی تکیه د پښتنو هغه 
عسکري ټولګي ول چي د خراسان څخه د 
احمد خان ابدالي سره وطن ته راستانه سوي 
ولد دغه پوځ که څه طم په مې وپر ژیات ند 
وو خو ډېر تجربه کار او عالي جنګي قوت وو 
چي د نادر افشار سره ئې په دیرو لښکر کښيو 
کي برخه اخيستي وه» (د درائيائو 
امپراتوري: ٩٢‏ مخ). غبار او گنه اسنگه د 
دې پوځ تعداد خه کم شپاړس زره بولي چي 
خلور زره کسه ئې د ده تر قوماندي لاندی ول 
(افغانستان در مسیر تاریخ: ۳۵۴ مځ احمد 
شاه یابا افعان : ۴۶ مخ ؛ درانی احهد ساه؛ 
٩خ).‏ 

دربیم - مالي اډانه چي بشپړ کفایت ئې 
کری وای عجالتاً نه تر سترگو کیده؛ د ادر 
افشار تر قتل وروسته ايراني ښُورښي 
جنرالائو او فوماندانانو د نادر کمپ او هر خه 
لوټ او چور کړي ول. څنګه چي احمد خان د 
نادر نژدې قوماندان وو او د هغه ناهوس ئې 
وژغوری» نو هعوی د «کوه ور» مشهزر 
الماس او نور قيمتي اجناس او جواهرات هم 
ورکرل. خو خيني تاریخ پوهان ليکي چي 
احمد خان هم د هغه د کمپ په چورولو کي 
برخه واخیسته (د درانیانو امپراتوری؛ ۲٩‏ 
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مخ د مجمل التواریخ په حواله). خو څنګه 
چی احمدخان د۵ تادر ناموس وساتی؛ و د 
خزانې چورول ئې د تامل او شک وړ ادعا 
ښکاري. 
مالی پشتوانه هغه مهال تضمین سوه 
چې «د ختیځ افغانستان» ملتان او پنجاب خو 
کلن مالیات د تقی خان اخته بیگی په قومانده 
خراسان ته روان ول خو دا لوی کاروان په 
کندهار کی د احمدشاه درائی حضور ته 
راوستل سو چي په هغه کي د یو ملیون او درې 
لکه شپېته زره (۱۳۶۰۰۰۰) روپیو معادل نغد. 
سره ژر او نور اجتاس شامل ول. دا د احمد شاه 
د مقاصدو سره یو ډیر لوی کومک وو» 
(افغانستان در مسیرتاریخ: ۰ مخ). خيني 
درې ملیونه» خيني ئې بيا ۱۳ ملیونه او خيني 
ئې دري سوه اوښان په نغدو» جواهراتو؛ 
اجناسو او نورو بار بولي. خو که هر خه هم 
وي» په دې کي هیڅ شک نسته چي دغو پیسو 
د شاه بابا موقف او دریځ تر پخوا ډېر تینک 
کر. دا چي ولي ئې دغه مال قبضه کر» علت ئې 
دا دئ چې افغانانو هغه د ملت مال باله او نه 
ئې غوښته چي دا ستره خزانه په ایران کی د 
نادر قاتلانو او ياغي جنګسالارانو ته 
ورسېږي او چور سي (احمدشاه وارث مجدد 
امپراتوری افغانستان: ۵۰ مخ). همدا علت 
دئ چي په خپله تقي خان هم د خپلو ټولو 
پوغیانو سره د تل له پاره د شاه بابا سره یو 
خای‌سو. 

هو ! په دې دول د حدید التأسیس دولت 
له پاره دري بنيادي پايي په صرف درو میاشتو 
کي تأمین او تضمین سوې چي هغه ملي. 
پوځي او مالي استحکام وو. 
ودرید» نو مابعد ه گام اخيستني ئې د ټول 
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ریخی. ادیی او ولنیزه محله 


هېواد (لراو بر افغانستان) یو موټی کول او د 
ملي حاکمیت تینگول وو. په دې ارتباط ئې 
دبر ژر عزني» کابل او پېښور د مرکز يعني 
کندهار سره وترل. وروسته بهرئیو تهدیدونو 
ته ارم سو چی هماغه مغولي قبضه او فتنه وه. 

د پورتئیو ولایتونو د مالیوء بسپنوء 
دالیو او پوخیانو په ورکره سره افعان دولت 
ډیر پیاوری او غښتلی سو. د پښتونخوا د 
ملی مشرانو تر ډاډ او هڅوني وروسته ئې 
پوغي او مالن ظرفیت په ببر: پراخېدي. 

مهمه باریکي دا ده چي شاه بابا يوازي 
هندوستان ته نه بلکي ایران او منځن ۍآسیا ته 
هم متوجه وو تر څو خپل امارت ئې د هغه 
مهال د مساو گرایطو سزه سم مظبوط او 
انو کی يت که افیا لا کري چې فا 
بابا د هند خزاني ورکشاوه » نو پوښتنه دا ده 
چي هغه کومي خزاني وې چي دی ئې ایران او 
منځن ۍآسیا ته د ورتګ له پاره هڅاوه؟ 

په هر صورت. هندوستان ته د شاه بابا 
پوځي سوقیاتو صرف مادي اړخ نه بلکي 
نوري انګېرتي هم لرلې چي هغه ديني؛ 
انتقامي» جزايي. شفاعتي. امنيتي. 
ژغورونکي او بالاخره مادي وي. که مسألي 
ته ښه ورننوزو» نو و به گورو چي مخ پر هند 
لومرنی یلغار د شتمنیو له پاره نه بلکي 
مذهبي او دعوتي جنبه لرله. دا چي خینی 
کسان په اغماض یا بې خبرۍ سره پوښتنه 
كوي چي شاه بابا څنګه» ولي او په کوم طاقت 
او اقتصاد سره دومره ژر پر هند حمله وکړه» 
بايد لانديني څو حقایق ولولي: 

لومری - کله چي شاه بابا تر پاچا کبدو 
دري‌مياشتي وروسته کابل بې له کوم جنګ او 
مقاومت څخه ونیوی, نو د لاهوروالي (حیات 
الله خان ملقب په شهنواز خان ) چي ديلي ته 
ياغي سوی وو» د پوځي مرستي په غرض د 


شاه بابا څخه وغوښته چي لاهو ر ته پوخي یون 
وکړي. شاه بابا هم ډېر ژر سردار جانخان 
پېښور ته ولبری او دا پراخه سیمه د ټولو 
پښتنو په مرسته (چي له وراندي ثي لا د ده 
سره د بلني په اره مکاتبې لرلي) : بې له جنګ 
او مقاومته د افغان حکومت سره ملحق سوه 
(درانی احمد شاه: ۵۷ مخ؛ افغانستان در 
مسیرتاریخ: ۳۶۱ مخ). 

دوهم - شاه بابا چي کله د ۱۷۴۷ په 
ډسمبر کي د اتلس زرو پوخیانو سره له پېښوره 
د حرکت ترتیبات ونیول نو اطلاع ورت راغله 
چي شهنواز خان بیرته د ډيلي د صدراعظم 
(قمرالدین خان) په هڅونه او غولونه سره 
پښېمانه سوی دئ. خو خنگه چي حرکت ئې 
پیل کری وو. نو خپل دغه یون ئې تم نه کر 
(افغانستان در پنج قرن اخیر: ۱۲۵ مخ ؛ 
درانی احمد شاه: ۶۰ مخ). 

درپیم - دا مهال يوي غمجني پېښي د 
شاه بابا احساسات راوپارول او د پنجاب 
نیولو ته ئې نور هم اړم او مصمم کړ. هغه دا 
چي شاه بايا لږڅه مخکي صابر شاه ملنګ او 
محمد يار خان ضراب باشي لاهور ته لېږلي ول 
تر څو خلکو ته د ده په ګټه تبلیغ وکړي. دا 
مهال د لاهور حاکم شهنواز خان هعوی دواړه 
بندي کرل او وروسته ئې صابر شاه وروغوښت 
او داسی پوښتنه ئې خني وکره: «ا حمدشاه 
ورور مي څنګه دئ؟» صابر شاه په جواب کی 
ورته 1۳۳ جی: «احمد شاه د ولایت 
(افغانستان) او خراسان خپلواک پاچا دئ. د 
هندوستان د نپولو اراده لري او ته د بل چا 
نوکر او د يوي سیمی حاکم يي. ته د داسی 
ويا جرأت څنګه کوې؟» دې جواب شهنواز 
خان ویر ودرداوه او صابر شاه ئې خپل بخشي 
خواجه عصمت الله پا میرزا میر غضب ته 
وسپاره او هغه هم د شهنواز له امره سره سم په 


خوله کي ويلي سرب ورتوی کل او په دې 
توگه ئې وواژه». (درانی احمدشاه: ۶۲ مخ؛ 
شهنامه تعلیقات - ۵۳۸ مخ). 

شاه بابا حی صابر شاه ته ډېره عشیده 
لرله. په دې پېښه سخت غمجن او په عین حال 
کی مصمم سو چي په هره توګه وي لاهور به 
نيسي, نو هغه وو چي په سرعت سره يي ځان 
لاهور ته ورساوه: هغه ئې ونیو او د لاهوریانو 
په پدرکه د ۱۷۴۸ د جنوري پر دوولسمه ښار 
رورت . 

دا مهال د ښار د مسلمائانو او هندوائو 
څو مشران د احمدشاه اېدالي حضور ته راغلل 
او هیله ئې وکړه چي د دېرشو لکو روپیو په 
بدل کي دې پر ښار د لوټ تالان او وژني حملي 
نه کېږي. ابدالي هم دا عرض ومانه او ټولو 
قوماندانانو ته ئې امر وکړ چي د ښار بشپړه 
ساتنه وکړي- همداسي هم وسوه او هغه د 
شتمنیو خخه علاوه نوي توپونه او عصري 
وسلي هم ترلاسه کړې چي تر دې مهاله ئې نه 
لرل. ځکه نو هند ته د احمد شاه لومرنی سفر 
یوازی د شتمنیو په غرض نه بلکي د بلني او 
غوږ تاووني په خاطر وو (افعانستان در پنج 
قرن اخیر: ۱۲۶ مخ). 

په همدې ترتیب, د شاه بابا دوهم یلغار 
(۱۷۴۸- ۴۹) د درو عمده انګېرنو له مخی 
ونیو 

لومری - میرمنو د ۱۷۴۷ په اپریل کي 
د بيلي له خوا د لاسه وتلي پنجاب والي سو 
چي د افعانستان په ختیځ سرحد کي ئې ورخ 
په ورځ مادي او پوځي قدرت زیاتېدی. ده 
کولای سو چي د احمد شاه ابدالي د غیابت پر 
مهال د پېښور سرحدي سمي په آسانی, سره 
ګواښولي وای (درانی احمد شاه: ۹۸ مخ). 

دوهم - د کابل شرل سوی والي ناصر 
خان‌یو ځل بيا د ډیلي له خوا (د 3۱۷۴۸ اپریل 
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علمی. تاریخي: ادبی او ڍ لنيز 





کو 


پر ۲امه) د کابل والي اعلان‌سو. دی هم لاهور 
ته راغی او دلته میرمنو د کابل د بیرته نیولو 
ژمنه ورسره وکره. نو د احمد شاه ابدالي په لږ 
غیابت یا مصروفیت سره به هغه پر کابل حمله 
کوله (هاغه: ۹٩‏ مخ). 

دربیم - دا یلغار ئې د مائیپور د جنک 
بدل وو. په هغه پېښه کي احمدشاه ابد الي 
ځکه جګړه پر نيمايي پرې ایښې وه چي: الف 
- د «بان» په نوم د اورئیو مرمیو ډک ګاډی د 
اور اخیستلو له امله چاودېدلی او نورو ټولو 
گادیو اور اخیستی وو چي ګڼ شمبر فاتح 
افغاني پوخیان ئې ژوبل او وژلي ول؛ ب - 
احمدشاه بابا ته اطلاع راعلي وه چي د ده 
وراره او د کندهار والي (لقمان خان) هلته 
ښورښ او فتنه راپیل کړې ده» ج - احمدشاه 
ابدالي مجبوراد مغولي ولیعهد احمد ثرایط 
ومنل او موافقه ئې وکره چي میرمنو دي د 
مغولو له خوا د لاهور والي وي. ځکه نو 
دواري قواوي پر شا سوي وې (احمدشاه بابا 
افغان: ۱۰۳ مخ» افغانستان در مسیر تاریخ: 
مخ( 

ځکه نو پر هند دوهم یرغل د افغانستان 
ژغورل او د مائیپور د جګړې بدل ووه نه د 
مادي شتمنیو لوټول. 

د دوهم یون په نتیجه کي پنجاب یو ځل 
پیا ونیول سو» نو ځکه «د پنجاب والي میرمنو 
د سولی وراندیز وکړ څو چي د دوارو خواوو 
تر منځ د سولي یو ترون وسو چي د هغه له 
مخي میرمنو ژمنه وکړه چي شاه دې بيرته 
کندهار ته ستون سي او په بدل کی به د پنجاب 
د خلورو ولسوالیو (یعنی سیالکوټ» اورنګ 
آباد. ګجرات او پسور) عواید چي د کاله ۱۴ 
لکه روپی, کېدې» افغان حکومت ته ورکوي. 
احمدشاه هم تر دغه ترون وروسته پیرته 
ندهار ته ستون او مشکل رفع سو» 

















(افغانستان درپنج فرن آخیر: ۹ مخ). 

پر هند ئې درپیمه حمله په ۱۷۵۱ کي وه. 
د دې حملي علت د پنجاب د والي میرمنو د 
پورتئیو خلورو سیمو د عوايدو د ورلېږلو 
خخه بیرته انکار او سرغړونه وه. د غبار له 
قوله هغه په دوز کالو کي فقط لور لکه 
روپۍ مالیه تحویل کړې وه. احمدشاه بابا 
لومړی هارون خان ور ولېږی تر خو میرمنو 
متوجه کړي. خو میرمنو معذرتونه وراندي 
کرل. بيا ئې (سکجیون مل) ور ولبری خو دا 
ځل ئې صرف نهه لکه روپۍ ورکړې او بس. نو 
هغه وو چي احمدشاه بابا نوموري ته د جزا 
ورکولو په مقصد حمله وکره (درانی 
احمدشاه: ۵۵ مخء افغانستان در مسیر 
تاریخ: ۳۶۳ مخ). د احمدشاهي لښکر تر 
بري وروسته میرمنو هم تسلیم سو او عرض 
تې وکړ چي تور به‌لاهور او ملتان د افغانستان 
رسمي سيمي وي خو وموری به ئې والي مقرر 
کېږي او د کاله به پنځوس لکه روپۍ عواید په 
کندهار کي دولت ته تحويلوي. د ويلي مغول 
واکمن هم دا تړون تصدیق او لاسلیک کر او 
پنجاب تور نو رسماً په افغانستان پوری وترل 
سو. دا ترون او وراندیز د شاه بابا له خوا نه. 
بلکي د هندیانو له خوا وو. میرمنو هم خپله 
خزانه چي څه باندي لس ملیونه روپی, وه؛ د 
ماليو په نوم د احمدشاه دولت ته وسپارله او د 
رښتینولۍ لوړه ئې وکره (احمدشاه پابا 
افغان: ۲ مخ). 

څلورم یرغل تې د ۱۷۵۶ په نوامبر کي 
ځکه وکړ چي میرمنو د سیکانو له خوا ووژل 
سو او شاه بابا د هغه مبرمن (مغلاني بیگم ) د 
چارو متصدي کړه خو د ديلي مغول واکمن 
هغه له کاره ګوښه کړه. غازي الدين چي د 
قدرت لبونی وود ۱۷۵۶ په مارچ کي لاهورد 
افغانستان څخه بېل کر او مغولاني بیگم ئې 


بندي کره او پر ځای ئې آدینه بیگ وټاکی او د 
کاله ئې دري ملیونه روپۍ مالیه پر 
ېروه رغه دز کین نتوي 
(سکجیون مل) هم ښورښ و کر او افغان والي 
(عبدالله) ئې ووژی او کشمیر ئې بیرته د 
افغانستان خخه جدا او په ډيلي پوري وتری. 
نو هغه وو چي شاه بابا په ډېر تلوار راورسبد . 
خو د «اود» وا (نجیب الدوله) چي غازی 
الدین د شاه بابا سره جګړې ته راولېږی. د ده 
سره جګړه لازمه نه بلله او ورسره مل سو. کله 
چي شاه بابا د نجیب الدوله په ملگرتیا ډیلي 
ته نږدې راورسېد ئو مغول واکمن (دوهم 
عالمگیر محمد عزیزالدین) مجبوراً مخي ته 
ورغی او د هند وستان پاچهي او تاج ئې ورته 
تقدیم کړ. خو شاه بابا ځان د افغانستان څخه 
نه ليري کاوه» نو ځکه ئې دا پاچهي بيرته هغه 
ته محول کړه او د ۱۷۵۷ په جنوري کی د 
واکمن او نجیب په بد رگه ډیلی ته ورغی. دلته 
پوښتنه پیدا کېږي چي که احمدشاه بايا په 
رښتیا هم صرف د هندوستان پر شتمنیو مین 
وای؛ نو هغه ته خو دا مهال د ټول هندوستان 
تاج او تخت تقدیم سو» ولی ئې و نه مانه؟ آیا 
شاه بابا تر محمد غوري؛ بابر او نورو هم پاته 
وو؟ آیا د «بډای» هندوستان د پاچا په توګه 
به ډېر شمتن سوی وای او که د «غریب» 
افغانستان د پاجا په حیث؟ 

په هر حالء د احمد شاهي تاریخ مولف 
چي د شاه پابا د سفر ملگری و ليكي چي کله 
شاه بابا په ديلي کي وو؛ نو يوه ډېره غمجنه 
پېښه رامنخته سوه. هغه دا چي د افغان پوځ 
هندوستاني ائتلافیانو د ديلي ښار چور او 
لوټ کر او يوه ستره تباهي پېښه سوه. کله چي 
شاه پابا خبر سو نو سخت وځښمېد او پر ولو 
افغاني او هندوستاني قوماندانانو ئې امر 
وکړ چي په هره توگه وي لوټ سوي مالونه او 


شتمنۍ بايد بیرته پیدا او اصلي مالکانو ته 
وسپارل سي. د دې کار ارنه او مسئوليت ئې 
شاه ولي خان ته وسیاری او د امر مطابق 
احرآت وسول. مگر دغه عيني شاهد د کوم 
ستر مبلغ د حصول یا کومي لويي خزاني د 
نیولو خبره نه ده کړې (تاریخ احمدشاهي: 
۷ - ۵۸ مخونه)» حال دا چی احمدشاه 
بابا د سید محمد لطیف په حواله «دا مهال د 
پخواني وزير عازی الدین خخه وغوښته چي د 
نهو ملیونو روپیو په ارزښت جواهرات او دري 
لکه اشرفی, (چي هره اشرفي تقریباً ۱۶ روپۍ 
کېده) بايد تحویل کړي آخو سراج التواریخ 
ئې پنخوس لکه روپی. بولي. ۱۸ مخ). هغه 
ځان ناکاره واجاوه. نو ځکه محرم خان خواجه 
سرای يعني د حرم سرای مسئول ته امر وسو 
چي د هغه کور د پیسو او جواهراتو په غرض 
تلاښي کړي. امر تعمیل سو او تر هغه مبلغ او 
مقدار چي احمد شاه ابد الي غوښتی وو دري 
چنده زیات راووتل چي تر مځکي لاندي او د 
كوو غاب ڪه ې پټ کړي وو. 
وروسته د ډیلي د نورو جارواکو کورونه هم 
تلاښي سول او خورا زیات ثروت پیدا سو. د 
قمرالدین خان د کونډي (شولا پوري بېګم) له 
کوره د څو لکو روپیو په ارزشت ګېڼې او 
جواهرت راووتل» (د پنجاب تاریخ: ۳/۸۸ 
نڅ 

شاه بابا هم افغانستان ته راوګرځېد او د 
ډاکټ رګنډ اسنگه له قوله ستره شتمني په لاس 
ورغله چي اټکل ۱۲۰ ملیونه روپی. کېدې 
(درانی احمد شاه: ۲۴۸ مخ). خو دا د 
ښاریانو لوټ سوې شتمني نه بلكي د 
چارواکو فساد وو. 

پنځم یرځل ئې په ۱۷۶۰ کي ډېر مهم او 
څوعوامل لري چي مختصراً دا دي: 

لومری - غازی الدین او آدینه ییګ 


ِ 


ريخي. ادبي او ټو 


لنیزه محله 





ياغي سول د مرهیټانو او سیکانو په کومک 
ئې لاهور او سرهند د افغانستان خخه بېل کړل 
(احمدشا بابا افغان: ۱۲۲ مخ؛ افغانستان در 
پنج قرن اخیر: ۶ مخ؛ د پنجاب تاریخ: ۷۲ 
مخ؛ افغانستان‌در مسیر تاریخ: ۳۶۵ مخ). 

دوهم- د غازی الدین او آدینه بیگ 
ځواکونو (بالترتيب پهديلي او پنجاب کي) او 
هم د سیکانز سرة د مزهيټانو انتلافت د ديلي 
څخه تر لاهوره پر افغانانو سخت گوزارونه 
وکړل (احمدشاه وارث مجدد امپراتوری 
افعانستان: ۳ مخ؛ درانی احمدشاه: ۶۱ 
۵ ۲۷۵ مخونه؛ سراج التواریخ: ۱٩‏ او ۲۰ 
بخوند: 

دربیم - شاه ولي الله دهلوي. مغولی 
معزول واکمن (دوهم عالمگیر)» نجیب 
الدوله یوسفزي. شجاع الدوله او نورو 
مشرانو احمدشاه بابا وروباله تر څو هندي 
۷۷ مسلمانان د مرهيټانو په مشرۍ د کفارو له 
٩‏ ظلمه خلاص کری (افعانستان در پنج فرن 
اخیر: ۱۳۵ مخ؛ د افغانستان نوميالي: ۲۳۵ 
مغ؛ درانی احمدشاه: ۰۳۰۱ ۳۰۰ مخونه؛ 
سراج التواریخ: ۰ مخ). 

خلورم.تر تولو مهم دا جي مرهیهّان نور 
و د افعانستان سره پر سرحد RE‏ 
پلان ئې دا وو چي د افعانستان ر 
کندهار هم ونيسي (کوشیک روی» د هند 
تاريخي جګړې: ES‏ 

نو شاه بابا پر هند بالاعم او پر مرهیټانو 
بالاخص خکه بريد وکړ تر خو: 

الف - په پنجاب کي خپل مقبوضات ییا 
تر لاسه کړي (درانی احمدشاه: ٩٩٢‏ مخ؛ 
سراج التواریخ: ۲١‏ مخ). 

ب - د لاهور څخه د تبمورشاه او 
جهانخان د تېښتي بې حيثيتي بیرته اعاده 
ړي(درانی احمدشاه: ۲۹۹ مخ). 









د 
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ج - مرهېټانو ته د دې عمل سزا وركري 
(هماغه: ۲۹۹ مخ). 

د - د مغولي دولت ضعف او بې 
کفایتی. ته کومه چاره ولټوي (سراج 
التواریخ: ٨١‏ مخ). 

- تر ټولو مهم دا چي افغانستان ته 
ورپېښ تهدید له منځه يوسي (درانی 
احمدشاه: ٩٩ - ٩۸‏ مخونه: د پاني پت 
قهرمان: ۶۱ مخ؛ احمدشاه بابا افغان: ۵۷ 
آیا د پورتنیو دلایلو او شواهدو له مخي 
پر هندوستان د شاه بابا وردانگل صرف د 
شتمنیو په غرض وو که د اسلامي او سياسي 
مسئولیت او هبواد ژغورني په خاطر؟ 

په هر حال» نو هغه وو چې «احمد شاه 
ابدالي د ۱۷۵۹ په نوامبر کي پنجاب ته داخل 
سو او هغه ئې بيرته ونیوی. روهیله افغانانو 
ئې اطاعت وماته او په ګډه تر جمنا پوري وتل 
او د ۰ په مارچ کي ئې عليګړ ونیوی او د 
«اود» د ئواپ شجاع الدوله سره ئې د 
دوستتی, ترون امضاً کړ» (د پنجاب تاریخ: 
۷۲مخ). 

په دې دول د پاني پت لویه او پرېکنده 
جګړه د ۶۱ د جنورۍ پر ۴امه پېښه سوه 
چي په هغه کي مرهیتانو د خپل عمل سزا 
ولیده؛ خو متاسفانه د شاه بابا سياسي اهداف 
تر سره نه سول چي هغه په دې ډول ول: 

لومری - د سقوط او رکود څخه د 
مغولي نښېځلي دولت خلاصون (افغانستان 
درپنج قرن اخیر: ٩۱۳مخ).‏ 

دوهم - پنجاب د افغانستان د يوي 
دايمي برخي په توکه لرل او ساتل (درانی 
احمدشاه: ۴۸۰-۳۴۷ مخونه). 

دربیم -د برتانوي را روان استعماردفع 
او رفع کول (افغانستان در مسیر تاریخ: ۳۷۰ 


خلورم - د سیکانو کمزوره او بې وسه 
کول(افغانستان در پنج قرن اخیر: ۱۴۰مخ). 

پنځم - دغه جنک ټول اړخونه ( مثلا 
انگربزان او سیکان) ګټمن کرل خو د جګړې 
اصلي لوبعاري يعني افعانان او مرهیهان 
دواړه ئې زیانمن کرل (هماغه: ۰مخ). 

ځکه نو ویلای سو چي دا بری ببرنی او 
ځغلنده وو. نه بنسئیز او تلپاته. ډاکټر 
ګنډاسنګه په دې رایه دی چي: «شاه د 
مریانو» نغدو پيسو» جواهراتو» فیلانو. 
اوښانو» آسانو» او نورو مالونو څخه پرته چي 
په افغانستان کي ئې خپل خلک ورباندی ماړه 
کرل. د دغي لويي او غوڅي فتحي څخه کومه 
سياسي ګټه تر لاسه نه کړه (درائی احمدشاه: 
۴۶ مځخ). خو زياتوي چي: «دا به هم عادلانه 
نه وي چي د ده په باب د نن ورځي د معیارونو 
له مخي قضاوت وکړو» (هماغه» مقدمه: 
دیرشم مخ). 

ډېره مهمه خبره دا ده چې د احمدشاه 
بابا دولت څو ارخیزه عایدات لرل چي عمدتا 
په دې دول ول: 

لومری - د مځکوء جایدادونوه 
پیداوارو. تجارت» خارویو او نورو خخه 
مالیه اخیستل: 

دوهم -د بهرنیو واکمتانوء چارواکو او 
مشرائو سوغاتونه او تحفي. 

درپیم - ولجه او جنگي غنیمت چي د 
جګړې پر ډګر ئې د مغلوب پوځ خخه 
الول 

خلورم د جنګ تاوان چي خو ځله ئې د 
تړونونو پر اساس د ديلي او پنجاب د 
چارواکو څخه واخیست. 

پنخم - د افغانستان سره د ترلو سیمو 
(لکه کشمیر: ملتان؛ پنجاب» سیند) کالنی, 


مالييي چي خورا ستر مبلغ کبدی. 

شپږم - ججې» جزيي او جريمي چي پر 
فاسدو چارواکو؛ تامسلمانو اتباعوء او 
مجرمو کسائو وضع کېدلې. 


د دغو ټولو له درکه هر کال په اوسط 
دول احمدشاهي دولت یودیرش (۳۱) ملیونه 
روپۍ عاید تر لاسه کاوه چي د دې مبلغ ۷۰7 

ری مایت 
مځ؛ د درائیانو افپراتوری: ۱۳۶ مخ؛ 
احمدشاه بابا افغان: ۸۷ مخ). 

هو! یو ل بيا ګنډاسنګه د یو سیک په 
حیث: «زه د ده پر خلاف د تعصب له مخي را 
لوی سوی او روزل سوی وم او ما ته يوازي دا 
را زده سوي ول چي دی یو داړه مار او لوټمار 
سو او په ټنونو سره زر او په زرهاوو هندي 
مریان ئې افغانستان ته د ځان سره یوورل. خو 
هر څومره چي مي د ده په باب زیاته مطالعه 
وکړه هغومره د ده د سترتوب خصوصیاتو پر 
ما ژوره اغیزه وگړه او زما ذهن ته ئې په خپله 
نفوذ وموند» (درائی احمدشاه» مقدمه: دوه 

وګورئ «احمد شاه د خپلو بهرنیو 
پوځي عملیاتو په تتیجه کي يوه ستره اندازه 
شتمني چي له ولجو څخه جوړه وه» راغونډه 
کړې وه. . خو د افغانستان مالیات یا عایدات 
هيڅکله د ده په شخصي صند قچو کي نه اچول 
کېدل. ۰ په په ښکاره توګه د جنګ ولجه او 
غنایم په خپلو افرادو وېشل او ده به تل دوی د 
ولجي په برخه كي خپل شريکان ګڼل» (درانی 
احمد شاه: ۵۹-۴۵۸ مخونه). 

که شاه بابا هر خه هم ورسره وري وي» نو 







غب رکولی - چنګاښ 
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سوال دا دئ چي هغه ټول خه سول؟ او بل دا 
چي غنیمت؛ ولجه» ججه (باج) خو د هغه مهال 
د مسلطو او عنعنوي شرایطو يوه حتمي برخه 
وه. کوم واکمن دغسي نه دي کړي؟ او کوم 
تاریخ ولجه» غنیمت او جنگي تاوان غندلی 
دئ؟ ځکه نو د اتلسمي پېړۍ مروج طرزالعمل 
بايد د پوويشتمي پیړۍ په ترازو کي و نه تلل 
سي او نه هم دغسي قضاوت مه معقولیت 
لري. 

فلهذاء شاه بابا به هر ځل هند ته صرف د 
شتمنیو له پاره نه بلکي د افغانستان د 
ژغورني» ساتني او پالني په نیت تلی چي 
شواهد او مدارک ئې پورته مختصراً ذکر 
سول. «که احمدشاه له ستلجه اخوا پوریوتی 
هم دئ» نو موخه ئې د سند د سيمي ساتل وه؛ 
نه دا چي خپل غچ تر سره كري یا هبوادونه 
ونیسي» (احمد شاه بابا افعان: ۷ مخ). 

وګورئ. د «سلطان التواریخ» موّلف 
ناراین سینک لکهنوي چي په خپله هم هندو 
دئ» د خپل دغه تاليف په ۱۶۴ مخ کي داسي 
لیکی: «مرهیټه بهاو چي د دکن لښکري د ده 
جنګ ته له دکنه راوبهولي» ده په پاني پت کي 
د زره سوي له مخي هفه ته د سولي پیغام 
ورولېږه. مګر هغه مغرور د کني سپهسالار په 
جواب کي د ده ايلجي ته وویل: «احمدشاه که 
تر کابله پوري ټولي سيمي مور ته راپرېږدي» 
سوله به وکړو». احمدشاه ابدالي چي دا تريخ 
جواب واورېد وئې ویل: «اوس نو په جنګ 
کي زموږ مسئولیت نسته». (د پانی پت 
قهرمان: ۶۱ مخ» د سلطان التواریخ د خطی 
نسخي د ۴ مخ په حواله). آیا اوس هم د هند 
د شتمنیو د لوټولو ادعا معقولیت لري؟ 

خو که مور بيا هم د هر هېواد لیکلی 
تاريخ په غور ولولو نو متأسفانه وبه مومو 
چي د يوي خوا ښاغلی د بلي خوا رټلی وي؛ د 








وې خوا بری د بلي خوا سپکاوی وي؛ او د 
يوي خوا قهرمان د بلي خوا شیطان وي. که 
مور اکثریت نن د سلطان محمود غزنوي پا 
محمد غوري یا ابراهیم لودي یا شبر شاه 
سوري او یا هم احمدشاه بابا ستاینه کوو» نو 
اکثریت هندیان ئې پیا غندنه كوي او که 
پرعکس موږ د مرهییانو» سیکانوء جتانو او 
راجپوتانو د مشرانو (مثلا پیشوا باجي راو؛ 
شیواجی. چرت سینگ. رگوبا. رنجیت 
سینک او نورو) رټنه او غندنه کوو» نو 
برعکس د هغوی پیروان ئې بيا ستاینه او 
لمانځنه کوي او مجسمي ئې دروي. دا لا خه؛ 
که نن موږ دئله په خپل هبواد كي هم کوم 
معلوم الحال جنګسالار غندو» نو د هغه 
پیروان ئې بيا ستايي. که ئې مور ملي خاین 
وبولو نو هغوی به ئې ملي اتل وبولي. نو 
چيري دئ د تاريخ معقول او ببطرفانه 
قضاوت؟ خو لسيزي حتی څو سليزي نور هم 
باید دغسي عادلانه قضاوت ته منتظر سو؟ 
داسي نه چي موږ تاریخ جوړووء خو راڅخه 
جعرافيه سي! 

هو!دا هغه تريخ حقيقت دئ چي نن ئې د 
تاریخ هر کتاب واضحا راته وايي. نو پوښتنه 
دا ده چي تاريخ د دغسي تمیز او تشخیص له 
پاره اوس اوس څه قضاوت کولای سي؟ 
جواب ځکه مکدر او مبهم دئ چی د وې خوا 
تاریخ بله خوا غندي او د بلي خوا تاريخ بيا 
خپل لوری ستايي خو مقابل لوری عندي. 
وګورئ که مور په افعانستان کي د تاریخ 
تقریباً هر کتاب ولولو» نو هغه به د محمود 
عزنوي: محمد غوري ۰ احمدشاه ابدالی 
مطلق صفت او د مخالف لوري مطلق غیبت 
وکړي. په همدي دول که مور د هند وستان 
تقریباً هر تاريخي اثر ولولو؛ نو هغه به هند ته 
ورغلي افغاني واکمنان یرغلګرء لوټمار. 


ظالم او بدمعاش وبولي» حال دا چي خپل 
تاريخي مشران به اتلان او مهربان وښيي. دا 
هغه ثابت حقیفت دی چي نه «هعوی» او نه هم 
«موږ» سترگي پر پټولای سو. 

که احیانا فضاوت دربیمو ته وسپارل 
سي نو و به گورو چي هغوی لږ يا ډېر دواري 
پربکره له کوي چي ښه مشالونه ئې په نونسمه 
پېړۍ کي په لندن کي خپاره سوي تاريخي آثار 
دی. 

وګورئ: که مور هر خونه ډېر هم په 
شواهد و سره وشیو چي سلطان محمود غزنوي 
د اسلامي دعوت او رغبت له مځي هندوستان 
ته ورغلی وو؛ خو هد ي تاریخیوهان به 
ووايي چي دا ستاسي ادعا ده بلکي هغه د 
هند جواهراتو او خزانې ورکشاوه. که مور هر 
خومره ډبر په اسنادو سره ویو چی احمدشاه 
بابا د مرهیټانو څڅه د هندي مسلمانانو د 
نجات او د افعانستان د بقاً له پاره هند ته 
ورتی» خو هندي تاریخ پوهان به وليکي چي 
ياء دا ستاسو ادعا ده. بلکی هغه د هندوستان 
پر شتمنیو مین وو. که په دې اړه درپیمو ته 
مراجعه وکرو نو د هغوی اکثریت ځکه زموږ 
په زیان رد ليدي چي د خپل هېواد اشغال 
ته مو نه دي پرې ايښي؛ له هېواده مو شړلي او 
مات کړي دي. 

چي داسي ده نو بايد څه وکړو؟ حل لاره 
ئې ډېره آسانه يعني دا ده چي مطلق حکم. 
مطلق پلویتوب» مطلق ضدیت او مطلق 
احساسات پربردو بلکي د «حق» شاهدان 
اوسو که آن هغه زموږ د خپلو ځانو؛ والدینو او 
اقاربو په زیان هم وي که د چاعوسهزي پا تب 
همدا د خدای امر دی (النسا: ۱۳۵). 
والسلام. 


هغه اخخونه چي د دې ليكني په تهیه کي 

ورڅخه ګټمن سوی يم دا دي: 

. سراج التواریخ» فیض محمد کاتب» 
کایل. ۱۳۳۱ هحری قمری. 

٣‏ درانی احمدشاه . ډاکټر گنداسنگه: 
ژباین: نصرالله سوبمن منگل: کابل» 


۶ لمریز. 
۳ تاریخ احمدشاهی» محمو د الحسینی: 
پشور ۲۰۰۱ 


۴ احمدشاه وارث مجدد امیراتوری 
افعانستان» لومړی جلد. عزیزالدین 
وکیلی پوپلزایی؛ کابل؛ ۱۳۵۹. 

۵ احمدشاه بابا افغان» مير غلام محمد 
غبار: ژباړن: امین الله دریخ» پیشوره 
۷ لمریز. 

کید رانیانو امپراتوری» یو. وه. 
ګانکوفسکي. ژبارن: پوهندوی دکتور 
ګل محمد نورزیء کابل» ۰۱۳۵۷ 

۷ احمدشاهی شهنامه. حافظ مرغزی. 
پېژئدله. او تعلیقات: پوهاند رشاه؛ 
کندهار ۱۳۸۷. 

۸ افعانستان در مسیر تاریخ» مبر غلام 
محمد غیارء کایل. ۱۳۴۶شمسی. 

۹ د پاني پت قهرمان (دوهم چاپ)» پوهاند 
رشاد. کراچي» ۱۳۷۶ لمریز. 

۰ افغانستان در پنج قرن اخیر» میر 
محمد صدیق فرهنګ. مشهد. ۰۱۳۷۱ 
۱ د افعانستان نوميالي (دربیم ټوک)» 

عبد الروف بېنواء کابل: ۱۳۵۶. 

۲ د هند تاريخي جګړې: د لوی سکندر 
څخه تر کارگیل پوري. کوشیک روی: 
نوی ویلی: ۲۰۰۴. 

۳ پنجاب تاريخ له ډېر پخوا نه تر اوسه, 
سید محمد لطیف. لندنء ۱۸۹۱ میلادی. 





لیکوالان: خالد اقبال یاسر او محمد ارشد رازی 











د ادب پر نوبل جایزه چي په نړیواله کچه 
۲ کوم انتقادونه کېږي» په دې کي هیخوک دې 
| خبري ته پام نه کوي. چي نه يوازي د کمیسیون 
معیارونه او نظر له وخت او زمان سره بدل 
سوي دي» بلکي د کمیسون غري هم خپلواک 
نه ول. خرگنده خبره ده» چي د ۱۹۵۰م کلونو 
کمیسیون د لومری لسيزي له کمیسون سره 
ېخي ببل وو. د نوبل جايزي د گټونکو په 
ليست کي د لومرنیو کسانو په ټاکنه كي د 
کمیسون غلطي بېخي څرگنده ده. د بېلگي په 
دول د سلې پروډم» ائیوکن او هاثی زو 
(۳۱6۷5۵) پر خای باید تولستوی» ابسن او 
هنري جبمز ته جايزي ورکرل سوي وای. اصلا 
حقیقت دا دئ» جي دې کمیسون د داسي 


نوبل جایزه وړونکي ادیبان 


(دوهمه برخه) 


پربکرو ورتیا نه لرله. دې ټولو خلکو په 
عمومي او سياسي توگه ډېر ارتجاعي فکر 
درلود. د کمیسون د غړو د ادبي ذوق په اړه هم 
مثبت فکر نه سي کبدای. دوی د دې له پاره 
داسي پرېکړي. وکړې. چي په سکینډې 
نيويايي هیوادونو او په ځانگړي دول سويډن 
کي د انقلابي ادب مخه ډب کړي. د کمیسیون 
دا عمومي جلند د دريمي لسيزي تر شاوخوا 
پوري دوام درلود. د خلورمي لسيزي په 
اوایلو کي ایندرز آسترلنگ ۸0065 
9 د اکاډمۍ سکرټر وټاکل سو. د 
اکاډمۍ ډېر غري تبدیل سول. په دې دول له 
يوه نظره د کمیسون مسیر له سره تعین سو او 
کمیسیون په لومري پلا وتوانبد» چي لږ تر لږه 


د غربي نړۍ پر تقریباً ټولو لویو ادیبانو نظر 
واچوي. په مجموعي دول له دوهمي نريوالي 
جگري وروسته ورکرل سوي جايزي وستایل 
سوي. د دې کلونو پر ورکرل سویو جایزو 
باندي سوي نی وکي د سياسي تمایلاتو له امله 
وي: له اسیا څڅه به ډېر کله دا ږغونه پورته 
کبدل. چي کمیسیون خپله توجه پر اروپا 
متمرکزه کړې ده. البته په اتمه لسیزه کي 
سوینکا (50۷۱۳08) او نجیب محفوظ ته 
ورکړل سوي جايزي له دې نيوكي څخه 
مستشنی بلل کبد ای سي. 

په لومړي کال ۲۵ کاندیدان رامنخته 
سول. د کمیسیون غرو خپل د نوموني د 
صلاحیت له کارولو څخه انکار کاوه. دوی په 
دې پوهېدلء چي د بېطرفۍ لاه مهمهده 
چې د کاندیدانو لیست له دباندي څخه راسي. 
په ۰۱٩۱م‏ کي د تولستوی د کاندیدی له پاره 
هیڅ وراندیز را نه غلی او د کمیسیون هیڅ 
غړي هم نه غوښتل» چي دغه کار وکړي. د 
لومړۍ نريوالي جگړې پر مهال هم د 
کاندیدانو شمېر ډېر کم سو. په ۱۹۱۹م کي 
)۱١(‏ کاندیدی, راغلې» په داسي حال کي چي 
په ۱۳٩۱م‏ کي ئې شمېر (۲۸) وو. دا چي د 
کاندید انو شمبربيخي کم وو» نو کمیسیونولو 
د کاندیدانو د پېشنهاد کولو. صلاحیت 
استعمال کړ. په ١۱۹م‏ كي د کمیسون غرو 
پخپله پنخه نومه وراندیز کرل. په اوسنیو 
کلونو کي د کمیسیون غري بلکي د کمیسیون 
نور کسان هم په منظم دول کاندیدی وراندي 
کوي. تر څو د کاندیدانو لیست تر ممکنه 
بریده بشهر او د نړیوال ادب نماينده وگرځوي. 


د شلمي پېړۍ په وروستیو کلونو کي د 
کاندیدیو شمېر تر (۲۰۰) دوو سوو پوري 
رسبدلی وو. 

وبل کمیسیون له درو څخه تر پنځو 
پوري غړي لري. دغه کسان د سویدنی 
اکاډمۍ څخه غوره کېږي. له دباندي څخه ډېر 
کم وخت کوم غړی غوره کېږي. د کمیسیون له 
دندو څخه دا هم دهء چي د کاندیدیو نظارت 
وکړي او وراندي سوي اړوند اسناد په غور 
ولولي. مخکي به لومړي کمیسیون په متفق 
وول يو ازي يو نوم اکاډمۍ ته وړاندي کاوه او 
اکاډمۍ به عموماً دغه وراندیز مائه. خو 
خيني جايزي له دې اصل څخه استثنا هم لییدل 
کېږي. د مشال په توگه اکاډيمۍ په ۱۳٩۱م‏ کي 
اندز نات پیگور او په ۲۷٩۱م‏ کي هنري 
برگسا ته ترچیح ورکره. له ۷۰٩۱م‏ راهيسي د 
کمپسیون غري خپل وړاندیزونه او راپورونه 
په فردي دول وراندي کوي. په دې دول نه 
يوازي دا جي کبییو نهد بېلابېلو نظریاتو 
د اورېدلو موقع په لاس ورځي. بلکي : 
کمیسیون اغېزهمډېرېږي. 

کمیسون باید تر ولو مخکي د شاوخوا 
(۲۰۰) دوو سوو کاندیدانو لیست (۱۵) 
پنخلسو ته راکم کړي. دا کار عموماً په يوه 
ورځ بشپړېږي. د می د مياشتي تر پایه پوري 
دغه ليست تر لاچاڼ وروسته شاوخوا پنځو 
کسانو ته را محدود کېږي او ییا نو د دوبي 
پاته برخه د همدي پنځو کسانو په اړه پر غور 
او فکراو د دوی د آثارو پر څېړنه تېرېږي. د 
سپتمبر په منځ کي د کمیسون غړي یو ځل بيا 
د غونډو په کولو پیل کوي. کمیسیون باید 









شاوخوا د يوي مياشتي په دننه کي خپله 
پرېکړه وکړي. دا هم ښکاره خبره ده» چي په 
يوه پا دوو میاشتو کي د دې پنځو غریو ټول 
کار نه سي ويل کبدای. په عمومي ډول د تېر 
کال پر هغو کاندیدیو بحث کېږي» چي پر 
مطالعه ئې یو کال لگول سوی وي. دلته به دا 
وضاحت بې ځايه نه وي» چي له تېرو څو کلونو 
راهيسي د کاندیدانو د وراندیزو تر راتلو یو 
کال وروسته پرېکړه کېږي. په ۳۸٩۱م‏ کي پرل 
بک ( 8061 ۳۵3۲۱) ته د همدې طرزالعمل په 
پس منظر کي جایزه ورکړه سوه. د کمیسیون 
اقلیت غرو آن د سپتمبر پر ۱١‏ د دې په ملاتړ 
کي کمپاین پیل کر او پرته له دې چي په دې اړه 
مناسب غور او فکر وسي, جایزه ورکړل سوه. 

په عمومي ډول د اکادیمی, رئیس او سکرتر یو 
کس وي. البته خيني وختونه په موقت ډول دا 
چوکی بېلي کرل سوي هم دي. د مال په دول 
کارل ډيوډ ايف ورسن له ۱۹۰۰م څخه تر ۱۹۱۲م 
پوري د کمیسون رئیس وو. پرهالستروم 
Hallstrom)‏ ۳۵۲) له ۲م څخه تر 1۹۴1م 
پوري رئیس او له ۳۱٩۱م‏ څخه تر ۴۰٩۱م‏ پوري 
سکرتر هم وو. اینډرز آسټرلنگ له ۱۹۴۷م 
څخه تر ۷۰٩۱م‏ پوري رئیس او له ۴۱٩۱م‏ څخه 
تر ۱۹۴م پوري سکرتر وو. کارل ریگنر گیرو 
(Karl-Rangnar Gierow)‏ له ۷۰٩۱م‏ څخه 







تر ۱۹۸۰م پوري رئیس او له ۴٣۱۹م‏ څخه تر 
۷م پوري سکرټر وو. لارس گائلنسټن له 
۱م څخه تر ۱۹۸۷م پوري رئيس او له 
۷م راهيسي د سکرټر په توگه دنده تر سره 
کوي. یوازینی, استگناء له ۱۳٩۱م‏ څخه تر 
۱١م‏ پوري زمانه ده» په دې وخت کي 


راپورونه تاریخ لیکوال هیرالډ هیار نې 
(۵06ز۳ ۲۵۲۵0۵) لیکل. له گائلنسټن 
وروسته کائل ایسپمارک ( 5073۳٣‏ ا۸ja)‏ 
رئیس سو او سټر ایلن (۸۱۱ ۲6دا5) د 
سکرټر په توگه وتا کل سو. 

ستر ایلن د ایدیال په اره وویل» چي د 
نوبل له پاره دې ستاینزم (اسم صفت) کومه 
خاصه ټاکلې معنا نه لرله. د ده يوه معاصر 
سټرنډبرگ (50710006۲9) ياد ونه وکړه» چي 
د وصیت په لومړۍ مسوده کي دا لفظ نه ووء 
بلکي نوبل په خپل لاس پر اضافه کړ. له دې 
څخه ایلن دا نتیجه واخیسته» چي له دې څخه 
د نوبل هدف اصلاً هغه لار وه. چي ایدیال ته 
تللې وي. په دې توگه نو کمیسیون دا نتیجه 
ترلاسه کوي» که په یو اثر (لیکنه یا شعر) کي 
د انسان پالني پر خلاف یو څه موجود وي» نو 
که هغه له هرڅونده تخنيکي او هنري ښېگڼو 
څخه برخمن وي» بيا هم په هیځ صورت د نوبل 
چايزي ور نه دئ. 

د ادپ نوبل جایزه پر دوو کاندیدانو 
وېشل کبدای سي» خو پر درو نه. يوه جایزه 
دوي برخي کول هم په اصل کي د یو | 
جورجاري نتیجه ده» خکه کله چي د کمیسیون 
غري پر يوه کاندید پرېکړي ته نه ورسیږي» نو 
یو بل کاندید هم رامخ ته کړي. په ۱۹۰۴م کي 
له فریډرک مسټرال او هوسي ایچیگارائی 
سره همد اسي وسول. په ۱۷٩۱م‏ کي له یلعروپ 
او هنرک پوتټوپډ ان سره هم همد اسي وسول. 
په دې اره په ۱۹۷۰م کي يوه کرنلاره جوره 
سوه» پر کومو دوو کاندیدانو چي جایزه 
وبشل کېږي» په هغو کي بايد یو مشترک 


ارزشت موجود وي. پر دې اساس به نو د 
جاپزي نقدي رقم له دوو کاندیدانو څخه 
پوازي‌یوه ته ورکول کېږي. 

په طبعي ډول سويډئي اکاډيمۍ همبشه 
ژبنی مهارت په لومریتوبوئو کي نیولی دئ. 
انگلیسي. فرانسوي او جرمني تر اوسه کومه 
ستونزه نه ده رامنځ ته کړې. ځکه د کمیسیون 
څو غړي په دې ژبو کي تکره مترجمین پاته 
سوي دي. هسپانوي او ایټالوي هم همداسي 
وبولئ. د اکادیمی, غړو د دې له پاره چي په 
خپلو مسئولیتونو کي ښه والی رامنځ ته کړي» 
شرقي ژبي هم زده کړي دي. د بېلگي په دول د 
کمیسیون يوه غري ايسا تیکز جونثیر 
(.1۳ ۲69067 ۶5215) یگور په‌بنگالي کي 
مطالع کری وو. خو ده د خپل ډاډ په خاطر هغه 
انگليسي ترجمه هم ولوسته: چي خپله ټېگور 
کړې وه. همداسي ايچ ایس نائبرگ 
(H.S.Nyberg)‏ پر عربي ادییاتو باندي 
مبصرانه نظر ساته. په غربي نړۍ کي د چيني 
ادب تر ټولو وتلی خبرونکی گوران 
مالمکو نسټ (۱۱۵۱۳۵9۷5 60۳3) هم د 
اکادیمی. غری پاته سوی دئ. همداسي په 
اوس وخت کي په اکاٍیمی, کي داسي کسان 
هم موجود دي» چي پر روسي باندي لاسبري 
دي. پر دې هر خه سرببره کمیسون له نورو 
کارپوهانو خخه هم مشوري اخلي. د کومو 
آثارو ترجمي چي په انگليسي: فرانسوي؛ 
جرمني او یا سکینډې نيويايي ژبو کي نه وي» 
هغه را ژبارل کېږي. په خینو وختو کي دغه 
هڅي د دې سبب گرځي. چي هغه اذهان ټولي 


نړۍ ته ور معرفي كري: چي د گمنامی, په 
کنده کی پراته‌وي. 

د وبل د ادبي جايزي سياسي رازونه 
همبشه تر بحث لاندي نيول سوي دي. دغه 
تمایل په خانگري دول د سري جگړې پر مهال 
ډېر زیات وو. سويډني اکادیمی. په بېلابېلو 
وختو کي هیله څرگنده کړې. چي تر سياسي 
محاکمو لور چلند وکړي» خو د دوی په دې 
چلند د نورو هیوادونو (په ځانگړي ډول شرقي 
هیوادونو) سر ته خلاصېږي. ځکه له دوی سره 
دا پوښتنه وي په داسی حال کی جی اکادیمی 
له (یو خاص) دولت سره اوسېږي. و پیا خنگه 
امکان لري» چي بې طرفه پاته سي؟ (په دې 
اره) لومړۍ خبره دا ده جی دولت له اکاویمی, 
اکاډيمي په خپلو چارو کي لاسوهنه زغملای 
سي. (له دې امله) دولت دا غوره بولي چي له 





دې مسایلو ليري واوسي. دلته دا یادونه هم CED‏ 


ضروري ده چي د نورو نریوالو جایزو غوندي 
ول آدبي جایزه هم څپ سياسي اثرات لري. 
البته سياسي اثرات‌او سياسي اغراض بايد یو 
دول تعبیر نه سي. د نوبل ادبي جايزي له 
سیاسی اغبزو څڅه بغل ته کېدل ناممکن دي: 
خو لکه څونده چي د دې اغبزو څخه ساتنه 
ناممکن کار دئ؛ همدونده د دې اغېزو په اړه 
پېشگويي هم ناممکنه ده. د کمیسیون د 
خپلواکۍ د ثبوت له پاره مور کولای سو؛ چي 
سولژنټسن ته پر ورکرل سوي؛ جايزي باندي 
غور وکرو. (په دې وخت کي) کمیسون په دې 
پوهیده؛ چي که پاسټرناک ته جایزه ورکړي؛ 
نو د شوروي اتحاد حکومت په له هغه سره هر 
هغ هڅه وکړي. چي فکرئې کبد ای سي. په دې 
وخت د کمیسیون سکرټر کارل ریگنر گیرو یو 
داسي کار وکر» چي له توقع څخه لور وو. هغه 
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په ماسکو کي د سويډن له سفیر گنار جیرنگ 
3۳۳٧9(‏ ۱۳6۲لات)) څځه مرسته وغوښئه: 
چي دا معلومه کړي» که چيري پاسټرناک ته 
جایزه ورکرل سي» نو له هغه سره به څنگه چلند 
وسي. جیرنگ کمیسون ته یو لیک واستاوه 
او په لیک کي ئې دا خرگنده کړه» چي که 
حيري سولژنټسن ته جایزه ورکرل سيء نو دا 
به د شوروي اتحاد او سويډن پر اریکو منفي 
اغبز وکړي. کمیسیون د سفیر په جواب کي 
ولیکل» چي ښايي ستاسو تحلیل درست وي: 
غو کوچ دا بی تک کوي میس وس 
د نوبل جايزي له پاره تر ولو غوره کاندید 
دئ. په دې ډول کمیسیون دا ثابته کره»چي په 
خپلو پرېکړو کي د سويډن د خارجه وزارت 
پروا نه کوي او په دې ډول ئې يوازي دا 
څرگند ول غوښتل» چي جایزه گټونکی له کوم 
خطر سره مخ نه وي. د کمیسیون او سفیر تر 
منځ مکالمه د دې ثبوت دئ» چي کمیسیون د 
جایزی له سياسي رهوزو څخه خبر وو» خو هغه 
د دې رموزو پروا و نه کړه. 

د توبل جايزي په تاریخ کي ونسټن 
چرچل ته ورکره سوې جایزه ډېره مهمه ده. دې 
جايزي په کمیسیون کي موجود ډېر نازک 
توازن له خطر سره مخ کری وو . دغه جایزه تر 
خو کلونو بحث وروسته ورکره سوه. تر دې 
مهاله پوري د کاندید پر جنگي کارنامو 
باندي د وخت غبار غوربدلی ووء ځکه نو دغه 
ځنډ د نوموري د ادبي استعد اد د منلو له پاره 
ضروري وو خو د بېلابېلو کریو اعتراضونو 
دا ثابته کره» چي د کمیسیون دغه هیله ناسمه 
وه کمیسون چرچل ته دغه جایزهد یو مورخ او 
ادیب په توگه ورکړې وه. دوی داسي بللي وه: 
چي چرچل يو داسي چاقو دئ» چي په هغه کي 
د سمت معلومولو آله هم موجوده ده. دلته نو 
اصلي ستونزه دا وه» چي تر جگړې يوازي اته 
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کاله وروسته د چرچل د شخصیت دوه ارخونه 
(د چاقو او د لارښووني د آلې خاصیت) څنگه 
سره جلا کړل سي. په هر صورت چرجل نه 
يوازي دا چي د دوهمي نريوالي جگړې د 
فاتحینو لارښود ووء بلکي د سړې جگړې پر 
مهال هم خواکمن مشر وو. د کمیسیون دا 
فیصله یوازینی, پرېکړه وه» چي پر سياسي 
رموزو ئې خورا ډېر بحث وسو او د کمیسیون 
بې طرفي تر پوښتني لاندي راغله. دې حالت 
کمیسون دې ته مجبوره کړه» چي یو اصل 
رامنځ ته کړي. همدا وجه ده» چي له دې 
وروسته د آندري مالراکس ۰ ۰ (Andre‏ 
٠0‏ او لیو پولډ سینگهور ۱6000۱0) 
(5691101 غوند ي کسانو نومونه په پرلېسې 
ډول رد کرل سول. په تبرو څو کلونو کي په 
ورکرل سویو جایزو کي» میووش ته ورکرل 
سوې جایزه هم سياسي بلل کېږي. په دې اره 
خینو کسائو دا پوښتنه کول جي ایا میووش 
ته ورکرل سوې جایزه خو به له دې امله نه وه؛ 
چي په دې وخت کي پولنډي ژبه خورا د 
عامېدو په حال کي وه؟ البته هغه کسان چي په 
دې نظر ول هغوی دا خبره له پامه غورځولې 
ده» چې دغه نوم له خونده مهاله تر غورلاندي 
وو. د کمېتې يوه غړي دا ياد ونه هم وکړه؛ چي 
په تړيواله کچد د پولینډ مطرح کېدال د پراي 
د ډانزیگ اعتصاب (51166 035219) له 
امله ووء او په دې کي د میووش جایزه هی 
رول نه لري» ځکه هغه د څلورو پنځو کلونو 
راهيسي د کمیسیون په ليست کي راروان وو. 
حتی نوموړي اعتصاب د کمیسیون خيني 
غري میووش ته د جايزي د وركري په پربکره 
کي لا زره نازره کرل. البته دا چي يوازي د 
هیواد د حالاتو له امله یو مستحق کس له 
جايزي څخه بې برخي کبدلای نه سوای؛ خکه 
ئې نو نوموري ته جایزه ورکره. له پورتنیو 


ثبوتونو څخه داسي ښکاري» چي د کمیسیون 
د ټاکني جرگه گۍ نه غواړي. چي د جايزي له 
لاري سياسي اغېزې وشندي. همدا رنگه 
عواري چي په همدي جدیت سره خپلي 
پرېکړي د سياسي حللاتو له اثراتو څخه 
خوندي وساتي. همدا دول دا عمل هم د 
کمیسیون د اخلاقي نورم خلاف کار دئ؛ جي 
د یوې خاصي ملاحظي یا حالت له کبله یو 
کاندید رد کړل سي. د ۱۹۸۴ او ۱۹۸۷م کلونو 
نوبل جایزه ورونكي جیروسلاف سیفرتٍ 
Seifert)‏ 13۳0513۷) او جوزف برادسکی 
Brodsky)‏ 10 د خپلو هیوادو یاغیان 
بلل کبدل. دې درو جایزو د اروپا په ختیځ کي 
خورا بېتابي خپره کړه. البته دا په اساني سره 
مشاهده کبدای سی جی اکادیمی, خپله 
اصلي پامارنه يوازي پر ادب باندي متمرکزه 
کړې وه. د اکادیمی. سکرټر په وار وار د 
معاصرو عظیمو شاعرانو د موجودیت او د 
جايزي د اهدافو د غوښتني لور ته په پوره زور 
سرد پام وکیة غو ييا هم په بشپره چول د 
سیاست له پامه غورځول له امکانه وتلې خبره 
ده. هیځ ستر شاعر په مطلق دول له سیاست 
څخه نه سي ليري کبدای؛ ځکه د ده وینا د 
ټولني عکاسي ده. که ه هم د نوبل کمیسیون 
د هنرمند د وطن له سیاسی حالاتو سره څه 
خاص سرو کار نه لري» خو د هغه جایزه دا خبره 
خامخا تر بحث لاندي راولي» چي هنرمند د 
ژوند د تجربي د پیانولو له پاره له کوم تخليفي 
خواک څخه کار اخیستی دئ. دا چي هنرمند د 
تولني له سياسي نظریاتو څخه محفوظ نه 
وي» ځکه نو د جايزي تراو په گلي دول پري 
کبدای نه سي. 

د نوبل جایزې په تاریخ کي د مطبوعاتو 
غبرگون هم ډېر مهم رول درلودلی دئ. 
کمیسیون په عمومي دول هغو اشخاصو ته 


جایزه نه وركوي» چي د مطبوعاتو په 
سرلیکونو کي راخي. همدا لامل دئ» چي 
نریوال مطبوعات په پرلپسي دول د نوبل پر 
کمیسیون نيوکي کوي. د ۱۹۷۰م کلونو په 
اوخوا کی برغا راه کین 
)6raham Greene)‏ د کال تر ټول غوره 
کاندید باله. خو جایزه الیکزنور 
سولژينټساين (50۱2۳605۷ (Aleksandr‏ 
ته ورکره سوه. دواره کاندیدان ډېر وړاو د دي 
جايزي مستحق ول. د ۱۹۵۱م کال د جایزو له 
پاره له ۳۵۰ کارپوهانو سره تماس ونیول سو 
او کمیسیون دا نتیجه تر لاسه کره» چي د 
لومریو پنخوسو کلونو له پاره یو نیم سل ډېر 
ور کاندیدان ول. البته دا خرگنده خبره ده. چي 
اکادیمی دي تولو ته جايزي نه سوای 
ورکولای او همدارنگه لږ کښتو ادیبانو ته د 
جايزي د وركري په اره خو فکر هم نه سوای 





کېدلای. که تبر وخت تر نظر تېر سي» نو څوک CAD)‏ 
ویلای سي. چي په لومړۍ نیمه پېړۍ کي | پې 


ډېري جایزی د سمو پرېکړو له مخي ورکرل 
سوي دي. د دوهمي نيمي پېړۍ د حایزو په اره 
پورته وویل سول» چي د ور کسانو د پیدا 
کولو له پاره ډبر ښه چوڼ او چاڼ وسو. د 
کمیسون پر کرنو «بري نيوكي د لومری 
لسيزي پر جایزو باندي کېږي. د دوهمي او 
درييمي لسيزي جايزي ډېري کمي متنازعه 
وې» خو له ۱۹۳۰ خخه‌تر ۱۹۳۹ م کلونو پوري 
کار په نسبي ډول کمزوری وو. په ۱۹۳۴ او 
۷ کي (پیرنډالو) او (اونیل) ته د جایزود 
وركري فيصلي هم وروسته غلطي وختي, 
همدارنکه ورجیئیا وولف ۷۱۳9/08) 
۷۷۵۵۱0 غوندي ادبي شخصیت صرف نظر 
سو او (پرل ایس بک) غوره کړل سو. د 
لومړۍ او دوهمي نريوالي جگړې د منځ زمانه 
له هغو زمانو څخه ده. چي د لوبديخي تړۍ د 


۷ 








ادب مځکه پکښي شبرازه سوې ده. په دوهمه 
تریواله جگړه كي کمیسون داسي وسایل نه 
لرل» چي د هعه وخت د ادیبانو په اره سمي 
پرېکړي وکولای سي البته له دوهمي نريوالي 
جگړې وروسته اکادیمی د هعو نقادانو هيلي 
ورپوره کړې» جي سخت انتقادونه به ئې کول. 
په دې دوران کي اکاډمۍ هغو خلکو ته جايزي 
ورکړې» چي په بېلابېلو ژانرونو کي ئې نوي 
تجربې کړي وې. ژيد .)6۱0٥(‏ ایلیت 
.)20٥0‏ فاکنر (۴3:01067). هيمنگوي او 
بیکټ ته ورکرل سوي جايزي د دې پرېکړي د 
ثبوت په توگه‌یادبدلای سي. 

د کمیسون پر فیصلو چي کومي نی وکي 
کر« ځیني ئې د زمانې پر تېرېدو مبني وي. 
ځکه نقادان په دې باور دي» چي پراوسټ 
.)٧۴۲٣ ٣٤‏ کافکا (۳5۵62). ریلکی 
(8۷۵). موسل (اکدا/۲). کاوافی 
(6۵۷۵۴): مین لسهیم «(Mahndelstam)‏ 
گارشیالورکا (۳68م۱ 63۳603) او پیسوا 
(۳۵5502) ته بايد نوبل جايزي ورکرل سوي 
وای. د زماني (د تبربدو) له جوازه پرته دغه 
کسان په رښتینې معنی د جايزي مستحق ول 
او هغوی ته د جايزي نه ورکول د کمیسیون 
ناکامي ده. اما د کافکاء کاوافي او پیسوا 
لیکني د هغو تر مريني وروسته چاپ سوې. 
همدارنگه د مينډلسټيم د شاعرۍ مهم ارخ د 
هغه په هغو نظمونو کي لیدل کېږي». چي 
مبرمني ئې د هغه تر مريني وروسته چاپ کرل. 
د دا نورو ادیبانو موضوع هم همداسي وبوله؛ 
هغوی د خپلو مهمو اثارو د چاپ پر وخت له 
نړۍ سترگي پټي کړې؛ نو روښانه خبره ده» 
چي له مريني وروسته دا جایزه نه سي ورکول 
3 کبدای. د موسل په ادبي ارزښت هم د یو 

محدود شمېر کسانو پرته نور خوک نه 
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پوهبدل. د هغه تر مريني لس کاله وروسته د 
هغه اثار په پراڅ ډول خپاره سول. 

د شلمي پېړۍ وروستۍ جایزه گنیر 
گراس ته ورکره سوه. که څه هم د کمیسون دا 
اتتخاب وستایل سو» خو پوښتنه دا رامنځ ته 
سوه» چي هغه ته دا جایزه د هغه د عروج پر 
وخت ولي ور نه کړه سوه؟ او اوس ولي ورکول 
کېږي؟ لومړۍ پوښتنه مور ۱۹۷۰ يمو کلونو 
ته بيايي. په دې وخت کي د بول ((801) او 
گراس (657355) دور وو. د ۱۹۷۲م جایزه بول 
ته په المانی ادب کی د تازه کارۍ له امله 
ورکړه سوه شتا دا تازه کاري په ادب کي د 
پوي نوي تجربې پر بنسټ ته وه» بلکي له 
نهیلیزم څخه د ادب پر را ایستلو ولاړه وه. 
معنی دا چي هغه د الماني ادب د اخلاقي احیا 
مسئول گیل سوی وو. د کمیسیون د دې 
ټاکني له امله گراس څو کاله له صحني څخه 
ورک سو. حتی تر دې بریده چي د یو هنرمند 
په توگه د هغه پر زوال تبصري وسوي. که 
چيري د کمیسیون هغه غړي چي گراس ته ئې 
جایزه ورکړه. د ۱۹۷۲ کال په کمیسیون کي 
هم موجود وای نو د بول پر ځای به گراس 
جایزه وړې وای. د پوښتني دوهمه برخه د 
پرېکړي له زمانې سره اړه لري. د نوبل جايزي 
نوی روش د کمیسیون په غرو او په ځانگړي 
دول سکرټر پوري اړه لري. دوی شلمه پېړۍ 
مطالعه کړه او موږ ته ئې د مشاهدې نوي 
اندازونه رامعرفي کرل. یا په بله وینا گراس 
چي کومه اورده زمانه په خبله لیکنه کي 
راونغښته» د هغه (د دې کمال) غوره ستاینهد 
پېړۍ په وروستی, زمائه کي ورکول کبدای 
سوای. همدار رنگه په وروستیو کلونو کي 
داسي څو نور کسان هم منځ ته راغله. چي د 
نوموري سبک ئې خپل کری دئ. په دې 
کسانو کي گبریل گارشیا مارکویز؛ ناډین 


گوردیمر (62۳016060 080106) او کینز 
ابرواو (60280۳0!) شامل دي. گراس په 
ادب کي د نوو تمایلاتو په بنسټگرو کي خپل 
مقام ترلاسه کړ. 

دا چي کمیسیون گراس د پېړۍ په پای 
کي غور که دې توگهدوی یو بلمقصد هم 
تر لاسه کر» ځکه هیس؛ ژید او ایلیټ ته د 
جايزي په ورکولو سره د شلمي پېړۍ په دوهمه 
نيمايي کي یو نوی رقابت شروع سو د ۱۹۹۹م 
کال جایزه د دې خبري څرگندونه ده. چي 
کمیسون په دې کي خونده برپالیتوپ تر لاسه 
کری دئ؛ چي نوبل جايزي ته د یو رستيني 
ادبي ایواره مقام ور په برخه کي. د اوويايمي 
لسيزي په پيل کي کمیسیون د هنري تجربیت 
په بيه د اخلاقي ارزشتونو حواله ورکولای 
سوای. په داسي حال کي چي په اوس مهال کي 
دا کار تقريباً ناممکن دئ. د گراس ناول د هغه 
په خپل وطن کي خورا متنازعه ثابت سو. البته 
د جايزي له پاره د هغه غوره کول د دې خبري 
ثبوت دئ. چي کمیسون د سياسي رموزو ډېره 
پروا نه کوي. د نظر خاوندان په دې باور دي» 
چي د دې پېړۍ په وروستیو جایزو کي 
کمیسیون په پوره بریالیتوب سره دا ثابته کړه. 


چي دغه جايزه يوازي او يوازي ادبي جایزه ده. 


٥٠‏ کله چي موږ وده کوو مور نه 
بدلږوخو هره ور په وضاحت 
سره زموږ اصلیت څرګندېږي. 

٥‏ زما مشوره دا ده چي واده وکړه» 
که دي نه جور په نصنیب سوه نو 
به خوشحاله ژوند ولري او که نه 


نو پيا به فلیسوف درخخه جوړ 
یا 
د ستونزي خخه د تېښتي ښه لاره 
د هفي حل کول دي. 
هغه خوک چي د تازه مبوي هیله 
لري بايد د درختي سرته پورته 
سي" 
هغه څه چي د خدای د رضائیت 
سیب e‏ د هغه د مخلوق 
خدمت دئ» بو څوک ئه سي 
کولای د خدای سره مینه ولري 
خو د خپل ورور خخه کرکه 
وکړي. 
خپل دښمنان وبخښه خو نومونه 
یس میج 
چ کر د دی س بي 
کېږي چي انسان په ژوند کي په 
هو شیاری, سره اخوښه واوسي. 
هیشکله چا ته په کښته سترګه مه 
ګوره مګر دا چي ته د هغه د(۱۳۹۲ل) 
راپورته کولو په وخت کي مرسته 
ورسره کوې. 
کله چي یو خوک د چا کور 
سوخوي, نو وه! څه عجب اور په 
خني پورته کېږي. 
د بشریت په وراندي بايد باور د 
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سمندر دئ چي په څو چټلو 
خاخکو نه مردارېږي. 


(د دوهم مخ پاته ...) 

خو څنګه چي د رازونو په څرګندولو کي رښتیا خبري راخي او رښتیا ويل ترخه وي. 
نو ته به ما وبخښې که زما په سپینو ویلو کي هم خيني ترخه مګر له حقيقته ډک مطالب 
شکاره سي. هو ! راځه جي دواره په سره سینه د خپل ژوندون دردونه او عیبونه یو بل ته سره 
ووایو او ببله کوم شخصي تعصبه ورباندي غور و کرو او د درملو چاره یې وسنجوو. 

که زه تبروتی وم ته مي لارښوونه وکره او که ستا خخه لاره ورکه وه زه به دي لاس 
ونیسم. او که فرضاً دواړه پې لاري وو نو د لارښوونکي په لټون او خرک پسې به هڅه کوو ؛ 
څو چي د خپل ژوندون دردونه علاج او عیبونه اصلاح کرو ؛ او خانته د يوه خواره او ښه 
ژوندون‌دنیا جوړه کرو . زه او ته قدرت داسي پیدا کړي يو٠‏ چي که غوارو او یا نه غواړو زما 
او ستا ژوند سره ترلی دئ او هم مو د ژوندون لاره يوه ده. پر يوه لاره روان یو . خو په پټو 
سترګو او يو له بله ناخبره يوه نامعلوم لوري ته درومو. نه تا زما څخه پوښتنه وکړه چي د 
مقصد منزل چيري دئ؟ او نه ما وپوښتلې چي چیرته روان یو؟ پخپله همدا خبره زما او ستا د 
ژوندون‌یو لوی درد او څرګند عیب دئ. 

راځه چي سره وپوښتو . د مقصد منزل وټاکو. او بيا په پرانیستو سترګو او په ټینګ 
عزم د یو بل په مرسته د خپل مطلب خوا ته هڅه و کړو . 

تر څو به یو له بله ناخبره همداسي په توره تياره کي روان یو ؟ خو قدمه به الو بيا به 
همداسي د پرېشانۍ او لالهاندۍ په حال کي درېږو او په بې اطمینانی, او اضطراب سره به د 
روڼا په څرک پسې ټپرېږو؟ 

راځه چي د خبلو سپېڅلو زړونو مشعلونه بل کرو او د هعو په روڼا کي په پاک نیت د 
خپل ژوندونلاره‌صافه کړو. 
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حہ د با رو ال حه رت و ص 


دنا کسه د بب دما 


من دق د بټړ و سو رونرسیی 


عر الله سا ق نم رفو وسوا شنرور 
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لب لوم روک عل لل افیا نس 


داد دارد ريق و بارږری وابد چ 

سادلبوف حور و ارام له 
۳ رۇ ۰ سم 

سرک سوچ دود ها سلولم درد 


په بلشوی ف دق رک دوه جوز 
0 وچ 


۱ 1 : کر سوب ودضطلا 
لمدساسمهارجحشوی و تا ردي سک کل سو ی 
به مو سا 


۱ .۳ ۷۱ حوسم 
: کی ان صا 


مس 
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